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Fr.  Bagges  Bogtrykkeri. 


UTrundtrækkene  af  foreliggende  bog  fremsattes 
i  nogle  foredrag  holdte  1888  paa  Borchs  kollegium, 
derefter  har  jeg  i  en  række  universitetsforelæs- 
ninger, holdte  i  efteråret  1893  og  foråret  1894, 
behandlet  „Kinas  læresystemer".  I  alt  væsentligt 
er  det  denne  behandling,  jeg  her  fremlægger  for 
læseverdenen  med  en  tak  til  mine  tilhørere  for 
den  udholdenhed,  de  viste  ved  gennemgangen. 

0.  H. 


Kap.  I. 

Land  og  Folk. 


U. 


denfor  Evropa  og  upåvirket  af  Evropa  fin- 
des kulturstater,  soiu  har  gennemløbet  andre  ud- 
viklingstrin  end  de,  med  hvilke  vi  i  reglen  er 
fortrolige,  som  har  sigtet  efter  andre  mål  end 
vore.  og  ydet  et  arbejde,  der  i  mange  henseender 
er  os  fremmed.  Skal  vi  kunne  danne  os  en 
virkelig  forestilling  om  værdien  af  dette  arbejde. 
da  nytter  det  ikke  at  vi  stirrer  os  blinde  på 
enkelte  sæder  og  skikke,  der  er  os  latterlige,  fordi 
de  er  os  uvante,  underlige,  fordi  vi  er  hildede; 
vi  bør  langt  snarere  opsøge  de  idealer  og  prin- 
ciper, der  har  været  bærende  for  den  bestemte 
kulturform  og  se  bort  fra  distraherende  enkelt- 
heder. Vi  bør  opsøge  de  bedste  tanker,  som  vi 
kan  finde  hos  deres  bedste  mennesker,  først  da 
kan  vi  anstille  en  virkelig  sammenligning.  Bevidst 
eller  ubevidst  lader  vi  imidlertid  hyppigt  en  sådan 
sammenligning  have  vore  egne  idealer  til  bag- 
grund. Dertil  kommer,  at  vi  er  højst  tilbøjelige 
til  at  presse  bedømmelsen  af  den  fremmede  kul- 


tur  ind  i  vore  egne  kulturbegreber,  hvilket  er 
utilladeligt.  Man  skal  ikke  i  første  linje  spørge, 
hvorledes  en  fremmed  kultur  stiller  sig  overfor 
de  spørgsmål,  der  for  os  er  de  væsentligste,  eller 
overfor  de  institutioner,  af  hvilke  vi  er  mest 
stolte;  men  man  skal  spørge  efter  det  fremmede 
folks  opgaver  og  gærning;  først  da  har  man  en 
mulighed  for  at  sammenligne,  og  om  nødvendigt  - 
foretrække.  I  overensstemmelse  med  denne  op- 
fattelse har  jeg  her  fremdraget  nogle  af  de  mest 
fremtrædende  træk  i  Kinas  åndsliv. 


1.  Kina  har  omtrent  samme  størrelse  som 
det  evropæiske  Rusland,  men  er  6  gange  så 
stærkt  befolket.  Dets  størrelse  opgives  til  4  mil- 
lioner kvadrat-kilometer;  dets  indbyggerantal  til 
400  millioner,  altså  100  beboere  på  en  kvadrat- 
kilometer. Til  sammenligning  kan  anføres,  at  det 
tyske  rige  har  80  beboere  paa  hver  kvadrat-kilo- 
meter, de  forenede  stater  i  N.  Amerika  6,  Belgien 
185,  Danmark  omtrent  55.  Dog  er  i  det  egent- 
lige Kina  denne  befolkningsmængde  ikke  jævnt 
fordelt;  den  er  meget  tæt  ved  kysten  og  aftager 
derpå  gradvis  efterhånden  som  man  fjærner  sig  fra; 
denne.  Det  er  da  kun  i  nogle  af  kystdistrikterne, 
at  man  kan  tale  om  overbefolkning. 


SJ 
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Richthofen1,  hvem  jeg  i  dette  afsnit  hoved- 
agelig  følger,  deler  i  fysisk  henseende  Kina  i  tre 
distrikter,  nemlig  1.  de  periferiske  egne.  der  har 
tidstrømning  til  havet,  2.  de  centrale  bækner,  der 
mangler  afløb,  og  3.  overgangszonerne.  Hoved- 
forskellen  paa  de  centrale  og  de  periferiske  di- 
strikter beror  pa.  at  fjelddelene,  der  enten  i  følge 
kemiske  eller  mekaniske  kræfter  er  forvitrede, 
bliver,  når  en  egn  mangler  afløb,  liggende  i  nær- 
heden af  forvaringsstedet,  glider  ned  ad  fjeld- 
siderne, fylder  alle  fordybninger  og  huller,  så  at 
de  bratte  fjeldvægge  erstattes  med  jævne  skrå- 
ninger. Føres  destruktionsproduktet  ud  i  en  sø, 
da  tjener  det  blot  til  at  højne  søens  bund,  og 
resultatet  bliver,  at  misforholdet  mellem  søens  og 
havets  overflade  stadig  forøges.  Ganske  ander- 
ledes i  de  afløbsrige  periferiske  egne,  hvor  de- 
struktionsproduktet gribes  af  bjærgstrømmene  og 
føres  ud  til  havet:  skrænterne  mister  ikke  deres 
brathed.  egnens  karakter  udviskes  ikke ;  forvitrings- 
produkterne,  som  føres  ud  til  havet,  højner  hav- 
bunden, der  opstår  deltaer,  enge,  marskstrækninger 
og  øer;  —  de  periferiske  egne  breder  sig  på 
havets  bekostning. 

Men  også  de  afløbmanglende  bækner  breder 
sig  og  strækker  deres  monotoni  ud  over  over- 
gangszonerne. Overalt,  hvor  fordampningen  bliver 
stærkere  end  nedslaget,  opstår  en  afløbsfri  egn,  og 
idet  ujævnhederne  lidt  efter  lidt  fyldes,  fremtræder 
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egnen  som  steppe.  Er  jordbunden  saltholdig, 
fremtræder  den  som  saltsteppe.  Det  vilde  være 
urigtigt  at  forestille  sig  en  sådan  slette  som  en 
vandret  flade,  niveauforskellighederne  på  slettens 
enkelte  dele  kan  godt  være  flere  tusind  fod;  det 
karakteristiske  for  sletten  består  blot  i,  at  bjærg- 
landets  kløfter  og  skarpe  kanter  har  givet  plads 
for  jævnt  bølgende  bakkedrag,  så  at  navnet  slette 
anvendes  om  ethvert  terræn,  når  en  rytter  kan 
sætte  over  det  i  galop.  Plantedækket  vil  på 
sletten  altid  være  ensformigt,  dens  beboere  vil 
være  nomader;  ti  intet  frister  menneskene  til  at 
tage  faste  boliger.  I  de  afløbsrige  egne  findes 
derimod  stor  variation  i  landskabet,  og  en  dertil 
svarende  rigdom  paa  plante-  og  dyrearter;  be- 
tingelserne er  lagte  til  rette  for  at  menneskene 
kan  sla  sig  til  ro. 

Da  sletten  mangler  indskæringer,  kan  man 
kun  iagttage  dens  overflade,  og  efter  dennes  be- 
skaffenhed skælner  man  i  central-Asien  mellem: 
1.  den  guljordede  steppe  eller  løss-steppen,  der 
i  alt  væsentligt  er  dannet  ved  kræfter  som 
vind,  regn,  frost;  ingen  anden  steppe  er  så  rig 
på  planter,  som  den;  2.  sandsteppen  eller  sand- 
ørknen, der  består  af  fint  sand,  hvilket  sædvanlig 
har  formet  sig  i  lange  parallele  linjer;  den  er 
fjendtlig  mod  al  plantevækst;  3.  grussteppen,  hvis 
jordbund  er  hard  og  oversået  med  afrundet,  fuld- 
stændig glat  grus,  mest  i  form  af  jaspis,    ehalce- 


don,  agat,  den  er  bevokset  med  sparsomt  spredt. 
græs;  i.  stensteppen,  der  karakteriseres  ved.  al 
skarpkantet   bjærgaffald  er  indskudt   i  lossen. 

Udtrykket  løss  stammer  fra  Rhinegnen,  hvor 
denne  jordbundsart  forekommer  fra  Konstanz  til 
den  belgiske  grænse;  den  findes  ligeledes  ved 
Donau  og  enkelte  andre  steder  i  Evropa,  end- 
videre i  Amerika;  men  særlig  fylder  den  det  øst- 
lige Asiens  uhyre  stepper.  Løssen  er  i  Kina  som 
ved  Rhinen  gulbrun;  den  er  så  sprød,  at  den  let 
kan  smuldre  mellem  fingrene,  og  dog  tillige  så 
fast,  at  den  kan  danne  lodrette  vægge  pa  flere 
hundrede  fods  højde:  den  er  så  fin,  at  man  kan 
gnide  den  ind  i  huden.  Hvis  man  bortslemmer 
de  skarpkantede  sandskorn,  som  findes  i  den,  da 
1  »liver  den  langt  overvejende  del  tilbage;  den  er 
leragtig  og  formedelst  en  ringe  jærnholdighed 
farvet  gulbrun.  Foruden  disse  bestanddele  inde- 
holder løssen  tillige  nogen  kulsur  kalk.  Dog  ad- 
skiller løssen  sig  fra  leret  ved  at  være  porøs,  idet 
den  er  gennemtrukket  med  et  særdeles  stort  an- 
tal finere  eller  grovere  rør,  der  forgrener  sig  lige- 
som planternes  rodtrevler  og  er  beklædt  med  en 
hvidlig  bark  af  kulsur  kalk.  Hvor  løssen  ligger 
i  sit  naturlige  leje,  står  kanalerne  næsten  lodret, 
og  forgreningen  sker  nedad  under  spidse  vinkler. 
Derfor  optræder  løssen  overfor  regnvandet  ligesom 
en  svamp:  den  opsuger  og  beholder  det  i  sine 
myriader  porer,    hvoraf  atter  følger,   at  der   ikke 
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findes  indsøer  i  et  løsslandskab,  og  der  udspringer 
ingen  kilder.  Færdes  mennesker  og  dyr  i  et  så- 
dant distrikt,  da  vil  trykket  af  vognenes  hjul, 
samt  af  menneskenes  og  dyrenes  fødder  tilstoppe 
porerne;  indtræder  derpå  regn,  da  bliver  vandet 
stående  i  større  eller  mindre  pytter,  og  løssen 
får  karakter  af  et  kalkrigt  ler  i  samme  grad  ka- 
nalerne tilstoppes.  I  denne  tilstand  kan  det,  om 
end  med  besvær,  æltes  og  tjene  til  forfærdigelse 
af  simpelt  husgeråd. 

Gennemskærer  en  flod  et  løssdistrikt,  vil  den 
optage  noget  af  den  sprøde  masse;  Hwang-Ho 
eller  den  gule  Ho  har  sit  navn  deraf.  Floden 
udskiller  sandet  og  afsætter  det  gule  ler  på  mar- 
kerne eller  fører  det  ud  til  havet.  Det  gule  ha\* 
skylder  løssen  sit  navn,  og  Kinas  nationale  farve 
skyldes  ligeledes  den  dyrkelige  løss.  Ti  løssen 
kan  dyrkes,  den  er  frugtbar,  den  har  evne  til 
selvgødning.  Medens  man  i  det  sydlige  Kina, 
hvor  regnen  er  så  rigelig,  at  man  høster  2  til  3 
gange  om  året,  ikke  træffer  agerdyrkning  højere 
end  600  meter  over  havets  overflade,  sa  kan  den 
i  de  nordligt  liggende,  kolde  løssdistrikter  nå  op 
indtil  2400  meter.  Endnu  i  denne  højde  kan 
man  nemlig  finde  løss  i  bjærgpasserne.  Pa  step- 
pen falder  agerdyrkningens  grænser  sammen  med 
løssens  udbredelse;  hvor  der  er  løss,  træffer  man 
faste  boliger  og  en  begyndende  kultur. 

Man  har  ofte  søgt  i  geografisk  og  etnografisk 


henseende  al  gennemføre  en  inddeling  af  central- 
Asien;  men  forsøgene  er  blevne  ganske  frugtes- 
løse. Man  har  villet  skaelne  mellem  Tartariet, 
Mongoliet,  Dsungariet,  øst-Turkestan,  Khukhunor, 
Tibet  osv.:  men  de  dragne  grænser  er  i  højeste 
grad  vilkårlige.  „Kun  højdepunkter  pa  den  ene 
side  og  boliger  i  kunstige  oaser  på  den  anden 
side  danner  hvilepunkter  i  steppens  bølgende 
hav."  I  politisk  henseende  forholder  det  sig  pa 
samme  måde;  hver  stamme  betragter  hele  step- 
pen som  sin;  fremstår  en  krigersk  fører  i  en 
stamme,  da  forsøger  han  at  realisere  denne  be- 
tragtning, og  de  andre  i  øjeblikket  mindre  kri- 
gerske eller  mindre  heldige  stammer  må  se  til  at 
komme  bort  ad  de  veje,  ad  hvilke  de  nemmest 
kan  slippe  ud.  Fra  de  central-asiatiske  stepper 
gives  to  sådanne  veje;  den  ene  fører  over  den 
aral-kaspiske  lavning  til  Evropa:  den  anden  fører 
til  Kinas  løss-distrikter.  Det  er  for  at  spærre 
denne  sidste,  at  den  store  kinesiske  mur  eller 
vold  i  en  senere  tid  er  bleven  bygget2.  I  over- 
gangszonen  træffes  de  første  stammer  med  faste 
boliger;  stammernes  liv  er  dog  stadig  udsat  for 
fare:  ti  bryder  en  nomadestamme  fra  den  egent- 
lige steppe  ind  i  overgangsdistrikterne,  da  blive 
de  fastboende  folk  enten  undertrykte  eller  drevne 
op  i  bjærgtrakterne  (Tibet),  eller  de  nødes  til  at 
opgive  deres  faste  boliger  og  selv  begive  sig  på 
vandring.     Først  i  de  periferiske  løssdistrikter  vil 


man  kunne  vente  at  træffe  en  nogenlunde  varig 
kultur,  og  endnu  i  vore  dage  lever  millioner  af 
mennesker  i  Kinas  nordlige  provinser  i  boliger, 
der  er  hulet  ind  i  løssen. 

Løsslandskabet  byder  nemlig  sådanne  betin- 
gelser for  overgang  fra  nomadeliv  til  faste  boliger, 
at  de  næsten  ikke  overtræffes  af  nogen  anden 
jordbund;  disse  betingelser  beror  på  følgende  to 
ejendommeligheder  ved  løsslandskabet:  1.  en  fuld- 
stændig mangel  pa  lagdannelse,  2.  en  tilbøjelig- 
hed til  lodret  kløftning.  Medens  leret  er  lagdan- 
nende  overalt,  hvor  det  forekommer  i  større  mæg- 
tighed, så  har  man  løssvægge  på  1500 — 2000  fod 
uden  nogensomhelst  lagdannelse;  disse  vægge  er 
tilmed  ganske  vegetationsløse.  Den  lodrette  kløft- 
ning af  løssen  er  imidlertid  af  forskellig  dybde, 
så  at  løsslandskabet  består  af  en  række  terrasser. 
Terrassernes  vandrette  sider  dyrkes  og  i  de  lod- 
rette vægge  graver  beboerne  deres  boliger,  der  i 
reglen  består  af  to  værelser  af  temmelig  stor  ud- 
strækning. En  sådan  løssbolig  eller  hule  kan  be- 
boes  i  nogle  hundrede  år;  dens  beboere  må  for 
fredens  skyld  være  underkastet  den  strængeste 
hustugt;  nomadernes  patriarkalske  familieliv  fort- 
sættes i  disse  boliger,  men  under  endnu  snævrere 
former.  For  det  fælles  forsvars  skyld  er  løss- 
boligerne  anlagte  kolonivis  ved  siden  af  hinanden, 
men  samkvemmet  mellem  kolonierne  er  ofte  over- 
ordentlig   vanskeligt.       Selve     landskabets    natur 
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hinder  den  unge  mand  til  den  hjemlige  arne,  ti 
lossens  mægtige  kloder  og  spalter  hæmmer  enhver 
bortrejse.  Bevæger  man  sig  hen  ad  en  løsster- 
rasse  eller  mellem  et  par  sådanne,  da  vil  man  i 
reglen  indenfor  en  ikke  altfor  stor  afstand  blive 
stanset  ved  at  en  afgrund  aabner  sig  for  ens 
fødder  eller  en  stejl  væg  af  betydelig  højde  for- 
hindrer ethvert  forsøg  på  at  komme  videre.  Man 
går  tilbage  og  fortsætter  rejsen  i  modsat  retning, 
tvinges  af  en  ny  spalte  til  at  dreje  af  og  ender 
måske  ved  selve  udgangspunktet.  Der  skal  et 
særdeles  stort  kendskab  til  terrasser  og  kløfter 
for  at  finde  vej  i  disse  mægtige  distrikter.  Ser 
man  et  løsslandskab  fra  en  af  de  højeste  terrasser, 
da  skal  de  trappeformede  marker  gøre  et  over- 
vældende friskt  indtryk:  men  ses  det  nede  fra  én 
at  kløfterne,  gennem  hvilke  de  primitive  veje 
snor  sig,  tror  man  at  befinde  sig  i  en  ørk;  intet 
tyder  pa  vegetation  eller  kultur,  intet  tyder  på, 
at  man  er  i  nærheden  af  mennesker  og  menne- 
skers gærning.  Og  denne  løss,  der  saaledes  yder 
menneskene  ly  i  sine  lodrette  vægge,  føde  på 
sine  dyrkede  flader,  ler  til  husgeråd,  den  bliver 
ikke  blot  en  medbestemmende  faktor  i  familie- 
livets udvikling,  men  også  i  statens.  Ti  en  kri- 
gersk  ekspedition  i  et  løssdistrikt  er  en  egen  sag; 
indvånerne  er  næsten  ikke  til  at  træffe,  og  den 
fjende,  der  engang  har  sat  sig  fast  på  en  terrasse 
eller  i   en  kløft,    er  næsten    ikke  til   at   drive   ud 
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igen.  Derfor  bliver  statsformen  en  klanassoci.i- 
tion,  og  derfor  findes  der  i  central-Asien  ikke  en 
stamme,  ja  næppe  en  horde,  uden  at  den  ved  at 
trænge  ind  i  løssdistriktet  har  kunnet  svinge  svø- 
ben over  større  eller  mindre  dele  af  det  kinesiske 
samfund. 

Vil  vi  søge  folkets  begyndende  kultur,  da 
henvises  vi  til  disse  løssdistrikter  af  Kinas  ældste 
kanoniske  literatur,  samt  af  den  nyere  tids  ud- 
gravninger. Ti,  „medens  Kinas  alluviallande  kun 
leverer  få  oldsager,  udgraves  fra  Wei-dalens  løss 
de  smukke  broncer  fra  Shang-dynastiet  (1765- 
1122  f.  v.  t.)  og  fra  Tshu-dynastiet  (1122-249 
f.  v.  t.);  i  løssen  fra  Ping-yang-fu  finder  man  de 
kuivformede  kobbermønter,  der  tilskrives  kejser 
Yao  (d.  2255).  I  de  små  byer  på  sletterne  ved 
Tai-yuen-fu  og  i  Si-ngan-fu  er  hine  rigt  udrustede 
butikker,  der  er  centrene  for  antikvitetshandlen  i 
Kina  og  stedse  rigt  forsynede  med  genstande  fra 
alle  dynastier,  der  har  hersket  i  de  sidste  4,000  ar". 

2.  Det  vil  være  forgæves  ved  at  sammen- 
ligne den  moderne  antropologi  med  de  i  Kinas 
ældste  literatur  sporadisk  forekommende  træk  at 
danne  sig  en  klar  opfattelse  af  den  stamme,  der  bar 
nævnte  kultur.  Dels  er  de  overleverede  med- 
delelser højst  ufuldkomne,  dels  er  antropologiens 
klassifikationer  ikke  uangribelige.  Man  er  i  øje- 
blikket tilbøjelig  til  at  henregne  til  den  mon- 
golske   race   alle  beboere   af  Asiens  fastland  med 
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undtagelse  af:  i.  nogle  nordligt  boende  folkeslag, 
2.  nogle  få  malayere  på  Malakka,  3.  draviderne 
i  Forindien  saml    1-.  beboerne  af  de  sydvestlige 

hinde.  Man  har  så  atter  inddelt  mongolerne  i 
dem,  der  benytter  énstavelsessprog,  og  dem,  der 
benytter  flerstavelsessprog.  Til  hine  hører  tibe- 
tanere eller  Bod-dshi,  burmanere,  siamesere,  ana- 
miter,  kinesere;  til  disse  bl.  a.  japanere  og  kore- 
anere samt  de  ural-altaiske  folk,  hvoriblandt  må 
navnes  tatarer  og  mongoler,  samt  i  Evropa  fin- 
ner og  lapper.  Ingen  menneske-æt  er  så  talrig 
som  denne,  og  netop  derfor  er  det  vanskeligt  at 
påpege  egenskaber,  der  er  fælles  for  den.  Be- 
tegnelsen „den  gule  race"  anvendes  hyppigt;  men 
den  er  ikke  rammende.  Ganske  vist  er  mange 
folk  med  savel  énstavelses-  som  flerstavelsessprog 
gule.  således  kinesere  og  japanere,  men  tata- 
rerne i  Mongoliet  og  Mandshuriet,  samt  beboerne 
i  Kochinkina  og  i  Bagindien  er  mere  brune  end 
gule.  Tilmed  kan  den  gule  farve  variere  så 
stærkt,  at  den  snart  går  over  til  hvid,  snart  til 
olivengrøn,  brun  og  honningkage-gult.  I  Mand- 
shuriet findes  tatarer,  der  er  ganske  hvide  med 
lyseblå  øjne,  en  lige  eller  ørnedannet  næse,  brunt 
hår  og  stærkt  busket  skæg;  i  det  sydlige  Kina 
er  de  stammer,  der  gælder  for  landets  urindbyg- 
gere,  Miao-stammerne,  blonde  folk.  Heller  ikke 
de  meget  omtalte  „skæve  øjne"  er  et  kendemærke 
på  ætten;  ti  dels  forekommer  de  ikke  i  alle  dens 
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grupper  og  dels  lindes  de  hos  ikke-mongolske 
tolk.  såsom  eskimoerne,  og  hos  andre,  der  er 
nærbeslægtede  med  disse.  Indtrykket  af  skævhed 
stammer  fra,  at  partiet  pa  den  indre  side  ligger 
dybt.  men  pa  den  ydre  højt:  den  indre  øjenkrog- 
er skjult  af  en  fold,  der  dækker  øjenlågenes 
vinkel,  og  danner  ligesom  et  tredje  halvmåne- 
formigt  øjelåg;  folden  skjuler  tårekiitlen,  hvilken 
i  reglen  er  synlig  hos  evropæerne. 

Indtrykket  forøges  endvidere  ved  øjenbrynenes 
form;  ti  de  inderste  to  tredjedele  af  dem  ligger 
noget  dybere  end  hos  os,  den  yderste  noget 
højere.  Ofte  er  næsen  bred  og  flad ;  afplatningen 
vedrører  hele  næseskelettet,  sa  at  næsen  bliver 
en  stumpnæse,  konkav,  med  afrundet  ryg.  Den 
ligner  negrenes  med  hensyn  til  næseborenes  stil- 
ling og  næsebruskens  ringe  tasthed  ved  basis, 
men  adskiller  sig  Ira  disses  ved  i  reglen  at  være 
lille  og  lin,  hvorimod  negernæsen  er  plump.  Dog 
er  som  allerede  berørt  heller  ikke  næsen  et  til- 
strækkeligt æt-mærke.  Gennemgående  er  væksten 
middelhøj  og  bygningen  undersætsig;  men  også 
dette  varierer  stærkt;  de  har  ofte  tilbøjelighed  til 
fedme,  hænder  og  fødder  ere  meget  store,  og  ikke 
sjældent  er  tæerne  så  bevægelige,  at  de  formår 
at  omfatte  genstande  med  dem.  Ansigt  sformen, 
der  i  reglen  er  oval,  gør  udtrykket  mildt  og  blidt, 
men  i  30års  alderen  bliver  kindbenene  skarpt 
fremtrædende,    og   det  milde   udtryk  erstattes   da 


af  noget  hårdt.  Forsøger  man  i  deres  gamle 
literatur  al  genfinde  flere  eller  færre  af  disse  an- 
tropologiske bestemmelser,  vil  man  blive  skuffet. 
En  meget  hyppig  betegnelse  „det  sorthårede  folk" 
adskiller  dog  kineserne  fra  de  rødbrun-hårede 
1 1  ii  i  id  byggere,  og  endnu  i  vore  dage  er  det  sorte 
hår  overvejende  hos  kinesere,  japanere,  ana- 
miter  og  siamiter,  hvorimod  harfarven  varierer 
i  neget  hos  tatarerne. 

Det  sorthårede  folk  kom  altså  fra  de  cen- 
trale sletter  ind  i  løssdistrikterne,  hvor  de  traf  en 
bosiddende  befolkning,  der  blev  undertrykt  dels 
ved  våbenmagt,  dels  ved  de  indvandrendes  orga- 
nisationstalent. Langs  Hodalen  trænger  de  frem 
og  udbreder  sig  fra  denne  savel  mod  nord  som 
mod  syd.  dog  særlig  i  sidstnævnte  retning;  deres 
kultur  var  imidlertid  rå  og  lidet  fremskreden,  den 
stod  i  adskillige  henseender  under  den.  som 
fandtes  hos  de  besejrede  folkeslag.  Endnu  efter 
årtusinders  forløb  kan  man  i  Kina  træffe  sæder, 
skikke  og  meninger,  der  må  være  grundlagte 
under  nomadelivet  pa  steppen,  hvortil  allerede 
deres  boliger,  efterligninger  af  nomade-teltet,  hen- 
viser. 3 

Den  måde,  hvorpå  de  trængte  frem,  er  den 
sædvanlige;  en  høvding  med  titlen  „menneskenes 
hyrde"  blev  i  spidsen  for  en  koloni  sendt  til  et 
punkt,  hvis  forsvar  var  let.  eller  fra  hvilket  en 
vis  omegn  kunde  beherskes.     Ny  kolonier  skødes 
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efterhånden  længer  og  længer  ned  ad  Hos  løb,  end- 
videre op  ad  dens  bifloders,  og  således  nærmede 
man  sig  under  idelige  større  og  mindre  kampe 
med  de  uafhængige  indfødte  til  Yang-tse-kiangs 
floddal,  hvilket  formenes  at  have  givet  anledning 
til,  at  mange  af  urbeboerne  begyndte  et  liv  med 
flydende  boliger  og  flydende  haver.  Om  en  er- 
obring af  landet  i  ordets  moderne  betydning  er 
der  ikke  tale.  De  indfødte,  der  ikke  levede  i 
nærheden  af  en  koloni,  ydede  kun  erobrerne  en 
formel  anerkendelse. 

3.  Det  er  ikke  blot  de  naturforhold,  under 
hvilke  et  folk  lever,  heller  ikke  alene  forholdet  til 
nabofolkene,  der  har  bestemmende  indflydelse  på 
den  form,  folkets  åndsliv  tager,  på  de  problemer, 
det  behandler,  og  på  den  dybde,  med  hvilke  prob- 
lemerne behandles.  En  sådan  bestemmende  ind- 
flydelse ma  også  tilskrives  det  sproglige  hjælpe- 
middel, hvorover  folket  råder.  De  egentlige 
kineseres  sprog  er  et  énstavelsessprog,  men  det 
har  dog  havt  sin  betydelige  udvikling,  ved  hvilken 
forskellen  på  ordene  er  bleven  afsleben  og  flere 
ord  har  fået  samme  betydning.  Noget  lignende 
gælder  jo  i  vort  eget  sprog,  men  medens  hos  os 
ordenes  henførelse  til  forskellige  sprogklasser  og 
ordets  stilling  i  sætningen  ofte  kan  hindre  mis- 
forståelse, så  har  kineserne  måttet  gribe  til  det 
middel  at  sammenstille  delvise  synonymer.  Har 
således    ordene    tao    og  lu  hver  flere    forskellige 
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betydninger  og  betyder  de  bl.  a.  hvert  for  sig  en 
vej,  så  vil  sammenstillingen  af  dem  vise,  at  der 
menes  en  vej,  eftersom  dette  er  den  eneste  be- 
tydning, som  de  har  fælles.  Man  kender  ikke 
bøjning,  ikke  flertal,  ikke  ordklasser.  Skrifttegnene 
var  oprindelig  malerier  af  de  genstande,  man 
vilde  betegne;  senere  nedjaskes  omridset  ved 
nogle  fa  strøg  med  rottehårspenslen.  og  på  et 
endnu  senere  udviklingstrin  gik  man  over  til  de 
nuværende  linje-kombinationer.  Skrifttegnenes 
fremkomst  er  næppe  yngre  end  det  tredje  år- 
tusinde før  vor  tid.  Antallet  af  de  ældste  tegn, 
de  rå  omrids  af  naturlige  eller  kunstige  genstande, 
var  ikke  stort;  mellem  dem  var  tegn  for  sol, 
mane.  bjærge,  naturgenstande,  legemsdele  og  lig- 
nende. Disse  enkelte  billeder  viser  sig  dog  snart 
utilstrækkelige;  dels  trænger  man  til  mere  sam- 
mensatte symboler,  dels  til  at  kombinere  dem, 
man  allerede  havde,  dels  til  ganske  vilkårlige 
eller  fonetiske  tegn.  Ad  alle  tre  veje  udvikler- 
skriftsproget  sig  og  rummer  nu  G  forskellige  klas- 
ser tegn. 

Første  klasse  er  de  imitative  tegn  (Siang- 
hing);  deres  antal  er  for  tiden  608,  men  ved  ad- 
skillige af  dem  er  det  umuligt  nu  at  spore  lig- 
heden med  det  afbildede,  såmeget  er  deres  form 
i  tidens  løb  bleven  forandret. 

Rent  eksempelvis  anføres: 
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o  ,  nu  B  (shit),  solen;  *&",  nu  &  (muh),  øje; 
«^»  nu  >-*-*  (shan),  bjærg ;  X  ,  nu  $■  (tsz')  barn. 
Årsagen  til  tegnenes  formforandring  søger  Wells 
Williams  dels  i  jaskeri,  dels  i  skrivematerialets 
udvikling.  Oprindeligt  indridsede  man  nemlig 
tegnet  med  en  jærnpren  p;i  bambustavler;  da 
tavlernes  træ  var  meget  hårdt,  kunde  de  runde 
linjer  med  lethed  udføres.  Senere  benytter  man 
tusch,  pensel  og  papir  og  samtidig  hermed  bliver 
tegnene  mere  kantede. 

Anden  klasse  er  de  tankeangivende  symboler 
(Chi-tse);  der  findes  107;  de  består  af  kombina- 
tioner af  hine,  således  at  betydningen  bliver  let 
iøjnefaldende.  O.,  nu  S,  sol  over  horizonten  — 
morgen.  &  .  nu  o  ,  noget  i  munden  =  sødt,  be- 
hageligt. Disse  to  første  klasser  skal  tilsammen 
udgøre  hele  sprogets  ideografi,  d.  v.  s.  alle  de 
tegn,  der  helt  eller  delvis  afmaler  genstandene, 
og  hvis  betydning  fremgår  af  ligheden  med  gen- 
standen eller  af  delenes  stilling. 

Tredje  klasse  er  de  kombinerede  tegn  (Hwai  i), 
ialt  740.  Hvert  enkelt  er  kombineret  af  to  eller 
tre  andre,  så  at  de  danner  en  helhed,  hvis  be- 
tydning enten  kan  deduceres  fra  deres  stilling- 
eller  fra  deres  formodede  gensidige  indflydelse. 
Eks.  <2) ,  sol  og  måne  =  klarhed,  JtIS  to  træer  = 
skov.  Tre  træer  vilde  være  tykning;  ^K^,  to 
kvinder  kiv,  trætte.  Tegnet  for  mand  og  teg- 
net for  ord         sand;   en   mund   tegnet  i   en  dør 
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betyder  at  spørge;  tegnene  for  hjærte  og  for  død 
betyder  glemsomhed;  for  mund  og  for  hund  at 
gø.  Tegnene  i  denne  klasse  kan  altså  ikke  for- 
stås ved  kendskab  til  grundtegnene;  kombina- 
tionens betydning  fordrer  forklaring  i  samme  grad 
den  er  vilkårlig. 

Fjerde  klasse  består  af  omvendte  angivelser 
(Shuen  shu),  372  tegn,  der  får  forskellig  betyd- 
ning ved  at  hele  tegnet  eller  dets  dele  vendes 
om,  sammendrages  eller  forandres.  Eks.:  jy  ,  en 
hånd,  der  vender  til  højre  =  =  højre,  \^,  en  hånd, 
der  vender  til  venstre  =  venstre.  ||J  =  at  søn- 
derrive, men   4J   —  at  vedvare. 

Femte  klasse  er  de  forenede  lyd-symboler 
(Kiai-shing),  21,810  tegn;  de  består  af  et  imita- 
tivt tegn  i  forbindelse  med  et,  der  blot  angiver 
sammensætningens  lyd.  Ved  forbindelsen  mister 
dette  sidste  sin  egen  betydning,  og  da  kombina- 
tionen på  engang  betegner  forestilling  og  lyd, 
bliver  det  muligt  at  kombinere  et  utroligt  antal 
gange  uden  at  behøve  ret  mange  grundtegn. 
Ordet  nan  betyder  syd;  landbefolkningen  i  et  vist 
distrikt  har  kendskab  til  et  insekt,  som  de 
kalder  nan.  men  dyret  har  ikke  fået  nogen  literær 
betegnelse.  Ønsker  man  imidlertid  at  skrive  om 
det.  da  sker  det  ved  at  sammenstille  tegnet  for 
insekt  og  tegnet  for  syd,  og  sammenstillingen 
læses  da  ikke  „det  sydlige  insekt",  men  nan,  et  in- 
sekt.    Havde  befolkningen  kaldt  insektet  lu  i  st.  f. 
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nan,  da  var  det  blevet  betegnet  ved  skrifttegnene 
for  et  insekt  og  for  en  vej,  og  betegnelsen  læses 
da:  lu,  et  insekt,  men  ikke  vej-insektet. 

Sjette  klasse  er  fantastisk  deducerede  sym- 
boler og  kombinationer  (Kia  tsie).  De  598  tegn 
adskiller  sig  kun  lidet  fra  anden  klasse.  Tegnet 
for  moder  betyder  en  stue,  fordi  hun  færdes  i 
værelserne. 

Sammentæller  vi  antallet  af  tegn  i  de  nævnte 
klasser,  kommer  vi  til  summen  24,235.  Under- 
tiden vil  man  se  antallet  af  linjekombinationerne 
angivet  til  44,449.  men  da  er  deri  medregnet 
alle  forældede  og  symbolske  tegn.  Det  må  ikke 
glemmes,  at  mange  tegn  kan  skrives  på  flere 
måder,  således  nævner  Gallery  42  forskellige 
skrivemåder  for  pau  =  kostbar;  bogtrykkerkunsten 
skal  imidlertid  have  simplificeret  dette  forhold  og 
fæstnet  visse  skrivemåder.  I  nutiden  kan  de  fleste 
tegn  skrives  på  seks  forskellige  måder,  som  til 
eksempel:     ^  '-.    $    V  L.  ^ 

Nummer  1  er  et  segl-  og.oinamenteringstegn, 
2  benyttes  til  højtidelige  dokumenter,  3  er  den 
almindelig  benyttede  form,  4  er  inskriptionstegnet, 
5  hurtigskrivningstegn  og  6  benyttes  i  tryksager. 

Foruden  disse  ejendommeligheder  ved  skriften, 
må  jeg  i  al  korthed  berøre  nogle  ejendommelig- 
heder ved  selve  sproget,  og  da  særligt  fremhæve 
tonerne.      I  Kanton-dialekten   kan  ordene  udtales 
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med  otte  toner,  i  Peking-dialekten  med  fem;  hver 
tone  giver  ordet  en  særlig  betydning.  Noget  til- 
svarende tint  les  ikke  i  de  evropæiske  sprog,  og 
del  er  derfor  vanskeligt  nærmere  at  forklare 
nævnte  ejendommelighed;  tilnærmelsesvis  kan  man 
dog  forstå  den,  hvis  man  tænker  sig,  at  et  af 
vore  almindelige  ord  skiftede  betydning  efter  som 
det  udtaltes  i  spørgetone  eller  i  svartone,  og  der- 
til erindrer,  at  kineserne  har  indtil  otte  toner,  og 
at  disse  intet  har  at  gøre  med  accent  eller  efter- 
tryk. Tonerne  overholdes  af  alle  indfødte  uden 
hensyn  til  rang  og  vanskeliggør  det  i  høj  grad 
at  transskribere  kinesisk  ved  almindelige  evro- 
pæiske bogstaver.  Dog  er  det  endnu  vanskeligere 
at  gengive  evropæisk  med  de  udelelige  kinesiske 
skrifttegn. 4  Endelig  kommer  så  hertil  forskellig- 
hederne mellem  dialekterne,  af  hvilke  hof-sproget 
(Peking-dialekten),  Kanton-dialekten  og  Fuhkien- 
dialekten  er  mere  indbyrdes  forskellige  end  hvilke- 
somhelst  tre  beslægtede  evropæiske  sprog,5  hvor- 
til så  yderligere  må  erindres,  at  tatarernes  sprog 
er  et  flerstavelsessprog. 

Man  indseriet,  at  med  et  sådant  skriftsprog  som 
hjælpemiddel  må  tankelivet  holdes  indenfor  græn- 
ser, der  ikke  står  i  passende  forhold  til  intelli- 
gensens styrke,  for  sa  vidt  tankelivet  da  skal  give 
sig  udslag  gennem  literaturen.  Naturligvis  er 
tænkning  ikke  det  samme  som  sprog;  men  skal 
man    meddele    andre   sine  tanker,    kan    det    kun 
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ske  gennem  sproget,  der  tilmed  ikke  alene  er  et 
nødvendigt  meddelelsesmiddel,  men  tillige  et  mid- 
del, hvorved  tænkeren  kan  fastholde,  undersøge 
og  klare  sig  sine  egne  forestillinger.  Sproget 
tjener  som  en  ydre  erindring,  ved  dets  hjælp 
fæstnes  de  hurtigt  henbølgende  forestillinger. 
Rader  derfor  et  sprog  over  dårlige  midler  til  at 
udtrykke  abstrakte  forhold  og  almene  begreber, 
da  tvinges  tænkeren  til  uafladelig  at  give  kon- 
krete billeder,  idet  han  må  stole  på,  at  den  op- 
mærksomme læser  vil  kunne  opdage,  hvor  billedet 
er  tilsigtet,  og  pa  hvilke  steder  det  blot  er  be- 
nyttet som  et  eksempel,  der  illustrerer  en  dybere 
gående  tankegang.  Ingen  anden  literatur  fordrer 
læsere  med  så  vågent  psykologisk  blik  som  Kinas.6 
4.  Det  fælles  skriftsprog  sammenbinder  Kinas 
befolkning  til  enhed,  men  det  kan  dog  ikke  kaldes 
noget  racemærke.  Et  fælles  fysisk  racemærke 
findes,  som  omtalt,  ikke,  et  fælles  psykisk  endnu 
mindre.  Skulde  man  imidlertid  fremhæve  én  af 
de  egenskaber,  der  er  særlig  fremtrædende  hos 
de  egentlige  kinesere,  og  måske  tillige  hos  andre 
af  racens  grupper,  da  vilde  de  fleste  være  til- 
bøjelige til  at  nævne  manglen  på  smag  for  det 
ukendte,  for  det  æventyrlige.  Hele  den  udad- 
vendte trang,  der  gør  sig  gældende  i  evropæernes 
vikingetog,  rejselyst,  kolonisationsforetagender, 
videbegærlighed,  nordpolstogter  og  lignende  fore- 
tagender er  ofte  ukendt  for  kineserne.    Dette  med- 
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er  farlige  følger  for  deres  videnskab;  ti  viden- 
skab og  stillestående  åndsliv  har  intet  at  gøre 
med  hinanden.  Kinas  civilisation  har  bestået  i 
'i(mm»  år,  den  udviser  en  fremadskriden,  der  er 
uhyre  langsom;  ti  Kina  trykkes  af  Kong-tses  av- 
toritet.  aldeles  som  Evropa  i  middelalderen  tryk- 
kede- af  bililens  og  af  Aristoteles".  Støttet  på 
Kong-tse  lærer  man.  at  det  dydige  menneske  intet 
må  forandre  i  de  sociale  forhold,  og  da  rolig  ud- 
vikling saledes  ikke  er  tilladt,  foregår  udviklingen 
stedse  gennem  revolutioner.  Man  har  undret  sig 
over.  at  i  dette  land.  hvor  revolution  er  fulgt  på 
revolution,  er  der  aldrig  fremsat  en  ny  verdens- 
opfattelse, og  dette  udtydes  atter  som  vidnesbyrd 
om  en  andelig  uformuenhed  hos  racen.  Dog  er 
det  ganske  forkert ;  de  filosofiske  skoler  har  været 
særdeles  talrige  og  højst  uensartede;  uagtet  de 
hyppigt  er  holdte  nede  ved  ydre  midler,  dukker 
de  stedse  op  igen:  selv  sociale  opfattelser  af  be- 
tydelig rækkevidde  fremsættes.  Siden  begyndelsen 
af  dette  århundrede  skal  der  saledes  have  be- 
stået et  hemmeligt  samfund,  der  først  gjorde 
sig  offentlig  bemærket  i  tyverne;  det  kaldes 
Tianti-hwei  eller  forening  af  himmel  og  jord. 
Det  er  et  broderskab,  der  har  udbredt  sig 
fra  Kanton  til  Malakka,  Java  og  det  indre  arki- 
pelag,  i  hvilke  distrikter  det  har  rejst  en  kommu- 
nistisk propaganda.  Som  modsætning  til  kapital- 
opsamlingen på  enkelte  hænder,  fordrer   det   alle 
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menneskers  lige  ret  til  jorden  og  dens  goder;  ved 
siden  af  udarbejdelsen  af  og  agitationen  for  den 
socialøkonomiske  teori,  bestræber  broderskabet 
sig  praktisk  for  at  befri  menneskene  fra  elendig- 
hed og  undertrykkelse.  Ufrugtbar  er  den  kine- 
siske and  ikke:  men  dens  fleste  frugter  falder 
hen  som  umodne,  de  vantrives  under  den  dybe 
sky  for  at  bøje  af  fra  fædrenes  skik  og  brug; 
individualitetens  udvikling  har  sine  grænser  i 
respekten  for  det  fra  fædrene  nedarvede  foruden 
i  de  forhold,  der  også  hos  andre  folkeslag  kan 
hæmme  den. 

Dette  præg  vedbliver  kineserne  længe  at  bevare, 
selv  hvor  de  kommer  i  berøring  med  fremmed 
kultur.  Egentlige  kolonisationsforsøg  udgår  ikke 
fra  Kina,  men  en  del  mennesker  udvandrer  derfra. 
I  midten  af  firserne  beregnedes  gennemsnitstallet 
af  de  årligt  udvandrede  til  150,000,  der  som  ar- 
bejdere eller  handlende  søger  til  andre  kultur- 
stater. Disse  150.000  fører  overalt  kineseriet  med 
sig.  Forfattere,  der  er  fortrolige  med  forholdene, 
skildrer  kineseriet  som  en  blanding  af  arbejds- 
somhed,  sparsommelighed,  grådighed  efter  vinding, 
ligegyldighed  for  meget,  der  sætter  vore  følelser 
i  bevægelse,  åndsfattigdom  og  en  næsten  fuld- 
stændig uimodtagelighed  for  omgivelsernes  ideer 
cg  sæder.  Men  samtidig  tilføjes  det  af  evropæere, 
der  i  længere  tid  hår  opholdt  sig  i  det  indre 
Kina,   at  de   stedse   har  følt  sig  stærkt  tiltalte  af 
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folkets  godmodighed,  tilfredshed  og  jævne  livs- 
glæde. Gennemgående  besidder  kineserne  én 
egenskab,  der  tidligere  også  har  hersket  i  Evropa, 
men  som  hos  os  forlængst  er  tabt  og  synes 
vanskelig  at  tilbagevinde  —  de  er  tolerante. 

I  Kina,  hvor  revolution  så  at  sige  er  noget 
permanent,  der  snart  dukker  op  et  sted  snart  et 
andet,  hvor  den  ene  herskerfamilie  efter  den 
anden  er  styrtet  fra  tronen,  hvor  den  ene  religion 
efter  den  anden  har  søgt  at  vinde  terræn,  er  det, 
der  kunde  kaldes  religionskrig,  aldrig  af  dogmatisk 
oprindelse.  Man  lade  sig  ikke  skuffe  af,  at  nogle 
missionærer  engang  imellem  dræbes,  ti  det  viser  sig 
hver  gang  at  være  forårsaget  ved  deres  kollision 
med  herskende  sæder  og  skikke;  idealer  findes  i 
Kina  som  overalt,  hvor  der  er  mennesker,  og 
idealer  har  ukrænkelighedens  værdi;  men  dette 
er  noget  andet  end  religionskrig  og  religionsfor- 
følgelse.  „Evropas  ideal  er  forventningen,  Kinas 
er  mindet",  og  dette  ideal  samt  manglen  på  kaster, 
den  praktiske  karakter  i  administration  og  rets- 
pleje, manglen  på  obligatorisk  kultus,  rædslen  for 
krig,  den  stærke  solidaritetsfølelse  skylder  Kina 
Kong-tse,  såfremt  man  da  overfor  slige  forhold 
tør  nævne  en  enkelt  mand.  der  står  som  repræ- 
sentant for  folket,  fordi  han  så  at  sige  er  in- 
karnationen af  dets  mest  fremtrædende  ejen- 
dommeligheder. 

Ved    fremstillingen     af    Kinas    livsopfattelser 
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plejer  man  først  at  behandle  den  antikke  tid,  der- 
efter Kong-tse  og  hans  livsgærning,  endelig  Lao- 
tse,  uagtet  denne  sidste  kronologisk  set  burde 
stilles  før  hin,  da  han  er  et  halvt  århundrede 
ældre.  Det  som  taler  for  den  gængse  fremgangs- 
made er  Kong-tses  betydning  for  opbevarelsen 
og  studiet  af  ældre  literære  mindesmærker,  over- 
ensstemmelsen mellem  hans  tankegang  og  den, 
som  findes  i  de  antikke  skrifter,  i  hvert  tilfælde 
i  de  af  ham  overleverede,  og  endelig  hans  læres 
stilling  som  den  officielle  rigskultus  og  rigsmoral. 
I  den  henseende  vil  stoffets  ordning  i  foreliggende 
skrift  følge  skik  og  brug,  hvorimod  den  krono- 
logiske ordning  iøvrigt  vil  blive  fulgt. 


Kap.  II. 

Lao-tse  og  hans  lære. 

1.  Lao-tse7,  taoismens  literære  grundlægger, 
I  »lev  født  604  f.  V.  t.  Faderen,  en  jævn  ager- 
ti  yrker,  siges  at  have  avlet  ham  i  sit  halvfjerd- 
sindstyvende år8;  han  boede  i  Kio-Yin,  en  lille 
bondeby  i  Hwai-barbarernes  distrikt.  Familie- 
navnet var  Li  (pæretræ),  sønnens  barndomsnavn 
El  (øre),  manddomsnavnet  Po-yang  og  det 
posthume  navn  Tan  (den  langørede).  Navnet 
Lao-tse  (den  gamle  lærer)  kan  måske  stamme  fra 
at  Kong-tse  i  sine  samtaler  med  disciplene  har 
benævnet  ham  således  (lao  betyder  nemlig  gam- 
mel).9 i  hvert  tilfælde  var  Lao-tse  lidt  over  50  år 
ældre  end  Kong-tse.  Vi  kender  intet  til  hans 
barndom,  og  om  hans  manddom  ved  vi  omtrent 
ligesålidt;  han  var  bibliotekar  ved  hoffet  i  Thsu, 
men  denne  stillings  pligter  og  rettigheder  er  os 
ikke  nøje  bekendte.  I  året  517  opsøgte  Kong-tse 
ham  ved  det  nævnte  hof;  vi  skal  senere  gengive 
nogle  brudstykker  af  deres -samtale.  Tilføjes  det, 
at  Lao-tse  skal  have  gjort  en  rejse  henimod  rigets 
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østlige  grænse,  og  at  grænsevogteren,  der  var  en 
af  hans  tidligere  disciple,  ikke  vilde  tillade  ham 
at  overskride  den,  før  han  havde  skrevet  en  bog, 
samt  at  dette  blev  anledningen  til  affattelsen  af 
Tao-te-king,  da  har  vi  meddelt  alt,  hvad  man 
med  nogenlunde  historisk  sikkerhed  synes  at  vide 
om  hans  liv.  At  Lao-tse  virkelig  har  levet,  be- 
tragtes som  utvivlsomt  af  Kinas  største  historie- 
skriver i  oldtiden,  Sse-ma-thsien,  der  efter  de  til- 
stedeværende forfædr  et  avler  meddeler,  at  hin 
efterlod  sig  en  søn,  Tsong,  der  blev  general  i 
Wei;  dennes  søn  hed  Tsu,  dennes  igen  Kong  og 
Kongs  sønnesøn  Hia  var  funktionær  hos  de  første 
kejsere  af  Han-dynastiet.  Hias  søn  er  ministeren 
Kiae. 

Kan  historieforskningen  således  kun  oplyse 
om  Lao-tses  forfædre,  efterkommere,  fødested  og 
livsstillinger,  så  bliver  der  såmeget  mere  spillerum 
for  mytedigtningen,  og  dette  spillerum  er  bleven 
benyttet  i  rigelig  grad.  Da  vi  imidlertid  her  kun 
skal  beskæftige  os  med  hans  livsopfattelse  og  sag- 
nene ikke  bidrager  til  at  kaste  klarhed  over  den, 
må  denne  antydning  af  deres  eksistens  være  til- 
strækkelig. 

2.  Man  kan  anføre  en  mængde  vidnesbyrd 
for  ægtheden  af  bogen  Tao-te-king.  De  falder  i 
tre  grupper,  eftersom  de  hentes  hos  de  taoistiske 
forfattere,    hos    de   mod    taoismen   fjendtlige    for- 
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fattere  eller  hos  senere  skribenter,  hvorved  vi 
Forstår  forfattere,  der  levede  efter  Sse-ma-tshiens 
død,  år  S-~>  f.  v.  t.  Nævnte  historieforsker  gen- 
giver beretningen  om  grænsevogterens  indskriden 
og  tilføjer,  at  bogen,  som  Lao-tse  dengang  for- 
fattede, bestod  af  fler  end  5000  skrifttegn;  han 
citerer  bogen  og  hentyder  adskillige  gange  til 
Lao-tse  og  hans  skrift.  Af  taoistiske  forfattere 
må  anføres  Tshwang-tses  skrifter  (4de  årh.  f.  v.  t.), 
endvidere  Han  Fei,  en  meget  flittig  forfatter,  der 
tog  sig  selv  af  dage  år  230  f.  v.  t.,  og  Liu-An, 
konge  i  Hwai-nan,  snævert  beslægtet  med  Han- 
kejserne-,  også  han  dræbte  sig  selv,  år  122  f.  v.  t. 
De  nævnte  forfattere  citerer  meget  nøjagtig;  cita- 
terne er  ligelydende  med  de  manuskripter,  vi  har 
af  Tao-te-king,  og  de  angiver  stadig  Lao-tse  som 
den,  de  citerer.  Hele  bogen  er  ikke  så  stor  som 
det  mindste  af  vore  evangelier,  af  dens  81  korte 
kapitler  er  de  71  citerede.  I  kataloget  over  Han- 
dynastiets kejserlige  bibliotek  omtales  37  taoi- 
stiske forfattere,  der  har  skrevet  ialt  993  kapitler; 
dynastiet  herskede  fra  206  f.  v.  t.  til  190  e.  v.  t. 
I  samme  katalog  omtales  fire  kommenterede  ud- 
gaver af  Lao-tses  værk;  ligeledes  omtales  Tshwang- 
tses  værker  deri.  Flere  vidnesbyrd  om  bogens 
ægthed  findes  hos  Sse-ma-thsien,  hos  en  del 
mindre  betydelige  historieskrivere  og  hos  en  del 
ikke-taoistiske   forfattere   såvel   fra   før  som    efter 
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vor  tidsregnings  begyndelse,10  saa  at  man  sikkert 
må  indrømme  Legge  ret  til  at  udtale,  at  bedre 
bevist  er  intet  oldtidsskrift. 

3.  Hvis  det  kan  være  tilladt  at  tale  om  en 
moden hedsperiode  i  menneskeslægtens  udvikling, 
således  som  man  taler  om  en  modenhedsperiode, 
en  renæssance,  en  gennembrudstid  for  en  enkelt 
eller  for  nogle  nærbeslægtede  nationer,  da  synes 
det  sjette  århundrede  før  vor  tidsregning  at  være 
en  sådan  periode.  Gælder  det  end  ikke  hele 
menneskeslægten,  da  gælder  det  dog  den  del  af 
menneskeslægten,  der  i  det  hele  taget  er  med  i 
kulturbevægelserne.  I  Grækenland  bryder  filo- 
sofien frem  med  mænd  som  Tales  (d.  i  den 
58.  olympiade,  548-45),  Anaksimander  (d.  546), 
Heraklit  (f.  535),  Pytagoras  (f.  omtr.  582),  Xeno- 
fanes  fra  Elea  (f.  omtr.  570).  Det  sjette  århun- 
drede er  Jeremias'  og  Ezekiels  tid.  I  Indien  kon- 
centrerer de  åndelige  bevægelser  sig  i  Vardha- 
mana  og  buddhaen  Siddhartha,  jainismens  og 
buddhismens  chefer,  og  i  Kina  lever  i  samme 
tidsrum  Lao-tse  og  Kong-tse.  Det  nævnte  år- 
hundrede tilvejebringer  i  den  mongolske,  den  se- 
mitiske og  i  begge  forgreningerne  af  den  indo-evro- 
pæiske  æt  et  grundlag  for  det  åndelige  liv,  på 
hvilket  der  i  lange  tider  leves  videre. 

Savel  de  ældre  ionere  (Tales,  Anaksimander, 
Anaksimeneso.  fl.  a.)  som  pytagoræerne  og  eleaterne 
søgte  tingenes  substans;   de  bestræbte  sig  for   at 
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påvise,  af  hvilket  slof  tingene  var  dannet:  det 
var  kosmologiske  undersøgelser,  der  tiltrak  sig 
deres  opmærksomhed.  Tales,  der  lod  alle  ting 
være  fulde  af  guder,  synes  at  have  opfattet  ma- 
terien som  levende  i  analogi  med  opfattelsen  af 
kaos,  der  af  sig  selv  avlede  alt;  denne  materie 
kunde  tilsidst  føres  tilbage  til  det  fugtige  element, 
vandet,  der  altså  blev  det  stol',  af  hvilket  alt  op- 
stod. Anaksimander  greb  dybere.  Ifølge  ham 
var  alt  opstået  af  en  uendelig  stofmasse,  til  hvil- 
ket det  atter  vendte  tilbage;  dette  ubegrænsede 
urstof  går  selv  aldrig  til  grunde,  og  det  er  aldrig 
opstået;  dets  bevægelse  er  evig.  Ved  bevægelsen 
udskiller  de  enkelte  stoffer  sig,  først  varme  og 
kulde,  af  hvilke  det  fugtige  element  opstår  og  af 
dette  udsondrer  sig  jorden,  luften  og  ilden.  Følge- 
lig var  jorden  flydende,  lidt  efter  lidt  indtørres 
den  og  de  levende  væsner  fremkomme,  dog  så- 
ledes, at  mennesket  oprindelig  havde  skikkelse 
som  en  fisk,  inden  det  var  sa  udviklet,  at  det 
kunde  leve  på  landet.  I  følge  Anaksimenes  var 
urstoffet  luft,  thi  kun  dette  stof  synes  at  tilfreds- 
stille fordringen  om  ubegrænsethed.  Også  pyta- 
goræerne  og  eleaterne  søge  at  påvise  en  bestemt 
grimdkvalitet,  ud  af  hvilken  alle  de  øvrige  er 
fremkomne,  og  det  er  først  med  Heraklit,  et  nyt 
moment  træder  til  med  begrebet  vorden  eller 
forandring.  Alt  bevæger  sig,  alt  bliver,  alt  er 
alt;  dag  og  nat,  søvn  og  vågen  tilstand,  ungdom 
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og  alderdom  er  ét.  Men  nar  alt  forandrer  sig 
og  kun  eksisterer  ved  disse  forandringer,  da  inde- 
slutter alt.  det,  som  det  benægter;  alt  er  på 
samme  tid  sig  selv  og  sin  modsætning;  alle  mod- 
sætninger er  identiske  i  kraft  af  loven  om  vorden. 
Medens  de  øvrige  tænkere  er  beskæftiget  med 
spørgsmålet  om,  hvorfra  tingene  stammer,  under- 
søger Heraklit  altså  måden,  hvorpå  de  kan  tænkes 
opståede,  eller  dog  principet  for  denne  opståen. 
4.  Disse  træk  af  den  ældste  græske  filosofi 
er  her  fremdragne,  for  at  læserne  lettere  kan 
sa  1 1 imenligne  åndskraften  hos  den  kinesiske  tænker 
med  den,  der  lægger  sig  for  dagen  hos  hans  ev- 
ropæiske  samtidige.11  Lao-tses  metafysik  rummes 
i  den  første  og  mindste  halvdel  af  Tao-te-king. 
Ordet  tao  betyder  vejen  eller  stien,12  te  betyder 
dyden.  Tao  er  enten  natura  naturans,  selve 
eksistensen,  eller  den  måde,  hvorpå  eksistensen 
optræder:  etisk  set  er  tao  moraliteten,  sindelaget 
hos  det  fuldkomne  menneske,  eller  det  udslag, 
som  et  sådant  sindelag  giver  sig,  altså  clen  måde, 
hvorpå  et  godt  menneske  optræder.  Dobbelt- 
heden i  ordets  betydning  følger  af  en  formodet 
harmoni  mellem  substansen  på  den  ene  side, 
moraliteten  og  den  vel  styrede  stat  på  den  anden. 
I  virkeligheden  har  eksistensen  intet  navn,  men 
praktiske  hensyn  tvinger  os  til  at  give  den  et 
sådant.  Tao  betegner  intet  ved  selve  naturen; 
når  navnet  anvendes  om  naturen  eller  om  menne- 
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skenes  gærninger,  er  del  ikke  for  ;it  karakterisere 
disse,  men  fordi  man  trænger  til  et  navn.  Del 
eneste,    vi   ved    om  taos    gærninger,    er,    at  den 

handler  efter  kontradiktionsprincipet ;  dette  prin- 
cip gælder  bade  for  naturfænomenerne  og  for 
menneskets  bevidsthed.  Tao  er  altid,  hvad  den 
er,  men  dvn  underkaster  sig  selv  en  udvikling; 
såsnart  udviklingen  finder  sted,  får  tao  forskellige 
navne  (kap.  I).13  Da  tao  er  den  virkelige  kilde 
til  alt.  der  kan  nævnes,  kaldes  den  „det  ene" 
(39)  eller  tao  (i.  32.  etc).  Det  ene  er  alle  tings 
moder  (1.  0.  25)  og  har  selv  ingen  oprindelse; 
det  er  uforanderligt,  det  kan  ikke  gå  tilgrunde, 
det  kan  ikke  benævnes  med  noget  passende  ord, 
det  er  alt  gennemtrængende,  alt  afhænger  af  det, 
alt  adlyder  det,  det  genfindes  i  de  mindste  ting 
som  i  de  største  (34).  selv  de  stærkeste  former 
af  aktiv  kraft  udgår  fra  det  (21). 

Men  vi  kender  ikke  tao;  vi  ved  kun,  at  den 
eksisterede  før  himlen  og  jorden,  fra  hvilke  alle 
enkelte  ting  er  oprundne.  Vi  må  ikke  udstyre 
den  med  nogen  egenskab ;  ti  hvis  den  besad  di- 
stinkte egenskaber,  kunde  den  være  oprindelsen 
til  nogle  objekter,  men  ikke  til  alle,  og  den  har 
i  virkeligheden  frembragt  alt,  den  nærer  alt,  og 
den  gør  det  uden  at  fordre  noget  for  sig  selv, 
uden  at  prale  deraf  og  uden  at  kontrollere  de 
frembragte  ting  (10.  34);  ting  og  begivenheder 
forløber  i  bestemt  rækkefølge,  men  tao  gør  intet 
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for  at  bevirke  dette  (30.  37);  den  er  uvirksom, 
men  alt  udrettende.  Himmel  og  jord,  ånder, 
dale.  alle  skabninger,  fyrster,  konger  og  det  eks- 
empel de  giver  alle,  alt  dette  resulterer  af  „det 
ene"  (39).  Vi  kan  ikke  se  tao,  ikke  høre  den, 
ikke  føle  den  (21);  den  undflyr  vort  syn  og  vor 
berøring;  vi  stirrer  på  den  og  ser  cl  en  ikke,  der- 
for kalder  vi  den  usynlig;  vi  lytter  til  den  og 
hører  den  ikke,  derfor  kalder  vi  den  uhørlig;  vi 
prøve  at  gribe  den  og  får  ikke  tag  i  den,  derfor 
kalder  vi  den  urørlig.  Disse  tre  egenskaber  slår 
vi  sammen  og  opfatter  den  som  „det  ene"  (14). 
Alle  vore  forsøg  på  at  iagttage  den  er  forgæves; 
den  er  en  formløs  form,  uafladelig  i  sine  bevæ- 
gelser og  kaldes  derfor  det  flydende,  det  ube- 
stemmelige (14);  der  er  intet  ved  siden  af  den, 
den  er  uforanderlig,  den  strækker  sig  overalt  (25). 
1  modsætning  til  tao  mangler  alle  fænomener, 
levende  og  livløse,  varighed  og  uforanderlighed; 
de  gennemgår  alle  en  udvikling  og  vender  derpå 
tilbage  til  deres  oprindelige  tilstand  (16  jvfr.  22). 
Denne  tilstand  kaldes  stilhedstilstanden.  Kontra- 
diktionsprincipet  er  den  logiske  betegnelse  for  at 
fænomenerne  ikke  er  i  stilhedstilstanden;  tingene 
er  snart  varme,  snart  kolde,  snart  krogede,  snart 
lige  osv.  ^Taos  bevægelse  skrider  frem  gennem 
modsætninger"  (40),  ikke  blot  i  den  betydning,  at 
alt  er  underkastet  en  oprindelse,  en  udvikling  og 
en    opløsning,    men    også    i     den    betydning,    at 
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eksistens  og  non-eksistens  foder  hinanden  (2). 
Tao.  der  ikke  har  kvalitativ  eksistens,  føder  gen- 
stande med  bestemte  kvaliteter,  og  disse  bevirker 
på  deres  side  fremkomsten  af  forestillingen  om 
tao;  de  vender  alle  tilbage  til  tao,  men  ikke  så 
længe  de  er  under  udvikling  og  har  forskellige 
navne;  jo  mere  tingene  opgiver  deres  personlige 
kvaliteter  og  virksomheder,  desto  mere  nærmer 
de  sig  tao,  der  „billedligt"  (6)  kaldes  moder 
til  alt. 

Sammenligner  vi  Lao-tse  med  de  samtidige 
græske  tænkere,  da  kan  vi  ikke  undgå  at  for- 
bavses over  dybden  hos  hin.  De  evropæiske 
tænkere  søger  ligesom  de  kinesiske  verdens  oprin- 
delse; det  daglige  livs  opfattelse  af  tilværelsen 
som  en  stor  uensartethed  søger  de  at  komme 
bort  fra  ved  at  reducere  mangfoldigheden  til  en 
enhed,  men  dette  sker  på  den  nemmest  mulige 
måde  ved  at  gøre  én  af  ejendommelighederne  til 
grundejendommeligheden,  og  lade  de  andre  udgå 
fra  den.  Ikke  engang  Anaksimander  er  en  und- 
tagelse; han  lader  ganske  vist  udgangspunktet 
være  et  ubegrænset,  altid  eksisterende,  stadig  be- 
vægende urstof,  men  af  dette  urstof  lader  han 
varme  og  kulde  opstå  før  nogen  anden  ejendom- 
melighed og  fra  disse  opstod  de  øvrige  kvaliteter 
og  stofferne,  så  at  sanse-verdnens  enkelte  dele 
fremkommer  ved  en  tiltagende  udsondring.  Lao- 
tse  fordrer  imidlertid  ikke  blot  den  uendelige  sub- 
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stans  opfattet  som  kvalitetsløs,  men  han  gør  slet 
intet  forsøg  på  at  give  os  en  kronologisk  orden  i 
udviklingen  af  de  fysiske  egenskaber.  Først  med 
Giordano  Bruno  og  Spinoza  har  den  evropæiske 
filosofi  bevidst  nået  hans  synspunkt.  Man  bør 
tillige  erindre,  at  Lao-tse  uden  undtagelse  opfatter 
alt,  der  kan  nævnes,  som  midlertidigt,  som  ud- 
gående fra  „kilden  til  alt"  og  gennemløbende  en 
udvikling,  under  hvilken  „det  delvise  bliver  hel- 
hed, det  krogede  lige,  det  tomme  fuldt,  det  slidte 
nyt"  (22),  for  derpå  gennem  en  opløsning  atter 
at  komme  i  hviletilstand  ved  tilbagevendelsen  til 
„roden  uden  rødder",  „formen  uden  form",  „det 
eneste,  der  ikke  har  årsag". 

Han  sammenligner  (4)  tao  med  et  tomt  kar, 
advarer  tillige  mod  at  fylde  dette  med  noget- 
somhelst;  en  sådan  advarende  og  myndig  røst 
savnedes  i  den  græske  og  den  senere  evropæiske 
tænkning.  Følgerne  af  dette  savn  udeblev  ikke. 
Ti  idet  de  forskellige  filosofer  hver  for  sig,  om 
end  på  forskellig  måde,  fylder  karret  med  be- 
stemte kvaliteter  (ild,  vand,  luft,  bevægelse,  tal), 
rejser  de  vanskeligheder,  der  har  fået  langvarig 
og  gennemgribende  betydning  såvel  for  filosofien 
som  for  naturvidenskaberne.  Har  man  givet  et 
urstof  med  en  bestemt  ejendommelighed,  da  tvin- 
ges man  ind  på  meget  vovede  fortolkninger  og 
konstruktionsforsøg  for  at  forklare  dannelsen  af 
de    helt    modsatte     ejendommeligheder.       Endnu 
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farligere  bliver  det,   når  ontologien   omdannes  til 
teodice  med   tilhørende   teologi,  d.  v.  s.    nar  ur- 

stoffel  erstat  tes  af  et  personligt  væsen,  der  re- 
præsenterer  eller  er  identisk  med  en  grundegen- 
skab. Man  kan  gennem  slige  konstruktionsforsøg 
fastslå  meninger,  der  bliver  farlige,  ikke  blot  fordi 
det  kan  tage  lang  tid,  inden  deres  grundløshed 
bliver  indlysende,  men  også,  og  særlig,  fordi  de 
leder  undersøgelsen  ind  i  et  uheldigt  spor,  hvis 
de  da  ikke  helt  umuliggør  den.  Lao-tses  ad- 
varsel mod  at  udstyre  tao  med  kvaliteter,  legem- 
lige eller  sjælelige,  har  skånet  Kinas  åndsliv  for 
mange  frugtesløse  omveje  og  for  megen  ufor- 
dragelighed. Det  var  ikke  tilfældigt,  når  han 
samtidig  fastslog  taobegrebet,  tanken  om  en 
ukendt,  uforgængelig  årsag  til  alt,  og  kontradik- 
tionsprincipet ;  ti  såsnart  vor  tanke  forlader  tao 
og  beskæftiger  sig  med  de  enkelte,  „navn-havende" 
ting,  træffer  vi  overalt  i  naturen  modsætninger 
(udvikling  —  opløsning).  Det  samme  gælder  i  sjæle- 
livet: kun  tao  er  det  ene  eller  som  han  også  ud- 
trykker sig  ..identiteten  mellem  modsætningerne". 
5.  Den  ontologiske  opfattelse  overfører  for- 
fatteren direkte  til  etiken  således,  at  resultatet  af 
den  ontologiske  undersøgelse  opstilles  som  selve 
det  etiske  ideal;  ti  det  ma  være  højere  at  udvikle 
sig  i  harmoni  med  det,  der  faktisk  er,  end  med 
det.  der  kun  har  afledet  eksistens.  Lao-tses  op- 
fattelse er  interessant  og  karakteristisk,   men  den 
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er  urigtig;  ti  den  etiske  harmoni  angår  blot  for- 
holdet mellem  menneskene  indbyrdes  og  kan  ikke 
uden  at  ende  i  det  meningsløse  udstrækkes  til 
kosmos.  Taobegrebet  opfattet  som  udtryk  for 
det  hvilende  og  dog  ubevidst  handlende,  det  for- 
dringsløse og  dog  alt  opretholdende,  overføres  di- 
rekte til  moralfilosofien  og  bliver  der  vurderings- 
principet.  „Stilhedstilstanden  er  vidnesbyrd  om 
opfyldt  bestemmelse" '(16).  Den  vise,  d.  e.  det 
menneske,  der  søger  at  opfylde  sin  bestemmelse, 
må  følgelig  stræbe  at  na  stilhedstilstanden.  For 
at  nå  denne  må  han  optræde  overfor  andre 
mennesker  som  tao  overfor  de  enkelte  ting,  hvor- 
ved menes,  at  hans  optræden  må  skyldes  hans 
egen  virkelige  natur  og  ikke  et  ønske  om  at  vise 
velvilje  (5).  Er  moraliteten  naturlig,  instinkt- 
mæssig og  ikke  produkt  af  et  sådant  tilreflekteret 
ønske,  da  fører  den  bort  fra  alle  særinteresser, 
jo  færre  personlige  formål  den  vise  har,  desto 
mer  bevarer  han  sig  selv  (7).  Vilde  man  ind- 
vende, at  dette  beror  på  en  fejltagelse,  at  indi- 
videt netop  bevarer  sig  selv  gennem  uddannelsen 
af  personlige  formål,  så  svarer  Lao-tse  ved  hen- 
visning til  omverdnen,  hvor  alt  det,  der  lever  for 
sig  selv  hurtigt  går  til  grunde,  kun  himlen  og 
jorden  varer  længe,  og  tao,  substansen,  er  det 
eneste,  der  altid  varer,  og  det  eneste,  der  er 
blottet  for  formal.  Han  går  nærmere  ind  på 
denne  opfattelse.     Det  at  være  blottet  for  formal 


37 


er  ikke  del  samme  som  al  vegetere,  det  er  heller 
ikke  en  negativ  tilstand,  men  betegnelse  for  en 
moralsk  energi,  <1<t  giver  sig  adslag  i  ydmyghed. 
Lao-tse  sammenligner  hyppigt  den  højeste  fuld- 
kommenhed med  vandet,  fordi  dette,  uagtet  det 
gavner  alt,  stedse  søger  at  indtage  den  laveste 
plads  (8) :  han  fører  sammenligningen  over  til 
individets  og  statens  liv  og  viser,  at  fuldkommen- 
heden ikke  består  i  at  trænge  sig  frem,  at  gøre 
sig  bemærket,  at  fordre  plads  til  sig  selv,  at 
prale  af  sine  gærninger  og  fordre  anerkendelse 
eller  ros  (10);  han  henviser  til,  at  oldtidens 
mennesker  hverken  lagde  vægt  pa  at  være  inter- 
essante, originale  eller  fremtrædende,  men  —  de 
forstod  sig  også  på  tao  (15).  Her  som  i  adskil- 
lige andre  kapitler  træffer  vi  sagnet  om  en  guld- 
alder. Det  findes  så  at  sige  over  hele  verden, 
men  i  intet  land  er  det  fastholdt  med  en  sådan 
energi  som  i  Kina.  hvor  sagnet  er  blevet  livs- 
i  derende.  I  Evropa  kommer  fremtiden  til  at 
indtage  den  formodede  guldalders  plads ;  Evropas 
religioner  henlægger  den  virkelige  guldalder  til 
livet  efter  døden:  forventningens  ånd  er  over 
Evropa.  Men  i  Kina.  mindets  land,  fastholdes 
tanken  om  en  lykkelig  fortid,  og  man  anvender 
sin  energi  på  at  undersøge,  hvorfor  fortidens 
mennesker  var  lykkelige,  samt  på  at  genoprette 
de  forhold,  under  hvilke  lykken  dengang  skabtes. 
Lao-tse  mente,  at  et  af  midlerne  hertil  var  under- 
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trykkelsen  af  personlig  ærgærrighed;  kun  på  den 
måde  kan  man  komme  i  harmoni  med  tao,  vinde 
stilhedstilstanden,  opfylde  sin  bestemmelse.  Denne 
bestemmelse  hviler  på  en  regelmæssig  uforanderlig 
lov  ;  kender  man  loven,  er  man  intelligent ;  kender 
man  den  ikke,  handler  man  uovervejet  og  slet, 
hvorimod  kendskabet  til  den  avler  dydighed  og 
overbærenhed,  hvoraf  atter  følger  identitet  med 
alt,  medfølelse.  Fra  denne  udgår  karakterens 
kongelighed,  og  med  karakterens  kongelighed  be- 
gynder tao  (16).  Når  derfor  savel  hos  Lao-tse 
som  hos  de  senere  forfattere  det  fuldkomne 
menneske  betegnes  som  den  vise,  den  intelligente, 
da  skal  denne  betegnelse  ikke  såmeget  hentyde 
til  stor  viden  som  til  besiddelse  af  sand  livs- 
visdom. Tao  gør  fuldkommen  men  ensom;  „tao 
gør  mig  ensom  blandt  menneskene"  (20  §  2). 
„Menneskenes  skare  ser  ud  til  at  være  glad  og 
fornøjet,  som  om  livet  var  et  stort  gæstebud, 
som  om  de  stod  på  et  tårn  ved  forårstid;  jeg 
alene  synes  uinteresseret  og  stille,  mine  ønsker 
synes  endnu  ikke  at  være  trængte  frem.  Jeg  er 
som  et  barn,  der  endnu  ikke  har  smilet;  jeg  ser 
nedslået  og  fortabt  ud,  som  om  jeg  intet  hjem 
har,  hvortil  jeg  kan  gå.  Menneskenes  skare  har 
alle  nok,  de  kan  endogså  spare;  jeg  alene  synes 
at  have  mistet  alt.  Min  sjæl  er  som  en  stupid 
mands ;  jeg  er  i  en  tilstand  af  kaos.  Almindelige 
mennesker  synes  at  være  lyse  og  intelligente,  jeg 
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alene  er  formørket;  de  ser  ud  til  at  være  fulde 
af  kløgt,  jeg  alene  er  tung  og  Forvirret.  Jeg 
synes  at  blive  drevet  omkring  som  var  jeg  på 
havel,  som  om  jeg  ikke  havde  et  sted,  hvorpå 
jeg  kunde  hvile:  alle  andre  har  deres  virkekres, 
kun  jeg  er  uskikket  til  alt  som  en  rå  grænsebo; 
jeg  alene  er  forskellig  fra  andre;  men  jeg  kender 
tao.  den  nærende  moder"  (20). 

Tao  bliver,  hvad  den  er;  dette  er  dens  lov. 
Denne  lov  stræher  menneskene  at  tage  til  Ians 
Ira  jorden,  jorden  låner  den  fra  himlen,  himlen 
fra  tao  (25  S  4).  Udenfor  denne  almindelige  lov 
giver  tao-te-king  ikke  bestemt  formulerede  moral- 
bud, ti  da  ingen  kvalitet  har  varig  eksistens,  har 
heller  ingen  handlemåde  varig  værdi.  „Tingenes 
natur  er  således,  at  det,  der  snart  er  varmt,  er 
snart  koldt,  det,  der  snart  er  ret,  er  snart  vrangt, 
styrke  bliver  ofte  et  bytte  for  svaghed"  (29),  i 
stedet  for  at  kaste  sig  ind  i  kampen  for  livet 
skal  derfor  den  vise  afholde  sig  fra  overdreven 
anstrængelse  og  benytte  sine  kræfter  til  udvik- 
lingen af  ædle  følelser  (ib.).  Livsforholdene  har 
blot  midlertidig  værdi,  og  dette  gælder  ikke 
mindst  samfundets  magt-  og  æresstillinger.  Man 
bør  intet  gøre  for  at  opnå  dem;  de  har  ingen 
real  eksistens,  og  i  overensstemmelse  med  denne 
opfattelse  indser  den  vise,  at  det  kun  er  ved  ikke 
at  gøre  sig  selv  fremtrædende,  at  han  kan  op- 
fylde sine  forpligtelser  (34);  han  er  et  overlegent 
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menneske,  fordi  han  ikke  stræber  efter  at  synes 
det  (2:2  jvfr.  24.  27),  „til  ham  iler  hele  verden, 
menneskene  søger  ly  Jaos  ham,  og  såres  ikke; 
men  de  finder  hos  ham  hvile,  fred,  lindring  som 
i  intet  andet"   (35). 

Naturligvis  kan  man  ikke  være  fuldkommen, 
ikke  besidde  tao,  ikke  i  sine  hænder  holde  det 
store  billede  (af  den  usynlige  tao)  —  tre  udtryk 
for  ét  og  samme  —  uden  også  at  besidde  speci- 
elle moralske  kvaliteter.  Det,  Lao-tse  vil  ind- 
skærpe, er  blot,  „at  virkelig  moralske  egenskaber 
ikke  behøver  at  vente  pa  lejlighed  til  at  ytre  sig". 
De  virker  i  det  stille,  uafladeligt  og  uden  ophør 
som  den  evige  substans,  og  deres  ejermand  søger 
ikke  at  vise  dem,  ti  gjorde  han  det,  da  besad 
han  dem  ikke.  Det  daglige  livs  moralske  for- 
skrifter stammer  fra  retsind,  men  retsind  var 
først  et  begreb,  der  fik  værdi,  da  clen  naturlige 
velvilje  var  tabt,  og  pa  denne  velvilje  havde  man 
endda  først  fået  øje,  da  slægten  havde  mistet  tao 
og  dens  attributer  (38). 

Med  denne  bemærkning  danner  Lao-tse  over- 
gangen fra  den  principielle  til  den  anvendte  etik. 
Han  åbner  denne  del  af  sin  afhandling  med  at 
henpege  på,  hvor  forskellig  menneskene  stiller  sig 
til  en  omtale  af  tao ;  almuen  ler  deraf;  de  mindre 
betydelige  mennesker  søger  snart  at  realisere  den, 
snart  interesserer  de  sig  ikke  derfor,  kun  de  be- 
tydeligste   mennesker    lægger    alvor    ind    i    deres 
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realisationsforsøg  (il).  Men  den  forskellige  måde, 
hvorpå  menneskene  stiller  sig  til  omtalen  af  tao, 
forstyrrer  ikke  hans  hovedtanke1:  „dette  vil  jeg- 
gøre til  grundlag  for  min  lære:  de  hæftige  og  de 
stærke  dør  ikke  deres  naturlige  død"  (42).  Hvad 
ban  mener  dermed  vil  være  let  at  se.  De  hæf- 
tige drifter,  de  stærke  lidenskaber,  fører  måske 
til  momentant  liv,  men  ikke  til  varigt  liv,  og 
hvad  kan  vel  i  en  verden  som  vor  selv  den  mæg- 
tigste lidenskab  eller  den  hæftigste  ærgærrighed 
udrette?  Vi  ser  daglig,  at  den  blødeste  ting 
(vand)  overvælder  den  hårdeste  (klipper),  at  det, 
der  ikke  har  substantiel  eksistens,  trænger  ind, 
hvor  der  ikke  engang  er  en  revne:  kan  man  da 
ikke  begribe,  at  i  en  sådan  verden  er  det  en  for- 
del intet  at  ville,  at  det  er  rigtigst  at  lægge  vægt 
på  livet  og  ikke  tage  hensyn  til  ry  og  rigdom, 
ti  de  bringer  kun  sorg  og  smerte  (43.  44).  Der 
er,  siger  han,  i  verden  ingen  større  brøde  end  at 
sanktionere  ærgærrigheden,  ingen  større  ulykke 
end  at  være  utilfreds  med  sin  lod,  ingen  større 
fejl  end  ønsket  om  at  komme  frem  (46).  Selv 
kundskabstrang  afviser  han  som  mål;  den  har 
kun  ret  til  at  være,  sålænge  den  er  middel  til  at 
befordre  velvilje,  og  for  at  befordre  denne  er 
kundskaben  ikke  et  nødvendigt  middel.  „De  vise 
vinder  deres  kundskab  uden  at  rejse,  de  giver- 
tingene  deres  rette  navn  uden  at  se  dem,  de  be- 
stemmer deres  formål  ganske  instinktmæssig"  (47). 
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Hengiver  man  sig  til  at  lære,  da  tiltager  man  i 
kundskaber  dag  for  dag,  men  hengiver  man  sig 
til  tao,  da  aftager  man  i  kundskab.  Har  man 
tilegnet  sig  alt  under  himlen,  da  bekymrer  man 
sig  ikke  om  noget  særligt  (4S)14.  En  sådan  til- 
egnelse af  tao  har  nu  også  mer  end  individuel 
betydning,  ti  ganske  vist  ler  menigmand,  når  man 
vil  tale  til  ham  om  tao,  men  det  skal  man  heller 
ikke,  man  skal  blot  i  sin  optræden  være  som  den, 
der  ikke  er;  den  vise  er  god  imod  dem,  der  er 
gode  imod  ham,  og  imod  dem,  der  ikke  er  det, 
er  han  også  god,  og  da  folket  retter  sit  øje  mod 
ham,  føres  på  den  måde  alle  til  det  gode.  Han 
er  alvorlig  mod  dem,  der  er  alvorlige  overfor 
ham,  og  mod  dem,  der  ikke  er  det,  er  han  også 
alvorlig,  og  således  føres  alle  til  alvor  (49).  På 
den  måde  vedligeholdes  harmonien  mellem  den 
vej,  naturen  følger,  og  den  vej,  som  det  moralske 
menneske  følger.  Det  bliver  da  ikke  ved  bud  og 
regler,  ikke  ved  kundskaber  og  ikke  ved  bestemte 
handlinger,  at  moraliteten  kan  udbredes  blandt 
masserne,  det  sker  kun  ved  den  stille  vækst,  der 
ligger  i  eksemplets  magt.  Hjærtets  fred,  den 
dybe  velvilje  fører  moraliteten  ud  i  masserne  og 
uddyber  individets  liv,  „klarhed  og  fred  giver  den 
korrekte  lov  for  alt  under  himlen"   (45). 

Men  er  nu  også  det  moralske  ideal,  der 
realiseres  på  den  angivne  made  og  udbredes  på 
den  angivne  made  tilstrækkeligt  som  grundlag  for 
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livsførelsen?  Naturligvis  besvarer  han  spørgs- 
målet bekræftende;  han  gør  del  ved  en  fyndig 
henvisning  til,  at  hos  den  vise  findes  ingen  tanke 
om  di xlci i  (50).  ..Menneskene  kommer  frem  og 
l.ver:  de  går  atter  ind  og  dør;  afliver  ti  menne- 
sker er  tre  tjenere  af  deres  eget  liv,  tre  er  tjenere 
af  døden,  tre  har  til  hensigt  at  leve,  men  deres 
foretagender  fører  dem  henimod  dødens  land.  Og 
hvorfor  V  Fordi  cle  i  høj  grad  bestræbe  sig  for 
at  leve.  Men  jeg  har  hørt,  at  den,  der  er  dygtig 
i  at  styre  det  liv,  der  er  betroet  ham  for  en  tid, 
rejser  gennem  landet  uden  at  behøve  at  undfly 
næshorn  eller  tiger,  næshornet  finder  i  ham  intet 
sted,  i  hvilket  den  kan  støde  sit  horn,  tigeren 
finder  ingen  plet,  i  hvilken  den  kan  fæste  sine 
klør,  våbnet  ingen  plet,  hvor  spidsen  kan  trænge 
ind.  Og  af  hvilken  grund?  fordi  der  hos  ham 
ikke  er  plads  for  døden"  (50).  Der  er  hos  de 
kinesiske  moralfilosofer  en  ualmindelig  konse- 
kvens, forsavidt  de  alle  fastholder  et  og  samme 
mal.  Medens  vi  i  Evropas  livsopfattelser  ser 
dødsfrygten  arbejde  sig  frem,  sa  at  den  periodisk 
når  en  gruopvækkende  højde,  så  finder  vi  i  de 
østasiatiske  „religioner"  en  ganske  modsat  bevæ- 
gelse. Det  er  ikke  alene  i  Indien,  hvor  fritagelsen 
for  at  genfødes  bliver  det  højeste  af  alle  idealer, 
men  hos  samtlige  kinesiske  forfattere  finder  vi 
en  kendelig  bestræbelse  for  at  umuliggøre  og 
overflødiggøre  dødsfrygten.     De   appellerer  aldrig 
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til  rædslen  eller  angsten.  De  har  fæstnet  sam- 
fundsbygningen ved  at  vænne  menneskene  til  at 
rette  deres  tanke  mod  det  afdøde  familieover- 
hovede  og  i  mindet  om  ham  finde  den  lindring 
og  den  trøst,  som  Inderen  linder  i  håbet  om  en- 
gang at  opnå  nirvana  og  som  evropæeren  finder 
i  henvendelsen  til  den  gud,  der  på  dommedag 
råder  for  skæbnen.  Man  har  i  Kina  forstået  den 
kunst  at  regulere  et  samfund  af  400  millioner 
mennesker,  uden  appel  til  dødsfrygten  og  uden 
dannelsen  af  en  korporation  med  åndelige  og 
timelige  interesser  knyttede  til  engang  fastslåede 
dogmer  og  skikke. 

Lao-tse  nøjes  ikke  med  at  vise,  at  tao  er 
tilstrækkelig  som  basis  for  livsførelsen,  han  går 
videre  og  spørger,  om  den  er  opnåelig,  og  be- 
svarer ogsaa  dette  spørgsmål  bekræftende.  „Tao 
(den  store  vej)  er  meget  let,  men  folk  elsker 
sideveje".  I  stedet  for  at  følge  deres  egen  gode 
natur,  lader  menneskene  sig  distrahere  af  en 
mængde  sidehensyn,  der  nødvendigvis  må  virke 
skadelige.  „Blev  jeg  pludselig  bekendt",  siger 
han,  „eller  fik  en  fremtrædende  stilling,  vilde  jeg 
mest  af  alt  være  bange  for  at  blive  pralende  i 
min  fremtræden.  Jeg  vilde  være  bange  for  at 
have  en  smuk  bolig,  men  dårligt  dyrkede  marker, 
bære  elegante  klæder,  føre  et  skarpt  sværd,  være 
overdådig  i  spise  og  drikke,  have  overflod  af 
ejendom  og  rigdom"   (53).     Det  er  dog  kun,  når 
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disse  resultater  opstilles  som  formål  for  menne- 
skets higen  og  tragten,  at  Lao-tse  tinder  dem 
nedværdigende.  I  og  for  sig  har  han  intet  imod 
dem,  det  er  ikke  dem,  men  vejen,  ad  hvilken  de 
erhverves,  som  lian  angriber.  Han  stiller  tilmed 
selv  i  udsigt,  at  de  af  sig  selv  samler  sig  hos 
det  virkelig  moralske  menneske,  en  optimistisk 
opfattelse,  der  er  i  god  overensstemmelse  med 
hans  blik  på  menneskenaturen.  Ti  når  denne  i 
og  for  sig  er  god  (jvfr.  55),  nar  det  blot  gælder 
med  bortijærnelse  af  alle  bevidste  mål  at  følge 
den.  og  nar  den  er  i  overensstemmelse  med  selve 
tilværelsen,  da  må  det  også  forventes,  at  tilvæ- 
relsens goder  samler  sig  omkring  den  moralske 
individualitet,  at  den  højagtelse  og  beundring, 
som  mængden  yder  den  vise,  ledsages  af  de  ydre 
goder.  Hvis  mennesket  adlyder  tao,  da  bliver 
hans  kraft  sand,  hans  slægt  rig,  der  kommer 
trivsel  i  egnen,  god  lykke  i  staten,  og  adlydes 
tao  over  hele  riget,  da  vil  menneskene  trives 
overalt  i  dette.  Hvis  et  menneske  adlyder  tao, 
da  skal  hans  sønner  i  mange  generationer  bringe 
ofre  til  hans  kiste  (54).  Moraliteten  har  altså 
ikke  alene  betydning  for  det  enkelte  individ,  den 
strækker  sine  gavnlige  følger  ud  over  familien, 
over  distriktet,  over  landet,  og  den  kan  tilkæmpes, 
den  er  tilgængelig  for  alle.  Der  er  „ingen  skatte, 
der  kan  lignes  med  den ;  dens  ord  bringer  hæder, 
dens    gærninger    hæver    over    andre    mennesker. 
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selv  de.  der  ikke  er  gode,  er  ikke  forladt  af  den. 
De  gamle  priste  den  så  meget,  fordi  den  kunde 
opsøges  og  den  skyldige  blive  skyldfri  ved 
den"   (62). 

Vi  ser  altså,  at  tao  ikke  blot  er  tilstrækkelig 
basis  for  livsførelsen,  men  at  den  kan  erhverves, 
tilkæmpes  af  alle,  selv  af  dem,  der  ikke  er  gode, 
fordi  dens  tilkæmpelse  er  en  tilbagevenden  til  har- 
monien med  al-naturen,  og  den  tilkæmpes  ved 
at  man  forringer  sig  selv,  ikke  lader  hensynet 
til  ydre  glans  og  magt  være  bestemmende  for 
sine  handlinger,  ved  at  man  bliver  „som  en  fir- 
kant, der  ikke  skærer  nogen  ved  hjørnerne,  som 
en  kant,  der  ikke  skader  ved  sin  skarphed,  i  sin 
optræden  er  ligefrem,  men  ikke  tøjlesløs,  er  klar, 
men  ikke  blænder"   (58). 

6.  De  resultater,  som  Lao-tse  vinder  ved 
de  ontologiske  undersøgelser,  bringer  ham  ikke 
blot  til  at  udarbejde  en  etik,  men  en  hel  politik. 
Han  forfølger  også  i  denne  sin  grundtanke  sær- 
deles konsekvent.  Som  vi  har  set,  mener  han, 
at  den  vise  ved  sit  eksempel  kan  få  stor  indfly- 
delse, ja,  han  fremstiller  tanken  endnu  skarpere, 
idet  han  siger:  folket  er,  som  de  vise  er,  men- 
tror  at  være  det  af  sig  selv  (17,  18),  hvorved 
han  pa  engang  sigter  til  den  mangel  på  klarhed, 
der  stedse  må  findes  hos  den  store  mængde,  og 
til  den  indflydelse,  overklassen  har.  Det  er  også 
i  god  konsekvens  med  det  ovenstående,    når  han 
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fortsætter  i  de  følgende  kapitler  (15.  20):  kund- 
skab,  selvfølelse,  kunster,  vinding  fremkalder 
umoralitet  hos  folket:  ti  skal  den  vise  kun  søge 
il  tilfredsstille  bugen,  men  ikke  øjet  (sanserne) 
( 1 2),  skal  han  overhovedet  afholde  sig  fra  alle 
personlige  formal,  da  må  kundskab,  selvfølelse, 
kunst  og  rigdom  ophøre  at  eksistere.  Når  de 
imidlertid  faktisk  eksisterer,  da  viser  dette,  at 
moraliteten  i  samfundets  overklasse  ikke  er  af 
den  natur,  at  den  kan  virke  forædlende  på  mas- 
serne. Der  findes  ikke  få  tænkere,  der  henviser 
til  ydmyghed,  til  beskedenhed,  sagtmodighed,  til 
at  foragte  vinding  og  æresfester,  men  næppe 
andre  end  Lao-tse  har  så  koldblodig  draget  den 
sociale  konsekvens.  Det  er  stilheden,  den  evige 
taos  kendemærke,  der  går  igen;  den  stiller  sine 
fordringer  til  hvert  menneskes  livsvandel,  selv 
rigets  mægtige  hersker  må  lystre  den.  „Stilhed 
(hvile)  er  bevægelsens  hersker;  derfor  vil  den 
tviste,  der  foretager  aktiv  bevægelse,  miste  sin 
trone"  (26),  og  hver  den,  der  har  endt  sin  livs- 
gærning,  skal  trække  sig  tilbage  til  stilheden  (9). 
Han  indskærper  dette  ved  følgende  eksempler, 
men  som  sædvanlig  således,  at  eksemplerne  og 
begrundelsen  kommer  først,  derefter  reglen.  „Det 
er  bedre  at  forlade  et  kar  ufyldt  end  at  forsøge 
på  at  bære  det,  nar  det  er  fuldt,  vedbliver  man 
at  føle  pa  en  skærpet  genstand,  da  vil  den  ikke 
længer  beholde    sin    skarphed;   når   guld  og  jade 


48 

fylder  salen,  da  kan  ejermanden  ikke  beholde 
dem  i  tryghed;  når  rigdom  og  ære  fører  til  ind- 
bildskhed, medfører  dette  i  sig  selv  ondt"  (ib.). 
For  den  vise  kan  livsgærningen  bestå  i  at  skaffe 
sig  et  fremragende  navn  (ib.),  den  kan  bestå  i 
ønsket  om  at  styre  riget  (13),  men  den  kan  al- 
drig bestå  i  bestræbelsen  for  at  nyde,  og  da  al- 
muen ser  hen  til  den  vise  og  handler  som  han, 
så  lægger  man  grunden  til  umoralitet  hos  folket, 
idet  man  giver  efter  for  sine  egne  lyster  eller 
behag. 

Han  drager  endnu  videre  konsekvenser  af 
samme  tankegang.  „Et  rige  er  noget  åndeligt, 
derfor  kan  det  ikke  vindes  ved  aktiv  handling, 
forsøger  man  at  vinde  det  på  den  måde,  da  øde- 
lægger man  det"  (29).  „Det  er  ikke  ved  krigs- 
våben,  man  får  herredømme  over  menneskene" 
(30),  og  hvorfor  ikke?  fordi  en  sådan  fremgangs- 
måde ikke  stemmer  med  tao,  og  det.  der  ikke 
stemmer  med  tao,  bliver  hurtigt  endt;  den,  der 
besidder  tao,  undgår  brugen  af  krigsvaben  (30.  31). 
Hersker  tao  i  verden,  da  kommer  agerdyrknings- 
hestene  frem,  ringeagtes  den,  da  kommer  krigs- 
hestene.  Der  er  ingen  større  brøde  i  verden  end 
at  sanktionere  ærgærrigheden,  ingen  større  ulykke 
end  at  være  utilfreds  med  sin  lod,  ingen  større 
fejl  end  ønsket  om  at  komme  frem  (46).  Da  det 
nu  er  taos  fremgangsmåde  at  handle  uden  at 
tænke   på   at  handle,   at   varetage   det,    der   skal 
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gøres,  uden  al  føle  sig  trykket  deraf,  at  betragte 
det  ringe  som  stort,  de  få  som  mange  og  at  be- 
lønne uret  med  kærlighed  (63),  så  følger  deraf, 
at  den  regering,  der  synes  den  mindst  vise,  ofte 
er  den,  som  folket  er  bedst  tjent  med.  Vil  nem- 
lig regeringen  blande  sig  i  alt,  går  det  let  galt. 
Og  konsekvensen  af  denne  opfattelse  bliver  atter, 
at  jo  flere  positive  bestemmelser  der  er  i  et  rige, 
desto  fattigere  er  folket.  Jo  flere  love  der  er, 
desto  flere  tyve  og  røvere  (57).  Altså  krige,  ær- 
gærrige  konger  og  embedsmænd,  love  og  for- 
skrifter, kundskaber  og  kunst,  alt  dette  tjener 
mere  til  at  fremme  umoraliteten  end  til  at  styrke 
moraliteten.  Denne  grundtanke  genfindes  i  hans 
udenrigske  politik,  ti  det  er  ikke  blot  i  de  indre 
forhold,  at  moderation,  statens  moder,  som  han 
kalder  den  (59),  er  den  bedste  regulator  af 
menneskelivet,  det  samme  gælder  om  de  ydre 
forhold.  Lao-tse  sammenligner  staten  med  en 
lavt  liggende,  henflydende  strøm;  den  bliver  det 
centrum,  henimod  hvilket  alle  små  stater  stræber. 
Men  den  store  stat  skal  stige  ned  til  de  små, 
vinde  dem  for  sig,  den  store  stat  må  fornedre 
sig  (61).  Han  giver  denne  regel  af  retfærdig- 
hedshensyn og  ikke  for  at  bidrage  til  dannelsen 
af  store  stater,  ti  disse  må  efter  hele  hans  tanke- 
gang være  til  mere  skade  end  gavn.  I  bogens 
næstsidste  kapitel  fremstiller  han  i  følgende  ord 
sit  politiske  ideal:     „I   en  lille  stat  med  en  ringe 
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befolkning  vilde  jeg  ordne  det  således,  at  uagtet 
der  var  mennesker  så  dygtige  som  ti  eller  hun- 
drede andre,  var  der  ingen  brug  for  dem,  at 
folk,  om  de  end  så  på  døden  som  en  sørgelig- 
ting,  dog  ikke  rørte  sig  for  at  undgå  den,  at 
uagtet  de  havde  skibe  og  vogne,  havde  de  ingen 
lejlighed  til  at  bruge  dem,  at  uagtet  de  havde 
bøffelkapper  og  skarpe  våben,  havde  de  ingen 
lejlighed  til  at  bruge  dem,  at  folket  vendte  til- 
bage til  de  gamle  knudebånd  i  stedet  for  skrift- 
tegn, at  de  fandt  deres  simple  føde  velsmagende, 
deres  tarvelige  klæder  smukke,  i  deres  fattige  bo- 
liger hvilesteder  og  i  deres  almindelige  simple  skikke 
kilder  til  glæde.  Der  skulde  være  en  nabostat 
indenfor  synsvidde,  og  stemmer  af  fugle  og  hunde 
skulde  høres  hele  vejen  fra  den  til  os,  men  ind- 
byggerne skulde  blive  gamle,  ja  endog  dø  uden 
at  have  noget  samkvem  med  den  (80).  Da  hele 
læren  tager  sigte  på  selvbeherskelse  også  hos 
statsmagtens  indehavere,  kan  det  ikke  undre  at 
finde  forfatteren  som  talsmand  for  den  opfattelse, 
at  det  er  bedre  at  forebygge  end  at  straffe  ((54), 
kundskab  er  imidlertid  intet  forebyggende  middel. 
De  gamle  søgte  ikke  ved  at  følge  tao  at  gøre 
folket  oplyst.  De  søgte  snarere  at  gøre  det  mer 
uvidende:  ti  vanskeligheden  ved  at  regere  en  si  at 
består  i,  at  folket  har  for  mange  kundskaber. 
Den,    der   prøver   at   styre    en   stat   ved    visdom, 
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bliver  en   svøbe   for  den;    den.    der    ikke   prøver 
det,  bliver  til  velsignelse. 

7.  Bogens  sidste  afsnit  er  af  apologetisk 
natur.  Det  fremgår  af  det,  at  andre  filosofiske 
systemer  har  gjort  sig  gældende.  „Alle  menne- 
sker siger,  at  medens  min  tao  er  stor,  synes  den 
dog  ringere  end  andre  systemer.  Nuvel,  dette  er 
i  mine  øjne  dens  storhed.  Men  jeg  har  tre  ting, 
ved  hvilke  jeg  holder  fast:  mildhed,  sparsomme- 
lighed og  skræk  for  at  tage  fordele  fra  andre" 
(67).  Det  synes  som  om  han  betragter  disse  tre 
egenskaber  som  sit  personlige  udbytte  af  læren, 
og  tillige  som  et  udbytte,  den  også  vil  kunne 
bringe  andre;  derimod  fører  den  ikke  til  social 
stilling,  til  rigdom  el.  lign.  Om  læren  vil  finde 
udbredelse,  kan  være  et  spørgsmål:  „Mine  ord 
er  lette  at  forstå  og  lette  at  udføre,  og  dog  er 
der  ingen,  der  kan  forstå  dem.  Der  er  et  op- 
rindeligt, et  altomfattende  princip  i  mine  ord,  og 
en  avtoritativ  lov  for  tingene,  og  fordi  man  ikke 
forstar  disse,  forstar  man  ikke  mig"  (70).  Man 
mindes  i  denne  ædle  selvfølelse  et  tidligere  citeret 
udsagn:  „tao  gør  mig  ensom  blandt  menneskene", 
et  udsagn,  der  ikke  blot  har  en  subjektiv,  men 
også  en  objektiv  berettigelse,  ti  medens  han  prin- 
cipielt må  hævde,  at  for  et  menneske  er  der  intet 
højere  end  at  forstå  og  dog  være,  som  om  man 
intet  forstod,    hvorimod   det  modsatte  er  sygelig- 
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hed  (71),  så  ser  han,  at  det  er  faktisk,  at  for 
massen  synes  sande  ord  at  være  paradokse,  deres 
øje  er  hverken  åbnet  for  principet  eller  for  loven 
(78).  Folket  skuffer  sig  selv  ved  at  bortkaste 
det,  på  hvilket  livet  beror  (72).  Det  er  uforstand 
hos  menigmand,  bortødslen  af  det,  der  gør  livet 
leveligt,  mangel  på  blik  for  den  rigtige  retning 
mer  end  mangel  på  trang  til  at  idealisere,  og 
denne  selvskuffelse  forøges  ved  de  samfundstil- 
stande, som  Lao-tse  bekæmper,  og  under  hvilke 
folket  sulter,  fordi  avtoriteterne  pålægger  afgifter 
(75),  under  hvilke  mennesket  tager  fra  dem,  der 
har  lidet,  for  at  forøge  sin  egen  overflod  (78), 
under  hvilke  stat  står  i  krigstilstand  mod  stat  og 
blot  venter  en  gunstig  lejlighed  for  at  begynde 
overfaldet,  og  dog  kan  der  ikke  nævnes  nogen 
større  ulykke  end  den,  letsindig  at  kaste  sig  i 
krig  (69).  I  udtryk,  der  fuldstændig  genkalder 
Kants  ord  i  hans  lille  bog:  „Zum  ewigen  Friede", 
henviser  Lao-tse  til,  at  grunden  til  ny  stridig- 
heder lægges  ved  fredsslutningerne  ligesom  ved  al 
udsoning,  hvor  bitterheden  bliver  tilbage  hos  den 
part,  der  havde  uret  (79).  Besad  menneske- 
slægten tao,  da  undgik  den  strid;  ti  tao  kæmper 
ikke  og  sejrer  dog,  taler  ikke  og  svarer  dog, 
kalder  ikke  og  dog  kommer  menneskene  til  den 
af  sig  selv  (73).  Det  er  ikke  dødsfrygt,  der  fører 
mennesket  til  tao,  „folket  frygter  ikke  døden,  og 
hvorfor  skrække  det  med  døden?"   (74);  det  synes 
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døden  er  let,  ti  med  dvn  ophorer  kampen  for  det 
daglige  brod  (75).  Ved  fødslen  er  menneskel 
blødt  og  vegt,  ved  døden  er  del  fasl  og  stærkt; 
med  trær  og  alt  andet  i  naturen  går  det  på 
samme  made:  fasthed  og  styrke  er  dødens  led- 
sagere,  svaghed  og  hjælpeløshed  er  livets  (70), 
alt  i  menneskenaturen  synes  derfor  at  berede 
vejen  for  læren  om  tao,  kun  overklassens  og  de 
regerendes  ærgærrighed  viser  menneskeslægten  ud 
af  dens  oprindelige  moralitet  og  tilfører  slægten 
lidelse  og  sorg.  og  det  tilmed  under  påskud  af 
at  gavne  slægten.  Under  dette  påskud  vedbliver 
de  at  forøge  deres  overflod  pa  folkets  bekostning; 
de  foregiver,  at  deres  overflod  skal  gavne  folket; 
men  dette  er  urigtigt,  ti  der  er  kun  en,  der  af 
sin  overflod  kan  tjene  alle,  nemlig  den,  der  be- 
sidder tao  (77).  I  bogens  sidste  kap.  fremsætter 
forfatteren  derpå  en  beskeden  undskyldning  for, 
at  skriftet  ikke  er  lærd  nok  (81). 

Det  vilde  være  bade  ufornødent  og  urigtigt  i 
denne  forbindelse  at  komme  ind  pa  taoismens 
udvikling:  det  er  kun  læren  i  sin  renhed,  der 
skal  fremstilles  i  dette  afsnit,  læren  som  den  ud- 
gik fra  tænkeren  selv.  Den  var  i  sin  oprindelse 
en  ren  filosofisk  verdensanskuelse  og  intet  andet ; 
den  blev  efterhånden  forvandlet  til  en  fuldsta^ndig 
religion.  Lao-tses  tanke,  at  det  fuldkomne  menne- 
ske stod  i  harmoni  med  sit  ophav  og  atter  ind- 
gik  i  dette,   fortolkedes   for  lægmand   saledes,   at 
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tænkerens  disciple  besad  midler  og  kendskab  til 
veje.  der  kunde  lette  denne  tilbagevenden,  samt 
at  disse  midler  kunde  overlades  til  andre.  Med 
salget  af  salighedsmidlerne  er  bruddet  mellem 
taoismen  og  den  videnskabelige  tænkning  bleven 
ulægeligt,  men  med  det  sikredes  den  gejstlige 
korporations  eksistens;  den  får  en  verdslig  inter- 
essesfære ved  siden  af  den  andelige. 

8.  Tao-te-king  besidder  visse  ejendomme- 
ligheder, der  ikke  genfindes  i  moderne  evropæiske 
bøger;  dens  forfatter  har  givet  et  filosofisk  system, 
men  ikke  filosofiske  discipliner.  Enhver  ontologisk 
bemærkning  anvendes  straks  på  det  etiske  og 
sociale  område,  så  at  tankegangen  uafladelig 
brydes  for  at  den  praktiske  værdi  af  det  frem- 
førte kan  vises.  Dette  giver  bogen  udseende  af 
uorden  og  mangel  på  systematisk  styrke.  På 
den  uopmærksomme  læser  eller  på  den,  der  møder 
med  mangel  på  tilstrækkelig  filosofisk  fordannelse 
til  at  kunne  se  og  fastholde  systemet,  må  bogen 
gøre  et  højst  fragmentariskt  og  uordnet  indtryk. 
En  mængde  udtalelser  fra  filologer  og  missionærer 
viser  da  også,  at  det  har  været  tilfældet.  Ikke 
desto  mindre  er  det  urigtigt;  forfatterens  tanke- 
gang er  koncis  og  stringent;  men  bogens  kon- 
struktion er  ejendommelig,  og  dette  beror  atter 
dels  på  skriftsprogets  ejendommeligheder  og  dels 
på  den  omstændighed,   at   i  Kina   kommer  etiken 
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ligeså  tidligl  til  bevidst  udfoldelse  som  metafysiken. 
Fremgangsmåden  er  induktiv;  gennem  mange 
eksempler,  der  hentes  fra  alle  sider  af  tilværelsen 
forbereder  og  illustrerer  forfatteren  hovedtanken; 
disse  eksempler  skal  på  engang  belyse  hans  op- 
fattelse og  bevise  dens  rigtighed.  Da  han  uaf- 
ladelig vedligeholder  forbindelsen  mellem  kosmo- 
logi, etik  og  politik,  kan  det  hele  se  ud  som  en 
uensartet  ophobning  af  tanker,  men  nærmere  be- 
set viser  det  sig  at  være  en  ihærdig  og  ofte 
heldig  bestræbelse  for  at  samle  det  uensartede  til 
en  helhed.  Følgen  bliver  imidlertid  en  hel  del 
gentagelser,  idet  bemærkninger  som  „tao  er  moder 
til  alt"  kan  fremkomme  på  forskellige  steder  som 
led  i  en  kosmologisk,  en  etisk  og  en  politisk  ud- 
vikling15: det  er  en  praktisk  og  måske  en  pæda- 
gogisk behandling,  men  det  behøver  ikke  at  være 
vidnesbyrd  om  mangel  på  tankeklarhed  hos  for- 
fatteren. Bogens  første  del,  de  37  første  kapitler, 
giver  kosmologien  samt  principerne  for  moral  og 
politik.  I  den  sidste  og  større  halvdel  af  bogen 
findes  kun  yderst  få  metafysiske  bemærkninger, 
og  de  er  tilmed  blot  gentagelser  af  det  i  første 
del  sagte;  denne  sidste  del  er  helliget  de  etiske 
og  politiske  principers  anvendelse  på  individ  og 
stat.  Et  eksempel  vil  kunne  belyse  Lao-tses  stil. 
Sætningen  „eksistens  og  ikke-eksistens  føder  hin- 
anden"    indledes    med    de    bemærkninger:     „alle 
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mennesker  kender  skønheden  ved  det  skønne,  og 
når  de  gør  det,  da  ved  de,  hvad  hæslighed  er; 
de  kender  alle  det  dygtige  ved  det  dygtige,  og 
når  de  gør  det,  da  ved  cle,  hvad  mangel  på  dyg- 
tighed er"  (14),  derpå  illustrerer  han  sætningen  ved 
eksempler  hentede  fra  det  fysiske,  etiske  og 
sociale  område.  „Forestillinger  om  højde  og 
dybde  fremkommer  ved  deres  kontrast  til  hin- 
anden" :  ..det  vise  menneske  styrer  begivenhederne 
uden  at  gøre  noget,  han  giver  sine  instruktioner 
uden  at  tale" ;  „belønner  man  ikke  mennesker, 
der  er  af  høj  duelighed,  da  afholder  man  folket 
fra  indbyrdes  kappestrid,  sætter  man  ikke  pris 
på  genstande,  der  er  vanskelige  at  forskaffe,  da 
afholder  man  menneskene  fra  at  blive  tyve,  viser 
man  dem  ikke  det,  der  kan  opægge  deres  ønsker, 
da  holder  man  deres  sind  i  ro  .  .  .  . ,  derfor  må 
man  søge  at  holde  dem  uden  lidenskaber  og 
uden  ønsker,  og  de,  der  har  kundskaber,  må 
søge  at  bringe  det  til  ikke  at  handle  efter  dem, 
ti  hvor  denne  afholdenhed  fra  handling  findes, 
der  er  god  orden  almindelig"  (2.  3).  Af  alt  dette 
følger  altså  sætningen:  „eksistens  og  ikke-eksistens 
føder  hinanden",  og  man  kan  næppe  nægte,  at 
den  abstrakte  grundtanke  lettere  tilegnes  og  erin- 
dres ved  den  benyttede  fremgangsmåde. 

Bogen  besidder  en  anden  ejendommelighed, 
der  tyder  på,  at  forfatteren  har  haft  et  pæda- 
gogisk formål;  han  indfletter  nemlig  i  teksten  en 
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del  digte,  der  i  sammentrængt  form  giver  ind- 
holdet af  den  forudgående  udvikling,  gennem  dem, 
såvelsom  gennem  prosa-teksten,  går  der  en  varm 
strøm  af  godhed  og  idealitet,  der  ofte  giver  hans 
læresætninger  en  betagende  klang.10 


Kap.  III. 

Kong-tse  og  den  af  ham  ordnede  literatur. 

1.  I\ong-tse,  d.  v.  s.  læreren  af  kongslæg- 
ten, blev  født  551  f.  v.  t.  og  døde  478.  Hans 
nianddomsnavn  eller  ægteskabsnavn  var  Tshung- 
ni,  bedst  kendt  er  han  hos  os  under  latiniseringen 
Confucius.  Slægten  var  fornem;  den  nedstammede 
på  fædrene  side  fra  Shang-dynastiet,17  faderen 
var  kommandant  i  Tsau  i  lenet  Lu,  en  stilling, 
der  sammenlignes  med  den  tidligere  middelalders 
markgrevers.  Da  han  var  70  år  havde  han  ni 
døtre,  men  kun  én  søn,  og  denne  var  krøbling. 
Han  måtte  derfor  betragte  sig  selv  som  barnløs, 
ti  døtre  regnes  ikke  med  i  børnenes  tal;  følgelig- 
satte  han  sig  i  forbindelse  med  en  mand,  der 
havde  døtre,  og  denne  lagde  dem  på  sinde,  at 
frieren,  om  end  gammel,  var  af  ædel  byrd.  Den 
yngste,  Shing-tsai,  bad  faderen  selv  træffe  en  af- 
gørelse; ægteskabet  kom  i  stand,  og  året  efter 
fødte  hun  den  senere  såkaldte  Kong-tse.  Tre  år 
derefter  dør  faderen ;  forholdene  var  under  barnets 
opdragelse    højst    kummerlige,    det    måtte    tidligt 
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indtage  tjenende  stillinger  i  andre  adelige  slægter. 
I  modsætning  til  faderen  gifter  Kong-tse  sig  tid- 
ligt, men  ægteskabet  synes  ikke  at  have  tilfreds- 
stillet ham.  Efter  kort  tids  forløb  skilte-  ægte- 
fællerne, dog  var  i\t'Y  forst  født  en  son.  som  fort- 
satte slægten.  Denne  består  endnu,  efter  sigende 
del  75de  Led  regnet  fra  Kong-tse;  den  udgør 
Kinas  eneste  arveadel,  dens  overhoved  bærer  tit- 
len: „hertug  ved  kejserlig  bevilling  og  arvelig 
ret,  den  vises  fortsætter".  Da  Kong-tse  var  21 
år,  døde  hans  moder,  han  opkastede  den  sæd- 
vanlige gravhøj  og  iagttog  de  folgende  tre  år 
(nominelt,  i  virkeligheden  ±1  maneder)  alle  sørge- 
regler.  Allerede  i  sit  15de  år  havde  han  begyndt 
at  studere,  men  der  går  endnu  1 5,  inden  han  har 
uddannet  sig  en  fast  overbevisning.  Han  blev 
embedsmand  ved  lenshoffet  i  Lu.  ..inspektør  for 
markerne  og  hjordene",  men  stod  ikke  i  stor  an- 
seelse; han  omtales  som  „upraktisk  og  i  besid- 
delse af  1000  særheder".  Det  bør  dog  tilføjes, 
at  en  mand  med  interesse  for  moralske  anliggen- 
der let  kunde  blive  betragtet  som  særling  ved 
datidens  lenshoffer.  Riget  var  i  fuldstændig  op- 
løsningstilstand, rigsregeringen  havde  ingen  magt 
over  de  store  vasaller;  indenfor  vasalstaterne  gen- 
tager det  samme  sig  i  forholdet  mellem  central- 
administrationen og  de  lokale  magthavere.  Over- 
for lenets  store  baroner  var  hertugen  af  Lu 
ganske  magtesløs,  og  disse  stredes  atter  indbyrdes 
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og  med  deres  vasaller;  de  store  len  førte  krig- 
med  hverandre.18  Kong-tse  og  hans  disciple 
klager  stærkt  over  hoffernes  udsvævelse  og  man- 
gel  på  moralsk  sans;  i  hvor  høj  grad  han  har 
ret  kan  ikke  nu  afgøres,  nærmest  får  man  indtryk 
af  at  stå  i  en  renæssance-tid,  hvor  meget  godt 
brød  frem,  hvor  en  original  literatur  tager  sin 
begyndelse  og  individerne  revolterer  mod  samfun- 
dets undertrykkelse.  Et  personligt  frihedspust 
træder  én  i  møde  fra  de  opløste  samfundsfor- 
hold; det  lår  ved  og  efter  Kong-tse  et  fuldstæn- 
digt knæk. 

Grubler-tilbøjeligheder  træffer  vi  ikke  hos 
Kong-tse  således  som  hos  Lao-tse  og  mange 
andre  af  deres  samtidige;  derimod  havde  han  en 
stærk  virksomhedstrang  og  en  varm  iver  for  at 
indføre  fornuftige  principer  i  statsstyreisen.  Da 
Kong-tse  var  35  ar  blev  hertugen  forjaget,  og 
hin  drog  da  til  nabolenet  Tsi,  hvor  det  dog  ikke 
lykkedes  ham  at  erobre  nogen  fast  hofstilling; 
hertugen  bliver  imidlertid  atter  herre  i  sit  rige,  og 
Kong-tse,  cler  vender  tilbage,  ombytter  senere  den 
nævnte  domæneforvalter-stilling  med  stillingen 
som  lenets  straffeminister.  Han  benyttede  stillin- 
gen til  at  befæste  hertugens  magt  samt  tvinge 
klan-høvdingene  til  at  nedrive  voldene  om  de  be- 
fæstede byer.  „Han  var  folkets  afgud  og  fløj  i 
sange  gennem  dets  munde".  Han  beholder  dog 
kun  nævnte  stilling    i  fire   ar.      Det  fortælles,   at 
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fyrsterne  i  nabolenene  med  misundelse  så,  hvor- 
ledes der  måned  på  måned  kom  mer  og  mer 
velstand  i  Lu,  og  at  lenets  hertug  blev  mægtigere 
og  mægtigere;  de  frygtede,  at  dette  kunde  blive 
farligt  for  dem  selv.  For  at  skille  fyrsten  fra 
ministeren  sendte  de  hin  en  mængde  smukke 
kvinder,  veløvede  i  sang  og  dans,  samt  en  del 
gode  heste.  Planen  lykkedes,  „fyrsten  hengav 
sig  til  jagtens  og  haremets  nydelser",  sa  at  Kong- 
tse  mistede  sin  indflydelse  over  ham.  Det  ender 
med,  at  ministeren  landsforvises.  Han  var  den- 
gang 56  år.  I  14  år  drager  han  rundt  fra  len 
til  len  og  søger  snart  at  skaffe  sig  indflydelse 
ved  hofferne,  snart  hos  folket;  af  de  herskende 
modtoges  han  snart  med  smiger  og  ærbødighed, 
snart  forfulgte  de  ham.  På  disse  vandringer  traf 
han  ofte  eneboere.  Engang  havde  han  sendt  en 
discipel  til  en  sådan  for  at  spørge  efter  et  vade- 
sted ;  eneboeren  svarede :  ,,  medens  uorden  spreder 
sig  som  en  svulmende  strøm  over  riget,  kommer 
her  en  lærer,  der  trækker  sig  tilbage  fra  den  ene 
fyrste  efter  den  anden,  fordi  ingen  vil  følge  ham, 
måtte  man  ikke  hellere  følge  den,  der  trækker 
sig  helt  tilbage  fra  samfundet,  end  en  sådan 
lærer?"  Da  disciplen  gentog  disse  ord  for  Kong- 
tse,  svarede  denne:  „det  er  umuligt  at  trække 
sig  helt  tilbage  fra  verden  og  forene  sig  med 
fuglene  og  de  vilde  dyr,  der  ikke  har  slægtskab 
med  os.     Med  hvem  skulde  jeg  søge  selskab,  når 
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det  ikke  var  med  de  lidende  mennesker?  Netop 
den  herskende  uorden  fremkalder  mine  anstræn- 
gelser,  ti  var  der  ro  i  riget,  vilde  det  ikke  være 
nødvendigt  for  mig  at  forandre  forholdene".  Som 
de  følgende  sider  vil  vise,  karakteriserer  denne 
ytring  Kong-tses  opfattelse  af  hans  egen  livsgær- 
ning:  i  og  for  sig  har  kulturen  ikke  bragt  noget 
godt,  ti  menneskeslægten  er  god  i  sig  selv,  „et 
menneske  kan  højne  sine  principer.  men  prin- 
ciperne  kan  ikke  højne  mennesket ".  Kulturens 
værdi  beror  på,  om  overklasserne  udfylder  deres 
bestemmelse,  nemlig  at  være  mønstre,  hvorefter 
underklasserne  kan  rette  sig.  Dette  var  tilfældet 
i  ældre  tid ;  men  senere  ødelagde  nyhedstrang 
samt  personlig  higen  og  tragten  al  moralitet 
og  dermed  samfundslykken;  begge  bør  resti- 
tueres. 

På  rejserne  var  han  ledsaget  af  sine  disciple; 
det  var  kun  fa.  der  fulgte  ham  stadig,  men  mange 
søgte  i  kortere  eller  længere  tid  belæring  hos 
ham.  Da  han  er  70  år  tillades  det  ham  at  vende 
tilbage  til  Lu;  han  gør  det  og  lever  i  ro  beskæf- 
tiget med  studier;  hans  død  skildres  pa  følgende 
made:  En  dag  stod  han  tidlig  op,  med  hænderne 
pa  ryggen  og  slæbende  staven  bevægede  han  sig 
langsomt  henimod  døren,  idet  han  sang:  „det 
store  bjærg  må  smuldre ,  den  stærke  bjælke 
knække,  den  vise  mand  visne  lig  en  plante".  En 
tilstedeværende     discipel     hører     det     og     siger: 
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„smuldrer  del  store  bjærg,  lil  hvad  skal  jeg  da 
se  op:  knækker  den  stærke  bjælke,  til  hvad  skal 
jeg  da  læne  mig;  visner  den  vise  mand  som  en 
plante,  hvem  skal  jeg  da  efterligne?  Jeg  frygter 
mesteren  er  ved  at  blive  syg".  Frygten  var  be- 
grundet. Kong-tse,  der  om  natten  havde  drømt, 
at  hans  egne  dødsofre  blev  fremsatte,  blev  syg 
og  døde  7  dage  derefter.     (Li  Ki  II,  I,  II,  20.) 

-2.  Som  berørt  var  den  sociale  baggrund 
for  Kong-tses  virksomhed  et  fuldstændigt  virvar, 
statslivet  var  i  uorden,  den  enkeltes  fremfærd 
selvrådig;  den  intellektuelle  baggrund  viser  samme 
frigjorthed.  De  gamle  livsværdier  havde  givet 
plads  for  en  dyb  skepsis,  åndetroen  var  for  naiv, 
o ftertj enesten  for  objektiv  til  at  blive  taget  for 
gode  varer ;  hos  de  dannede  klasser  afløses  begge 
af  skepsis,  hos  de  herskende  af  tøjlesløshed. 
Under  sådanne  forhold  kunde  almuens  medfødte 
vantro  ikke  styres;  man  betænkte  sig  ikke  pa  at 
stjæle  og  spise  de  hellige  offergaver.  Selve  Kong- 
tses  disciple  vidner  tilstrækkeligt  om  tidsånden. 
„Hvad  intelligens  har  vel  ånderne?  De  er  kun 
intelligente  ved  deres  forbindelse  med  menneskene. 
Spadomsstilkene  er  visne  græsstrå,  skildpadde- 
skallen et  vissent  ben.  De  er  ting,  men  menne- 
skene er  mer  intelligente  end  tingene,  hvorfor  da 
ikke  søge  at  lytte  til  dig  selv  i  stedet  for  at  lære 
af  tingene?"  (Yi.  Intr.  4.)  Man  rokker  ikke  blot 
ved    spådomstroen ,    selve   offerhandlingen   under- 
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kastes  kritik.  „Er  det  nødvendigt,  at  der  er  en 
repræsentant  for  den  døde  til  stede  ved  ofringen?" 
spørger  Tsang-tse  tvivlende  (Li  Ki  V,  II,  20). 
Samme  discipel  undrer  sig  over,  at  hertug  Hsiang 
af  Sung  (d.  637  f.  v.  t.)  ved  sin  hustrus  begra- 
velse stillede  hundrede  kar  med  vineddike  og 
pickles  i  graven;  „de  kaldes  kar  blot  for  fanta- 
siens øjne,  og  dog  fylder  han  dem"  (ib.  II,  I,  III, 
19).  En  anden  discipel  opfatter  det,  at  græde- 
konerne udråber  den  afdødes  navn  som  vidnes- 
byrd om,  hvor  rå  og  ukultiverede  folk  er  (ib.  II, 
I,  III,  14).  Man  tror  ikke  længer,  at  ånderne 
kan  nyde  de  ofrede  levnetsmidler  (ib.  IX,  III,  25). 
Og  som  man  bryder  med  indholdet  af  fortidens 
fetishistiske  opfattelse  og  med  de  former,  gennem 
hvilke  den  har  lagt  sig  for  dagen,  således  stiller 
man  sig  også  forbeholden  overfor  riterne.  „Skulde 
riterne  virkelig  være  af  tvingende  nødvendighed?" 
spørger  Yen  Yen  (ib.  VII,  I,  4),  ja,  man  tillader 
sig  endog  at  betvivle  sørgeriternes  reale  værdi. 
Engang  så  to  af  disciplene  en  sørgende,  der  ud- 
viste alle  tegn  på  hengivenhed  for  den  afdøde; 
den  ene  af  dem,  Ju-tse,  sagde  da:  „jeg  har  al- 
drig forstået  denne'  springen  i  sorg,  og  jeg  har 
længe  ønsket,  at  man  kunde  komme  bort  fra 
den;  den  alvorlige  følelse  af  sorg,  som  her  viser 
sig,  er  ægte,  og  den  burde  være  tilstrækkelig"  (ib. 
U,  II,  II,  8).19 

På   denne   baggrund  af  opløsning  i  de  ydre 
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forhold  og  vantro  i  tankegangen  må  Kong-tses 
gærning  ses.  Han  udkaster  ingen  liypotese  om 
herdens  oprindelse,  sligt  tiltrængtes  ikke;  men 
han  søger  at  bringe  fasthed  i  de  opløste  tilstande, 
at  bringe  enhed  i  de  divergerende  tanker.  Réville 
kalder  Kong-tse  en  mand  uden  ånd,  og  forsavidt 
lian  dermed  mener  en  mand,  der  ikke  har  ud- 
kastet nye  og  originale  synsmåder,  kan  det  være 
rigtigt.  Men  det  bør  erindres,  at  Kong-tse  stadig 
betoner  den  moralske  følelses  værdi  og  søger  at 
give  denne  følelse  fortidens  avtoritet;  han  god- 
kender de  dannede  samfundsklassers  opgivelse  af 
fetishismen,  men  forlanger,  at  de  skal  vende  til- 
bage til  varetagelsen  af  de  fetishistiske  former  og 
skikke,  ikke  fordi  han  tillægger  skikkene  nogen 
selvstændig  værdi,  men  dels  fordi  han  mener,  at 
kun  ved  at  foretage  handlinger,  der  viser  tilbage 
til  familiebåndene,  kan  man  udvikle  ædle  og  milde 
følelser,  dels  også  af  hensyn  til  masserne,  der 
stoler  på  dem.  Med  blikket  rettet  mod  disse  to 
punkter  fremsættes  den  tankegang,  han  ønsker 
gjort  til  ledende  princip  for  al  menneskelig  tænken 
og  handlen,  nemlig  tanken  om  pietet  eller  barn- 
lig fromhed.  ,,I  de  gamle  skrifter  finder  vi  denne 
tanke  ligesom  vi  finder  tanken  om  menneske- 
kærlighed og  rituel  korrekthed,  og  hv ergang  vi 
støder  på  én  af  dem,  tror  vi  at  have  fundet 
hovedprincipet  for  kinesisk  tankegang,  og  hver- 
gang  skuffer  vi  os.     Ti  hvert  princip  er  efter  sin 
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tur  det  første,  aldeles  som  i  de  polyteistiske  reli- 
gioner hver  gud  er  den  vigtigste  i  det  øjeblik, 
man  tilbeder  den".20  Jeg  har  anført  disse  linjer 
af  A.  Réville,  fordi  de  fremhæver  en  faktisk  ejen- 
dommelighed hos  de  kinesiske  forfattere:  imidler- 
tid kan  Réville  ikke  undgå  at  have  bemærket 
steder,  hvor  værdien  af  den  rituelle  korrekthed 
føres  tilbage  til  det  sindelag,  hvorfra  den  ud- 
springer, hvorimod  han  næppe  vil  kunne  påvise 
et  eneste  sted,  der  ordner  pieteten  ind  under  den 
formelle  korrekthed.  Kong-tses  ideal  var  over- 
mennesket, kiun-tse,  der  frembragtes  ved  at  ud- 
øve dyd,  og  hvis  modsætning  var  de  mennesker, 
der  ikke  forstår  at  hæve  sig  eller  at  drage  fordel 
af  undervisning.21  Måden,  hvorpå  dette  ideal 
nærmere  udvikles,  står  imidlertid  ikke  på  højde 
med  idealet,  og  man  har  jkke  uden  føje  gjort 
opmærksom  på,  at  man  forgæves  har  bestræbt 
sig  for  at  finde  en  kinesisk  betegnelse  for  ordet 
frihed,  hvorimod  pligt  begrebet  af  de  kinesiske 
moralister  er  undersøgt  og  udarbejdet  på  utallige 
måder.22 

Foruden  de  praktiske  politiske  foranstaltninger, 
Kong-tse  traf,  og  de  motiver  til  sædelig!:  liv,  som 
han  gav  ved  sine  anskuelser  og  sit  eksempel,  har 
han  efterladt  sine  landsmænd  en  redaktion  af 
deres  gamle  literatur.  samt  nogle  selvstændige 
literære  værker. 

3.     Blandt    de   af  Kong-tse  redigerede  bøger 


67 

Indtager  Snu-King  den  første  plads.  „De  histo- 
riske dokumenters  bog*  benævnedes  oprindelig 
kun  Snu;  hædersnavnet  king,  hvilket  kan  over- 
sættes  -(»in  .. k;uionisk  værk",  blev  først  tillagt 
den  under  Han-dynastiet  (200  år  f.  v.  t).  Kong- 
tse  -vues  at  have  samlet  bogen  ved  hjælp  af  de 
historiske  dokumenter,  som  han  fandt  under  sine 
rejser  og  særlig  i  Tseu-biblioteket :  dokumenterne 
angår  et  tidsrum  fra  det  24de  årh.  f.  v.  t.  til 
kong  Hsiang.  der  kom  på  tronen  651  og  døde 
619. S8  Shu  betyder  „den  pensel-talende".  Som 
samling  har  bogen  næppe  eksisteret  før  Kong-tses 
tid.  derimod  har  der  været  en  del  dokumenter 
spredt  i  de  forskellige  lens-arkiver.  Under  Tsheu- 
dynastiet  var  riget  delt  i  en  snes  len  („konge- 
riger"), i  hvert  af  disse  fandtes  formentlig  annal- 
ister eller  bibliotekarer;  selv  om  det  antages,  at 
hovedmassen  af  de  gamle  dokumenter  var  gået 
tabt  allerede  pa  Kong-tses  tid,  er  der  dog  ad- 
skilligt, der  taler  for.  at  han  har  gjort  sit  udvalg 
mellem  de  tilbageværende.24 

Bogens  skæbne  har  været  højst  ublid;  efter 
Tsheu-dynastiet  herskede  35  år  anarki,  hvorpå 
'Visten  i  Tsin  samlede  alle  lensstaterne  under  sig. 
Året  213  udsteder  han  et  edikt  om,  at  alle  de 
klassiske  bøger  skulde  brændes  med  undtagelse 
af  Yi,  samt  af  de  .eksemplarer  af  de  øvrige,  der 
tilhørte  literater  i  hoffets  tjeneste.  Enhver,  der 
30    dage    efter    ediktets    udstedelse   besad   én    af 


68 

bøgerne,  skulde  selv  brændemærkes  og  arbejde  4 
år  på  den  store  mur,  der  da  var  under  bygning. 
Hundreder  af  lærde,  der  nægtede  lydighed  mod 
ediktet,  blev  brændte.  Da  Han-dynastiet  kommer 
på  tronen  191,  ophæves  ediktet.  I  de  forløbne 
22  år  var  imidlertid  også  de  ved  hoffet  opbe- 
varede eksemplarer  gået  tabt,  idet  hovedstaden 
202  var  bleven  plyndret  og  brændt  af  én  af  Han- 
dynastiets  ivrigste  fjender;  ilden  siges  at  have 
raset  i  tre  måneder  mellem  slotte  og  offentlige 
bygninger.  En  literat,  Fu,  der  ved  ediktets  frem- 
komst havde  stukket  Shu-tavlerne  ind  i  husets 
bambusvæg,  fremdrog  dem  atter,  men  mange  af 
tavlerne  var  da  ødelagte.25  Delvis  udfyldes  det 
manglende  senere,  idet  man  under  kejser  Wu 
(140 — 85)  i  væggen  i  Kong-tses  familiebolig  op- 
dager en  del  tavler  tilhørende  Shu,  forår  og 
efterår,  Hsiao-king  og  Lun  Yii  eller  de  kongtse- 
anske  annalekter.  Skrifttegnene  på  de  fundne 
tavler  var  da  ganske  forældede;  de  viser  hen  til 
begyndelsen  af  det  5te  årh.  f.  v.  t.  Det  blev 
overdraget  Kong-klanens  daværende  overhoved  at 
oversætte  de  fundne  tavler,  men  nogle  af  kapit- 
lerne var  ham  for  dunkle.  Kun  fem  af  de  over- 
satte kapitler  stemte  med  Fus  tavler,  tilsammen 
udgør  de  46  kapitler.  Endelig  opdagedes  en  snes 
år  e.  v.  t.  et  tredje  sæt  tavler  malet  på  lakeret 
lærred;  de  indeholdt  fem  dokumenter  flere  end 
de  tidligere  samlinger  og  manglede   ni   af  disses. 
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Shus  forskellige  dele  har  navn  efter  de  dyna- 
stier, hvis  regeringshandlinger  de  angår. 

A.  Thangs  bøger,  sagnbøgerne,  fortæller  bl. 
a.  om  herskeren  Yao,  der  har  gjort  folket  lykke- 
ligt, og  derpå  overvejer,  hvem  han  skal  tage  til 
efterfølger.  Man  foreslår  ham  hans  egen  søn, 
men  han  vrager  ham  grundet  på  hans  mangel 
på  alvor  og  pa  hans  trættekærhed.  Allerede  her 
møder  vi  Kong-tses  tankegang;  alle  sagn-bøgernes 
dokumenter  viser  alvor,  værdighed  og  fredsindet- 
hed  som  det  eneste  værdifulde  i  livet.  Der  findes 
ikke  i  hele  Shu  nogen  obskøn  fortælling  eller 
noget  dristigt  fantasifoster,  alt  er  tørt  og  korrekt. 
Efter  at  forskellige  regent-æmner  er  blevne  fore- 
slåede, prøvede,  forkastede,  henledtes  opmærk- 
somheden på  Shun  fra  Yu,  søn  af  en  blind  mand. 
S  huns  fader  var  upålidelig  og  uforbederlig,  sted- 
moderen ligeså,  halvbroderen  arrogant:  desuagtet 
havde  Shun  ved  sin  pietet  ikke  alene  kunnet  leve 
iblandt  dem.  men  også  forhindret  dem  i  at  skride 
Lengere  frem  i  ondskab.  Yao,  der  besluttede  at 
prøve  Shun,  sendte  ham  to  af  sine  døtre  til  ægte 
i  ned  formaning  til  disse  om  at  være  ærbødige  i 
deres  nye  forhold. 

B.  Yii-bøgerne.  Shun  havde  formået  at 
styre  sine  to  koner  og  var  derpå  sat  til  at  styre 
riget  ved  Yaos  død;  hans  minister  for  de  offent- 
lige arbejder  var  Yu ,  til  dennes  regeringsforan- 
staltninger  refererer   bøgerne  sig,    og    efter    ham 
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har  de  navn.  De  viser  os  Shun  til  regelmæssige 
tider  ofrende  til  himlens  ånd,  jordens  ånd  og 
menneskenes  ånd,  til  høje  og  til  floder.  Himlen, 
d.  v.  s.  den  faste  eller  synlige  himmelhvælving, 
omtales  ofte.  „Himlen  hører  og  ser  folket,  den 
billiger  og  misbilliger  ligesom  folket,  så  snæver 
er  forbindelsen  mellem  den  øvre  og  den  nedre 
verden;  hvor  bør  da  ikke  territoriernes  herre 
være  ærbødig".  I  alle  ældre  kinesiske  skrifter 
ser  vi  påberåbelsen  af  himlen  og  overjordiske 
kræfter  anvendt  for  at  virke  opdragende  på  fyr- 
sterne; den  begyndende  teologi  udvikles  som  et 
middel  til  at  holde  fyrsternes  lidenskaber  inden- 
for visse  grænser.  Kejseren  hersker  kun  med 
himlens  tilladelse,  og  fra  himlen  stammer  ligeledes 
de  fem  for  menneskesamfundet  vigtigste  forhold 
samt  de  pligter,  der  gennem  disse  pålægges 
menneskene,  nemlig  forholdet  mellem  mand  og 
hustru,  fader  og  søn,  hersker  og  undersåt,  ældre 
broder  og  yngre,  ven  og  ven.  Ingen  må  und- 
drage sig  nogen  af  disse  pligter.26  —  Shun  søger 
at  formå  ministeren  til  at  indtræde  som  med- 
regent, men  Yu  vægrer  sig  længe,  fordi  andre  er 
dygtigere  end  han.  Som  minister  for  de  offent- 
lige arbejder  havde  Yii  gjort  sig  berømt  ved 
kanaliserings-  og  afvandingsforanstaltninger :  ti 
ved  flodernes  årlige  oversvømmelse  ødelagdes 
markerne,  og  derfor  træffer  vi  omtale  af  dæm- 
hingsarbejder  ligeså  tidligt  som  vi  træffer  omtale 
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af  kinesisk  kultur.     Riget  (sé  kort  I)  var  på  den 
tid  uYlt  i   L2  provinser;   i  centraladministrationen 
nævnes    en    minister    for    agerdyrkning,    én    for 
undervisning,  en   straffeminister  samt  en  direktør 
for    musikvæsnet.      Musikken    opfattedes   som   en 
mildnende  og-   civiliserende   kunst,    af  de  harmo- 
niske   toner    påvirkes    såvel    dyrenes    bevægelser 
som  menneskenes  sind.     Disse  „harmoniske  toner" 
frembragtes    på    otte    instrumenter,     hvoriblandt 
ranglen,  håndtrommen,  den  klingende  sten,   „org- 
let" og  klokken.     Omtrent  jævnsides  med  musiken 
som  opdragende   magt  stilles  bueskydning;    hvert 
tredje   år  afholdtes  fortjenstprøve,  hvorefter  man 
degraderedes   eller  hævedes,   og  man  forsøgte   at 
skaffe   denne  fortjenstprøve  indpas   hos   cie  over- 
vundne  folk   ikke  alene  for  derigennem   at  vinde 
dem    for    erobrernes    kultur,    men    sandsynligvis 
også  for  på    den   måde   at   splitte  dem  i   klasser 
eller    lag,     der    kunde    holde    hinanden    stangen. 
Spådomskunsten    var    i    stærk    blomstring,     selv 
kejseren   benyttede  den;   man   spåede   ved  hjælp 
af  en  skildpaddeskal   eller  tørrede  plantestængler. 
På  skallens  indvendige  side  smurtes  farve,   derpå 
holdtes  den  over  en   ild   og  de   sprækker,   farven 
slog    under    indtørringen,     indeholdt    svaret.      Af 
plantestængler  (achillea  millefolium)  benyttedes  49, 
der  måtte  underkastes   18  manipulationer;  de  der- 
ved fremkomne  figurer  gav   da  resultatet.      Kan 
man  stole   på   bøgerne,   er  der  under  Shun   sket 
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en  retsreform,  der  gør  dens  ophavsmand  megen 
ære.  Man  havde  hidtil  som  straf  anvendt  1. 
brændemærkning  i  panden,  2.  afskæring  af  næsen, 
3.  afhugning  af  fødderne,  4.  kastration,  5.  død. 
Under  Shun  indførtes  1.  piskning  i  øvrigheds- 
personens forgård,  2.  stokkeslag  i  kollegierne  for 
embedsstuderende ,  3.  erstatning  ved  værdigen- 
stande (senere  ved  penge),  endelig  forvisning  til 
tre  nærmere  betegnede  egne  i  riget.  Ufrivillige 
forbrydelser  skal  tilgives  og  medfølelse  herske  i 
retsplejen.  Næsten  enhver  meddelelse  i  bøgerne 
ender  med  den  stående  udtalelse  „lad  mig  være 
ærbødig" :  men  midt  i  al  ærbødigheden  og  ydmyg- 
heden stikker  uafladelig  en  uhyggelig  hestefod 
frem:  landets  urbefolkning.  Denne  søger  så  godt 
som  muligt  at  værge  den  fædrene  jord,  og  over- 
for den  opfordres  hverken  til  ærbødighed  eller 
ydmyghed;  Kinas  moralske  idealer  var  tillige 
nationale.  Det  er  ikke  i  blide  udtryk,  urbefolk- 
ningen, miao-folkene,  omtales;  såsnart  talen 
kommer  på  dem,  glemmer  såvel  fyrste  som  mini- 
ster hele  den  himmelsendte  sagtmodighed,  og 
dokumenterne  kommer  meget  ofte  tilbage  til 
miao-folkene  ganske  uafset  deres  egentlige  ind- 
hold. Herskeren  over  miao  betegnes  som  stupid, 
uvidende,  uberegnelig,  han  mangler  ærbødighed, 
han  er  overmodig,  han  ringeagter  andre,  og  dog 
indbilder   han   sig    at    være    dydig.      I    al    denne 
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vederstyggelighed    er  del    dog  en  slags   trøst,    at 
„himlen  sender  ulykker  over  ham". 

C.  Hsia-bøgerne  (2205—1767).  Ministeren 
Vi'i  er  bleven  jarl  af  Hsia,  derfra  bøgernes  navn. 
Hovedsagelig  omtaler  de  begivenheder,  som  til- 
drager sig,  inden  han  blev  kejser.  Riget  inddeles 
i  kl; isser  etter  en  vurdering  af  jordbundens 
godhed ;  kendemærket  på  godheden  er  dens  farve ; 
for  hver  klasse  nævnes  de  prodnkter  eller  gen- 
stande, hvilke  skal  ydes  i  tribut  af  distriktet.  På 
bestemte  tider  drager  rigets  hersker  på  gæsteri 
i  provinserne,  folket  møder  da  med  deres  ydelser 
ved  vadestederne.  De  vigtigste  ydelser  var  store 
og  små  bambusstænger,  træ  til  buer,  klæder  af 
dolichos-plantens  fibre,  klæder  af  græs  med 
isprængt  silkevævning;  flos-silke  i  kurve,  vævede 
silkevarer  samt  silke  i  kurve  af  azur  farve,  eller 
dyb  purpur,  eller  rent  hvidt,  silke,  der  benyttedes 
som  omsætningsmiddel ;  net  vævede  af  dyrehår, 
hamp,  huder,  hår.  skind  af  bjørn,  ræv,  shakal; 
østersperler,  perlesnore,  fisk  og  forskellige  hav- 
produkter, store  skildpadder,  dog  kun  efter  ud- 
trykkelig fordring,  og  når  de  kunde  tilvejebringes; 
salt,  jade,  klingende  sten,  sjældne  sten,  møllesten, 
hvæssesten,  flintflækker  til  pile.  bly,  kobber, 
guld.  sølv. 

Det  følgende  afsnit  af  Hsia-bøgerne  (Yii-kung) 
er  et  ejendommeligt  vidnesbyrd  om,  hvor  let  man 
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kan  komme  til  kort  med  filologiske  konstruk- 
tioner, og  hvor  dårligt  filologen  er  stillet,  når 
han  savner  indgående  kendskab  til  de  eksakte 
videnskaber,  med  hvilke  hans  tekst  beskæftiger 
sig.  Som  det  gik  Legge  med  hans  forståelse  af 
Spinoza,  således  er  det  gået  samtlige  sinologer 
med  forståelsen  af  Yu-kung. 

Tager  man  nemlig  de  foreliggende  over- 
sættelser, da  finder  man  en  skildring  af,  hvor- 
ledes Yu  gennemrejser  landets  bjærge  og  floder 
i  anledning  af  en  formentlig  kolossal  oversvøm- 
melse, samt  hvorledes  han  gennemskærer  mæg- 
tige bjærgpartier  og  graver  flodlejer  af  uhyre  ud- 
strækning; han  forvandler  et  vildnis  til  et  kulti- 
veret land,  og  dette  kulturarbejde  har  Yu  udrettet 
i  ni  år  (efter  bambusbøgerne:  Tshu-shu),  eller 
som  Meng-tse  (Mencius)  vil  i  8  år.  De  evro- 
pæiske  filologer  kan  nemlig  holde  sig  til  de  nævnte 
kinesiske  forfattere;  men  da  disse  lever  halvandet 
tusind  år  efter  begivenhederne,  på  en  tid,  da  de 
arkæi stiske  skrifttegn  forlængst  var  blevne  ufor- 
ståelige, så  er  den  støtte  ikke  af  stor  værdi. 
Richthofen,  der  af  geografiske  hensyn  har  gennem- 
rejst Kina,  har  på  den  smukkeste  måde  vist, 
hvorledes  alt  det  legendeagtige  og  æventyrlige, 
der  er  lagt  ind  i  denne  bog,  skyldes  mangel  på 
kendskab  til  Kinas  geografi,  samtvist,  at  bogen  er  en 
geografisk  skildring  af  det  gamle  Kina.  Han  viser 
ibr  det  første,  at  fejltagelsen  foruden  denne  mangel 


på  positiv  viden  skyldes   en   kunstlel  oversættelse 

af  ordet  ..tshi-vir.  der  betyder  »strækker  sig", 
medens  sinologerne  har  vænnet  sig  til  i  denne 
bog    at    oversætte    det:    „han   gennemrejste",    og 

det  uagtet  subjektet  stadig  er  et  bjærg  eller  en 
flod.  Når  der  altså  star:  bjærget  eller  floden  B 
strækker  sig  fra  A  til  G,  da  oversættes  det:  Han 
(Yi'i)  gennemrejste  og  beskrev  bjærgene  eller  flo- 
derne B,  begyndte  med  A  og  endte  med  C. 
Legge,  der  som  oversætter  deler  skæbne  med  de 
andre,  har  dog  indset,  at  Yi'i  umuligt  kan  have 
foretaget  alle  disse  urimelige  rejser,  og  han  inter- 
polerer derfor  teksten  og  lader  ham  have  gen- 
nemrejst dem  ..i  tankerne".  Riehthofen  påviser 
dernæst  en  anden  kilde  til  fejl,  nemlig  kinesernes 
ulyst  til  i  deres  tale  at  skælne  mellem  et  bjærg 
(d.  e.  en  bjærgtop)  og  en  bjærgstrækning ;  begge 
dele  betegnes  ved  „shan".  Imidlertid  har  evro- 
pæiske  geografer  vænnet  sig  til  at  betegne  bjærg- 
strækning ved  „ling",  medens  dette  ord  i  Kina 
kun  bruges  om  bjærgpas.  Sinologerne  har  op- 
fattet bogen  som  upålidelig  og  fantastisk,  fordi 
den  stadig  taler  om  „de  ni  bjærge",  men  ikke 
desto  mindre  nævner  langt  flere  navne  på  for- 
skellige bjærge;  Riehthofen  viser  imidlertid,  at 
det  er  ni  bjærgkæder  og  en  mængde  bjærgtoppe. 
Endvidere  viser  han,  at  de  alle  er  synlige  fra 
Ho-dalen  og  at  navnene  på  dem  nævnes  i  rette 
orden,  såvelsom  navnene  på  deres  underafdelinger; 
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når  man  stående  på  sletten  efterhånden  lader 
blikket  glide  hen  over  de  fjældmasser,  der  afskærer 
horisonten,  samt  endelig,  at  særdeles  mange  af 
disse  navne  endnu  den  dag  i  dag  benyttes.  Han, 
der  netop  har  gennemrejst  de  omtalte  egne.  roser 
bogen  for  dens  nøjagtige  sandhedskærlighed  og 
nøgternhed.  Det  er  Kinas  ældste  rigsgeografi, 
hvis  første  del,  som  ovenfor  omtalt,  skildrer  rigets 
provinser,  angiver  deres  grænser,  de  floder,  søer 
og  sumpe,  der  kunde  benyttes  til  inddæmning, 
de  steder,  hvor  Yu  havde  været,  nogle  bjærge, 
jordbundens  farve,  dens  ydeevne  og  lensfyrsternes 
tribut,  samt  den  korteste  vej  fra  hver  provins  til 
rigets  hovedstad.  Endelig  omtales  de  uafhængige 
og  tributpligtige  nabostammer.  Altså,  som  Richt- 
hofen  udtrykker  sig,  „en  politisk  og  statistisk 
geografi  med  særligt  hensyn  til  offentlige  arbejder 
og  forvaltning".  Næste  del  skildrer  så  rigets  al- 
mindelige geografi,  de  vigtigste  bjærgkæder  og 
strømme;  disse  sidste  følges  langt  ud  over  rigets 
grænser  (kort  I).  Efter  paragrafer  rekapituleres 
det  hele,  og  dertil  slutter  sig  så  en  ganske  kimæ- 
risk  og  ideal  plan  til  at  organisere  riget  efter 
andre  grundsætninger;  både  indhold  og  sprog 
viser,  at  dette  er  en  senere  tilføjelse,  der  måske  er 
heftet  til  det  foregående,  fordi  også  det  er  et 
slags  geografisk  arbejde. 

Blandt  de  øvrige  dokumenter  fra  dette  dyna- 
stis tid  må  mærkes  en  tale  af  kongen  til  en  hær, 
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der  drager  mod  en  oprørsk  vasal;  talen  viser  os, 
at  hæren  var  sammensal  af  bueskytter,  spyd- 
bevæbhede  og  krigsvogne;   på   hver  vogil  var  tre 

personer,  i  midten  kusken,  tilhøjre  spydkasteren, 
til  venstre  bueskytten.  „De  fem  sønners  sange" 
går  ud  på  at  vise,  hvorfor  fyrsten  har  mistet  sit 
tolks  kærlighed.  Årsagen  er  naturligvis  at  søge 
i  hans  mangel  på  ærbødighed  for  gammel  dyd 
og  gamle  skikke.  Ved  et  morsomt  tilfælde  er 
det  yngste  dokument  et  vidnesbyrd  om,  at  dyd 
og  gode  skikke  dog  ikke  altid  blev  tilsidesatte; 
det  beretter  nemlig  om  to  astronomer,  der  døm- 
tes og  dræbtes,  fordi  de  havde  glemt  at  forudsige 
en  formørkelse. 

D.  Shang-bøgerne  (1766—1122),  på  Kong- 
ises  tid  indeholdt  de  31  dokumenter;  af  disse  er 
kun  de  1 1  genfundne  og  opbevarede.  Den  sidste 
hersker  af  huset  Hsia  var  grusom  og  forbryderisk ; 
Thang,  én  af  de  store  vasaller,  samler  da  sine 
undergivne  og  fortæller  dem,  at  himlen  har  over- 
draget ham  at  straffe  fyrsten.  Imidlertid  mener 
folket,  at  Thang  handler  langt  mer  efter  himlens 
bestemmelser  ved  at  lade  dem  leve  i  fred  end 
ved  at  slæbe  dem  i  krig  mod  kongen.  Dog  trues 
og  lokkes  folket  til  krigen,  især  ved  den  stadige 
henvisning  til,  at  kongen  er  uheldig  i  sine  fore- 
tagender. Man  vil  forgæves  i  Shu  søge  efter 
nogen  krig,  der  er  fremkaldt  af  dynastiske  inter- 
esser,   af  erobringslyst,   af  krigslyst,    af  hævnlyst 
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eller  lignende;  de  er  alle  pæne  krige,  moralske 
krige,  fostre  af  ædle  menneskers  dydige  harme. 
Den  umoralske  taber  altid;  i  dette  tilfælde  var 
det  kongen,  der  overvandtes,  detroniseredes  og 
landsforvistes.  Thang  blev  rigets  hersker;  der- 
efter blev  han  greben  af  samvittighedsnag  over 
sin  egen  gærning,  da  den  i  fremtiden  kunde 
bruges  som  undskyldning  af  enhver,  der  havde 
lyst  til  at  gøre  oprør.  Omgivelserne  beroligede 
ham  med  henvisning  til  forgængerens  nederdræg- 
tighed, og  gav  ham  derpå  en  del  rigtig  venligt 
mente  råd  om  selv  at  regere  efter  moralens  love 
mer  end  efter  tøjlesløse  luner.  Hvergang  en 
minister  henvender  sig  til  herskeren,  får  denne 
en  moralprædiken  i  tilgift;  nogle  forfattere  har 
heri  villet  se  et  vidnesbyrd  om  Kong-tses  for- 
falskning af  de  gamle  skrifter,  men  det  er  langt 
rimeligere  at  betragte  den  evige  moraliseren  som 
hørende  med  til  hofceremoniellet,  som  et  middel, 
der  i  Kina  (ligesom  korporationsgejstligheden  hos 
andre  folkeslag)  skulde  afbalancere  krigerstandens 
magtsyge. 

Moralen  vandt  ikke  meget  ved  dynastiskiftet, 
allerede  Thangs  barnebarn  og  efterfølger  skejede 
slemt  ud.  men  førtes  ved  ministrenes  alvorlige 
formaninger  heldigvis  tilbage  til  dydens  vej. 
Moralist  Tingen  var  i  dette  som  i  næsten  alle  andre 
tilfælde  formanende  eller  opmuntrende,  kun  yderst 
sjældent  er  den  truende;  i  reglen  skal  den  påviser 
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at  folkets  lidelser  strider  mod  himlens  bestem- 
melser eller  at  fyrstens  egen  stilling  bliver  uhel- 
dig, nar  folket  forhindres  i  at  udfolde  sine  evner 
sin  dyd.  Ved  denne  lejlighed  (circa  L750) 
hentydes  for  første  gang  til  overleverede  skrevne 
meddelelser.  De   yngste  af  dokumenterne  gør 

os  bekendt  med  en  ung  konge,  der  skal  udnævne 
en  førsteminister.  I  en  drøm  har  himlen  ladet 
ham  se  den  mand,  der  egner  sig  til  stillingen; 
denne  opsøges  og  findes  som  eneboer  i  en  skov. 
Talen,  ved  hvilken  han  af  kongen  udnævnes  til 
minister,  anføres  her  som  type  på  den  gængse 
stil.  „Fremsæt  morgen  og  aften  dine  anskuelser 
for  at  fremhjælpe  min  dyd.  Gives  der  mig  et 
våben  af  stål,  skal  du  være  min  hvæssesten, 
bringes  jeg  til  at  gå  over  en  stor  flod,  skal  du 
være  min  båd  og  mine  årer,  sættes  jeg  i  et  år, 
hvor  der  er  stor  tørke,  skal  du  være  en  frugt- 
bringende regn.  Luk  din  sjæl  op,  berig  mit  sind, 
vær  som  medicinen,  der  er  ubehagelig  for  pa- 
tienten, men  kurerer  sygdommen,  tænk  på  mig 
som  en  barfodet  mand,  hvis  fødder  såres,  såfremt 
han  ikke  ser  jorden.  Gid  du  og  dine  ligestillede 
havde  sind  til  at  hjælpe  eders  hersker,  så  at  jeg 
kan  følge  mine  kongelige  forgængere  og  træde  i 
min  ophøjede  forfaders  fodspor  for  at  give  millio- 
nerne af  mennesker  hvile.  Hav  respekt  for  denne 
min  pligt,  og  du  vil  føre  din  gærning  til  en  god 
afslutning". 
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E.  Tsheu-bøgerne  (1122  til  Kong-tses  tid), 
oprindelig  38  dokumenter,  nu  28;  ægtheden  af 
de  8  bestrides.  De  indledes  med  tre  taler,  som 
dynastiets  grundlægger  holder,  da  han  styrter  den 
sidste  Shang-fyrste  fra  tronen.  I  den  første  tale, 
der  holdes  til  adlen,  fremhæver  han,  hvad  en 
fyrste  bør  være  og  bør  gøre;  i  den  anden,  der 
holdes  til  folket,  taler  han  løst  og  fast  om  him- 
lens vilje;  i  den  tredje,  der  holdes  til  officererne, 
omtaler  han  forskellen  på  den  gode  og  den  slette 
hersker  og  viser  overensstemmelsen  mellem  himlen 
og  menneskene.  De  øvrige  dokumenter  inde- 
holder taler,  formaninger,  embedsansættelser  o. 
lign. ;  man  finder  blandt  dem  et  edikt  mod  druk- 
kenskab og  et  mod  lediggang;  derimod  indeholder 
de  kun  yderst  få  meddelelser  af  den  slags,  der 
interesserer  en  evropæisk  historieforsker.27 

4.  Shih-king,  „sangenes  bog",  består  af  305 
digte;  5  er  skrevne  under  Shangdynastiet,  de  øv- 
rige under  huset  Tsheu;  det  yngste  er  forfattet 
under  kong  Ting  (606 — 586).  Bogens  tre  første 
dele  skildrer  sæder,  skikke,  regeringsforhold  o. 
lign. ;  kun  fjerde  (sidste)  del  har  en  slags  religiøs 
værdi;  af  dens  40  digte  brugtes  de  31  ved  offer- 
tjenesten  ved  hoffet  i  Tsheu,  de  4  ved  lenshoffet 
i  Lu,  de  5  er  skrevne  til  brug  ved  huset  Shangs 
ofringer.  Nogle  enkelte  af  digtene  gengives  her 
for  at  man  kan  se,  hvorlidet  de  ligner  moderne 
»vropæiske   hymner    og   psalmer.     Sze-ma-tshien, 
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der  betragter  digtene  som  utvivlsomt  ægte,  siger, 
al  af  3,000  overleverede  digte  har  Kong-tse  ud- 
valg! dem,  der  kunde  tjene  til  at  fremkalde 
sømmelighed  og  retmæssighed.     Kun  for  det  ene 

digts  vedkommende  lader  affattelsestiden  sig  nøj- 
agtig datere;  det  er  skrevet  under  en  konge,  der 
regerede  781  —  771  og  omtaler  en  dengang  ind- 
trådt måneformørkelse  i  årets  tiende  måned  på 
månedens  tørste  dag;  astronomiske  beregninger 
har  henført  dette  til  år  776  f.  v.  t.28 

En  enkes  klagesang  (formodes  skrevet  676— 
651):  Dolichos-planten  vokser,  bedækker  de  tor- 
nede trær;  konvolvolus  spreder  sig  ud  over  hele 
sletten;  den  mand,  jeg  beundrer,  er  her  ikke: 
med  hvem  skal  jeg  bo  sammen?  jeg  bor  alene.  — 
Dolichos-planten  gror,  bedækkende  jujubetræerne; 
konvolvolus  spreder  sig  over  alle  grave;  den 
mand,  jeg  beundrer,  er  her  ikke  længer;  med 
hvem  skal  jeg  bo  sammen?  jeg  forbliver  alene.  — 
Hvor  var  horn-puden  smuk,  hvor  smukt  det 
broderede  sengetæppe!  manden,  jeg  beundrer,  er 
her  ikke  længer;  hos  hvem  kan  jeg  bo?  alene 
oppebier  jeg  morgenen.  —  Gennem  sommerens 
lange  dage,  gennem  vinterens  lange  nætter  skal 
jeg  være  alene,  indtil  hundrede  år  er  forløbne, 
så  skal  jeg  gå  hjem  til  hans  bolig.  —  Gennem 
vinterens  lange  nætter,  gennem  sommerens  lange 
dage  skal  jeg  være  alene,  indtil  hundrede  år  er 
endt,  da  skal  jeg  gå  til  hans  kammer. 
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En  enkes  klage  ved  at  skulle  tvinges  til  nyt 
ægteskab  (formentlig  855 — 814):  Den  flyder  om- 
kring, hin  båd  af  cypres,  hist  i  midten  af  Ho. 
Med  sine  to  hårbunker  faldende  ned  over  panden 
var  han  min  mage,  og  jeg  lover,  at  jeg  indtil 
døden  ikke  vil  have  nogen  anden.  O  moder,  o 
himmel,  hvorfor  vil  du  ikke  forstå  mig!  Den 

flyder  omkring,  båden  af  cypres,  hist  ved  bredden 
af  Ho.  Med  sine  to  hårbunker  faldende  ned  over 
panden  var  han  min  eneste  ene,  og  jeg  lover,  at 
jeg  indtil  døden  ikke  vil  gøre  det,  som  er  ondt. 
O  moder,  o  himmel,  hvorfor  vil  du  ikke  forstå 
mig ! 

Forårsode  (tiden  ubestemt;  forårsfestlighederne 
indlededes  i  reglen  med,  at  kongen  personligt 
pløjede  en  fure  og  bad  ved  altrene  for  landet  og 
sæden  om  et  godt  år):  De  bortrydder  græsset 
og  buskene,  jorden  lægges  åben  ved  ploven.  I 
tusinder  af  par  bortfjærner  de  rødderne,  nogle 
på  den  lave,  fugtige  jord,  andre  langs  digerne. 
Der  er  herren  og  hans  ældste  søn,  hans  yngre 
sønner  og  alle  deres  børn,  deres  stærke  hjælpere 
og  deres  lejede  tjenere.  Hvor  larmen  af  deres 
spisen  fremkalder  ekko!  Husbonderne  tænker 
godt  om  deres  koner,  konerne  tænker  godt  om 
dem;  derpå  tager  de  med  deres  skarpe  plovjærn 
fat  på  arbejdet  på  de  mod  syd  hældende  agre. 
Der  sår  de  forskellige  slags  korn,  hvert  korn 
indeholder   en  livsspire.      I   ubrudt   række  spirer 
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planterne  frem,  og  godt  nærel  gror  strået  sig 
langt.  Ypperligt  ser  den  unge  sæd  ud,  luge- 
folkene  går  i  mængde  omkring.  Derpå  kommer 
høstfolkene  i  skare;  sæden  opsamles  fra  markerne, 
der  bliver  myriader  og  hundreder  og  tusinder  og 
millioner  stakke.  0,  i  ånder,  i  kære  ånder!  lad 
os  ofre  til  vore  forfædre,  mandlige  og  kvindelige, 
og  varetage  alle  ceremonier.  Slående  er  deres 
vellugt,  fortryllende  statens  hæder,  som  peber  er 
deres  lugt.  tjenlig  til  at  hygge  de  gamle  menne- 
sker. Det  er  ikke  blot  her,  der  er  overflod;  det 
er  ikke  blot  her,  på  denne  tid,  men  fra  oldtiden 
er  det  gået  således. 

Pestode:  Fra  træerne  lyder  slagene  tsang- 
tsang,  fugle  udskriger  deres  ying-ying;  det  ene 
lyder  fra  den  mørke  dal,  det  andet  fra  den  høje 
trætop.  Ying  vedbliver  fuglen  at  skrige,  idet  den 
med  stemmen  søger  sin  mage.  Skal  da  et  menne- 
ske ikke  søge  at  få  venner;  da  vil  åndelige  væsner 
lytte  til  ham,  han  vil  have  harmoni  og  fred. 

Festode  (omtr.  829 — 782):  Gården  er  jævnet 
og  glattet,  pillerne  om  den  er  høje,  værelserne 
er  behagelig  lyse,  hvilestederne  er  dybe  og  rumme- 
lige: her  vil  vor  ædle  herre  hvile.  —  På  siv- 
måtten underneden  og  den  fine  bambusmåtte 
ovenpå  kan  han  hvile  i  slummer.  Lad  ham  sove 
og  vågne  sigende:  tyd  mig  mine  drømme!  hvilke 
drømme  er  lykkelige?  jeg  har  drømt  om  bjørne 
og  grå  bjørne,    om   cobrar  og  andre  slanger. 

6' 
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Overspåmanden  vil  tyde  dem:  „bjørne  og  grå 
bjørne  er  varsler,  der  antyder  sønner;  cobrar  og 
andre  slanger  er  varsler,  der  antyder  døtre.  — 
Sønner  vil  blive  født  ham;  de  vil  blive  lagt  til 
hvile  på  senge;  de  vil  blive  klædt  i  rober;  de  vil 
få  sceptre  at  lege  med;  de  vil  råbe  højt;  de  vil 
senere  få  røde  knæklæder,  landets  kommende 
konge  og  fyrster.  —  Døtre  vil  blive  født  ham; 
de  vil  blive  lagt  til  hvile  på  jorden;  de  vil  blive 
hyllet  i  pjalter;  de  vil  få  ler  at  lege  med;  det 
vil  blive  deres  sag  hverken  at  gøre  ondt  eller 
godt;  de  vil  kun  have  at  tænke  på  ånderne  og 
på  maden,  samt  på  ikke  at  gøre  deres  forældre 
nogen  sorg". 

Markisen  af  Wei  (7de  årh,  f.  v.  t.):  Hvor 
rig  og  glimrende  er  hendes  påfuglesmykkede  robe ! 
hendes  sorte  hår  i  masser  som  skyer,  ingen  falsk 
lok  findes  deri.  Hendes  ørelokker  er  jade,  hendes 
hårnål  er  elfenben,  hendes  høje  pande  så  hvid. 
Hun  ligner  en  gæst  fra  himlen,  hun  ligner  en  ånd. 

Markisen  af  Weis  klagesang  (circa  750  f.  v.  t.) : 
O  sol,  o  måne,  der  oplyser  den  lavere  jord! 
hvor  er  den  mand,  der  ikke  behandler  mig  efter 
de  gamle  regler?  Hvorledes  kan  han  have  et 
roligt  sind?  Vilde  han  da  ikke  tage  hensyn  til 
mig?  —  O  sol,  o  måne,  der  overskygger  denne 
lavere  jord!  her  er  denne  mand,  der  har  dydige 
ord,  men  i  virkeligheden  ikke  er  god.     Hvorledes 
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kan  lians  sind  blive  roligt?  vilde  han  da  tillade 
mig  at  blive  glemt?  —  O  sol,  o  måne,  fra 
øst,  der  stiger  op,  o  fader,  o  moder,  der  er  intet 
held  ved  eders  omsorg  for  mig!  Hvorledes  kan 
dog  hans  sind  blive  roligt?  vilde  han  da  svare 
mig  tvært  imod  al  fornuft  ? 

Offersang  (circa  år  1000  f.  v.  t):  Jeg  har 
bragt  mine  ofringer,  en  væder  og  en  stud;  gid 
himlen  vilde  modtage  dem!  Jeg  efterligner  og 
følger  og  modtager  kong  Wans  statuter,  søgende 
daglig  at  sikre  rigets  ro.  Kong  Wan,  velsigneren, 
er  stegen  ned  ved  min  højre  side,  han  har  mod- 
taget ofret.  Er  jeg  ikke  dag  og  nat  ærbødig 
overfor  himlens  majestæt  for  således  at  sikre  mig 
dens  gunst? 

Som  dette  udvalg  viser  er  digtene  natur- 
skildringer eller  lejlighedsdigte,  skildring  af  sæder 
og  skikke,  henvendelser  til  ånder,  i  reglen  til  de 
afdøde:  de  har  rim  men  ikke  rytme.  Ærbødig- 
heden for  deres  alder  bliver  i  tidens  løb  overført 
til  deres  indhold,  hvorefter  de  anvendes  ved  lejlig- 
heder,   der  svarer  mer  eller  mindre  til  indholdet. 

5.  Yi-king,  „forandringernes  bog".  Alb. 
Réville  betegner  den  som  den  mest  kinesiske  af 
alle  bøger.  Ved  den  store  literære  avtodafé,  913 
f.  v.  t.,  da  Shu.  Shih  og  samtlige  bøger  tilhø- 
rende den  kong-tseske  retning  søgtes  ødelagt, 
undtog  man  de  bøger,    der   angik  medicin,   spå- 
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kunst  og  agerdyrkning.  Yi-king,  der  er  en  spådoms- 
bog,  blev  derved  frelst;  rimeligvis  er  den  os  over- 
leveret i  den  skikkelse,  hvori  Kong-tse  kendte  den. 
Yi    består   af  tre    dele.      I.    64   linjefigurer, 

II.  forklarende  tekst  til  hver  enkelt  af  disse  figurer, 

III.  en  del  tillæg  indeholdende  videre  forklaringer. 
Disse  tillæg  antages  dog  at  være  skrevne  i  tiden 
mellem  450 — 350  f.  v.  t.,  altså  at  være  yngre 
end  Kong-tse. 

De  64  figurer  består  hver  af  6  hele  eller 
brudte  linjer;  figurerne  er  dannede  ved  at  disse 
linjer  anbringes  parvis  over  hinanden:  =^=  —  — 
= — =  —  — ;  gentages  denne  fordobling  tre  gange, 
da  får  man  2.  2.  2.  2.  2.  2.  =  64  figurer.  De  dan- 
nes også  ved  først  at  anvende  tre  linjer  og  der- 
efter gentage  fordoblingen  engang;  man  får  da 
8.  8.  =  64.  Ved  udtydning  af  de  sekslinjede 
figurer  begyndes  med  nederste  linje;  den  tidligere 
omtalte  spåning  ved  hjælp  af  tørrede  strå  består 
i,  at  man  ved  at  forskyde  de  49  pinde  mellem 
hverandre  skal  søge  at  få  en  af  figurerne  frem. 
For  hver  linje  må  man  kun  foretage  tre  forskyd- 
ninger, så  at  et  heksagram  altså  skal  dannes  ved 
højst  18  manipulationer.  Yis  anden  del  vejleder 
til  forståelsen  af  disse  heksagramer;  som  alle  den 
slags  mirakel-  og  horoskopbøger,  der  besidder 
nogen  varig  indflydelse,  har  dens  hentydninger 
oprindelig  havt  historiske  betydninger;  senere 
giver   man    sig   til   at   tvinge  metafysiske  og  mo- 
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ralske  tanker  ind  i  teksten  for  al  begrunde  tilliden. 

man  har  iil  ordene,  hvorved  teksten  bliver  endnu 
mere  gådefuld  end  den  oprindelig  var.  Religiøs 
er   bogen,   som   Réville  bemærker,   kun  forsåvidt 

al  spådom  antager  højere  årsager  til  tingenes 
naturlige  løb.  Kong-tse  tillagde  den  stor  værdi 
grundet  på  dens  formentlige  skikkethed  til  at  for- 
bedre og  fuldkommengøre  læserens  karakter 
{Analekterne  VII,  XVI).29 

6.  Li  Ki,  riternes  bog.  Uagtet  den  står  i 
noget  andet  forhold  til  Kong-ste  end  de  tre  oven- 
for omtalte  bøger,  medtages  den  på  dette  sted 
grundet  på  dens  kanoniske  værdi.  Der  findes 
tre  ritualsamlinger,  de  to  (I  Li  og  Tsheu  Li)  er 
opståede  under  dynastiet  Tsheu;  den  tredje  er 
som  samling  først  dannet  under  dynastiet  Han; 
men  meget  af  dens  indhold  er  ældre  end  dette. 
Materialet  til  Li  Ki  skal  have  bestået  af  191  af- 
handlinger om  riter,  forfattede  af  disciple  af  de 
70  disciple.  De  70  er  dem,  der  hyppigst  led- 
sagede Kong-tse.  Den  ret  omfangsrige  bog30 
giver  regler  for  almindelig  anstand,  for  sociale, 
religiøse  og  huslige  pligter,  sæder  og  skikke. 
Reglerne  fremkommer  hyppigst  som  direkte  svar 
på  spørgsmål,  der  af  en  eller  flere  disciple  stilles 
Kong-tse;  hvor  meget  af  Kong-tses  og  hvormeget 
af  disciplenes  tankegang  der  findes  i  den,  lader 
sig  nu  næppe  afgøre.  Den  indeholder  ingen 
teologi  og  ikke  noget  tilløb  til  dogmatisk  religions- 
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undervisning,31  uagtet  den  er  hovedkilden  til  vor 
viden  om  det  gamle  Kinas  offervæsen  og  sørge- 
riter.  Bogens  oplysninger  om  hin  tids  sæder, 
skikke  og  moral  er  uerstattelige. 

År  51  f.  v.  t.  lod  kejser  Hsian  (73—47) 
sammenkalde  en  forsamling  af  ansete  lærde  for 
at  undersøge  og  diskutere  teksten  i  de  genop- 
dagede klassiske  bøger;  blandt  disse  lærde  nævnes 
Hsiang.  Efter  at  en  ny  ransagning  var  foretaget 
over  hele  riget  for  muligen  at  finde  flere  gemte 
eksemplarer,  overdrog  i  året  26  den  daregerende 
kejser  til  denne  Hsiang  at  undersøge  alt,  der 
forelå,  og  at  samle  kopierne  af  alle  klassiske 
bøger.  Dette  giver  anledning  til  affattelsen  af  et 
katalog  (Han-katal.),  der  efter  Hsiangs  død  (9 
f.  v.  t.)  fortsattes  og  fuldførtes  af  hans  søn  (Hsin). 
Dette  katalog,  der  endnu  eksisterer,  omtaler  for- 
uden I  Li  og  Tsheu  Li  endvidere  191  afhand- 
linger om  riter;  de  sammendroges  til  46  og  fik 
navnet  Li  Ki. 

Li  bestemmes  i  den  ældste  kinesiske  ordbog 
som  „et  trin  eller  en  handling;  det  hvorved  vi 
tjener  åndelige  væsner  og  opnår  lykke".  Ud- 
trykket har  tillige  en  moralsk  betydning  som  be- 
tegnelse for  mådehold  og  høflighed;  disse  to 
rækker  betydninger  væver  sig  ind  i  hinanden. 
Endelig  bruges  li  nu  ofte  som  udtryk  for  former 
uden    indhold.32     I   korthed    kan   bogens   indhold 
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betegnes  som  bud  og  regler  omfattende  alle  hus- 
lige og  sociale  forhold  fra  de  mindste  til  de 
største.  Dog  bør  man  straks  fastholde  bogens 
første  linjer,  der  siger,  at  ceremonier  uden  til- 
svarende sindsstemning  er  unyttige.  Til  trods  for 
denne  og  andre  endnu  kraftigere  udtalelser  ser 
man  imidlertid  i  Kina  som  andetsteds,  at  cere- 
monien, den  ydre  handling,  der  oprindelig  var 
i  indvendigt  udtryk  for  sindelaget,  senere  bliver 
opfattet  som  noget,  der  under  ingen  omstændig- 
heder må  forsømmes;  det  måtte  så  forholde  sig 
med  det  bærende  sindelag  som  det  bedst  kunde. 
Formerne  kan  man  lettest  præstere,  andre  kan 
tillige  let  kontrollere  dem,  de  kan  derfor  blive  et 
bekvemt  tegn  på  et  sømmeligt  væsen;  de  kan 
træde  i  moralitetens  sted.  Dog  sker  det  kun  hos 
de  almindelige  mennesker,  hvad  enten  disse  er 
kejsere  eller  daglejere,  hos  det  virkelig  overlegne 
menneske  sker  det  ikke,  hos  dem  gør  sig  i  Kina 
som  i  Evropa  en  dybere  betragtning  gældende. 
rDet  væsentligste  ved  ceremonierne  er  at  forstå 
den  ide,  der  tilsigtes  med  dem"  (Li  Ki  IX.  III.  6). 
„  Ritus  skal  ikke  varetages  af  et  menneske,  der 
ikke  er  alvorligt  og  ikke  har  hjærtet  på  rette 
sted"  (ib.  VIII.  II.  19).  „Kong-tse  sagde:  man 
kan  gentage  de  300  oder  og  dog  ikke  være 
skikket  til  at  udføre  det  mindste  offer;  man  kan 
være  skikket   til   dette   og  dog   ikke  til  at  udføre 
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det  større"  (il).  20).  „Ceremonierne  er  de  bånd, 
der  sammenbinder  mængden ;  fjærnes  båndet,  falder 
mængden  i  forvirring"   (ib.  VIII.  I.  22). 

Bogens  regler  og  forskrifter  er  meget  detail- 
lerede; men  når  A.  Réville  (La  rel.  de  Ghine  p. 
81)  som  eksempel  på  de  minutiøse  og  menings- 
løse forskrifter  fremhæver  sådanne  bestemmelser 
som,  at  en  mand,  der  bærer  noget,  som  tilhører 
kejseren,  skal  bære  dette  højere  end  hjærtet,  til- 
hører genstanden  provinsguvernøren,  skal  den 
bæres  i  højde  med  hjærtet,  tilhører  den  en  af  de 
højere  embedsmænd,  skal  den  bæres  lavere,  og 
tilhører  den  en  lavere  embedsmand,  bæres  den 
endnu  lavere,  da  bør  man  dog  betænke,  om  dette 
virkelig  er  mere  meningsløst  end  adskillige  af  de 
skikke,  vi  selv  overholder.  Det  meningsløse  bør' 
ikke  søges  i  selve  skikken,  men  i  dens  overførsel 
til  literaturen;  sligt  er  imidlertid  ikke  særegent 
for  kineserne.  Man  har  ikke  ret  til  i  den  slags 
skildringer  at  finde  vidnesbyrd  om  en  blot  ydre 
moralitet,  om  ringe  samfundssans  og  ringe  sjæls- 
højhed;  det  kan  være,  at  den  er  det,  men  med 
sikkerhed  kan  man  i  skildringen  kun  finde  vidnes- 
byrd om  ringe  literær  dannelse.  Fylder  den  slags 
skildringer  værker,  der  betragtes  som  kanoniske, 
da  tilhører  disse  værker  en  uudviklet  literatur; 
de  tilhører  et  folk,  der  har  manglet  fantasi  til  at 
skabe  noget,  der  var  værd  at  skildre,  eller  de  til- 
hører en  tid,  hvor  det  betragtes  som  uhæderligt 
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al  nedskrive  noget,  der  ikke  er  ganske  pålideligt, 
og  hvor  forfatterlysten  derfor  tilfredsstilles  ved  en 
udtømmende  skildring  af  tidens  sæder  og  skikke 
El  tolks  kanoniske  værker  behøver  tilmed  ikke 
at  være  dets  betydeligste  værker,  derfor  er  de 
maske  en  dårlig  målestok  for  folkets  åndelige 
formuenhed;  men  med  hensyn  til  kulturhistoriske 
oplysninger  er  Li  Ki  et  stort  skatkammer,  og 
man  vil  let  ud  fra  den  kunne  danne  sig  en  klar 
opfattelse  af  datidens  åndsliv.33 

7.  Sidestillet  med  de  nævnte  fire  bøger 
fremhæver  kineserne  Tshiin-tshieu,  „forår  og 
efterår";  det  er  den  eneste  bog,  som  Kong-tse 
selv  har  skrevet,  tørt  og  kort  refererer  den  be- 
givenhederne i  fyrstendømmet  Lu  for  tiden  722 — 
494.  Foråret  betegner  herskerens  velgærninger, 
efteråret  hans  straffe. 

Disse  fem  king  udgør  tilsammen  den  egent- 
lige kanoniske  literatur;  under  dem  står  som 
klassiske  bøger  af  anden  rang,  men  dog  som  højt 
ansete,  fire  Shu,  de  fire  filosofers  bøger.  De 
giver  os  selve  Kong-tses  lære  i  højere  grad  end 
hine.  Den  første  er  Lun-yu,  samtaler  og  diskus- 
sioner. Dens  497  korte  afsnit  er  hovedkilden  til 
vor  viden  om  Kong-tse  og  hans  gærning;  de 
indeholder  udtal  eiser  af  Kong-tse  og  samtaler 
mellem  ham  og  hans  betydeligere  disciple.  Den 
anden  er  Ta-hsio,  „den  store  lære",  den  tilskrives 
Tsang-tse;  den  tredje  er  Tshung-yung,  læren  om 


92 

midten,  ligevægten,  der  tilskrives  Tse-tse,  Kong- 
tses  sønnesøn.  Begge  afhandlingerne  indgår  i 
Li  Ki.  Som  den  fjerde  Shu  betragtes  de  værker, 
som  Meng-tse  har  efterladt  sig.  Han  var  skolens 
betydeligste  ånd,  født  et  hundrede  år  efter  Kong- 
tses  død. 


Kap.  IV. 

Kong-tses  Kina. 


1.  (jen  nemlæser  man  den  klassiske  literatur 
med  ønsket  om  at  lære  den  deri  liggende  ver- 
dens- og  livsopfattelse  at  kende,  finder  man  hur- 
tigt som  bærende  princip  tanken  om  menneske- 
naturens oprindelige  godhed  og  om  menneskets 
harmoni  med  naturen  og  himlen.  Også  hos 
Lao-tse  og  hans  disciple  fandt  vi  denne  opfat- 
telse, men  den  førte  hos  ham  til  ganske  andre 
konsekvenser  end  hos  Kong-tse.  Lao-tse,  der 
opfattede  naturens  uafladelige  identitet  med  sig 
selv  som  dens  tilgrundliggende  ejendommelighed 
og  kontradiktionsprincipet  som  gældende  for  alt, 
der  ved  udvikling  midlertidig  brød  identiteten, 
grundede  paa  den  opfattelse  sin  lære  om  stil- 
hedstilstanden, bortkasteisen  af  al  stræben,  såvel 
den  sociale  som  den  intellektuelle,  som  absolut 
betingelse  for  menneskets  harmoni  med  tilvæ- 
relsen. Kong-tse,  der  ser  naturens  dybeste  ejen- 
dommelighed udtrykt  i  himmellegemernes  regel- 
mæssige   bevægelse,    fordrer    den    samme    regel- 
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mæssighed  hos  menneskene,  da  den  omtalte  har- 
moni ellers  er  brudt;  han  fordrer  ikke  at  menne- 
sket skal  gøre  sig  identisk  med  naturen,  han  for- 
drer, at  det  skal  optræde  i  analogi  med  naturen, 
og  vel  at  mærke  ikke  i  analogi  med  naturen  i 
sig  selv,  men  med  den,  „der  er  under  udvikling", 
den,  „der  har  navn",  som  Lao-tse  vilde  sige. 
Stilhedstilstanden  erstatter  han  ved  en  ligevægts- 
tilstand, en  harmonisk  tilstand.  Man  finder  i 
Li  Ki  nogle  få  linjer,  der  summarisk  gengiver  hans 
lære;  de  lyder:  „Det  himlen  har  tilstået  kaldes 
naturen,  overensstemmelsen  med  naturen  kaldes 
dydens  vej,  reguleringen  af  denne  vej  kaldes  op- 
dragelsessystemet.  Vejen  bør  ikke  forlades  noget 
øjeblik;  kunde  den  forlades,  var  den  ikke  vejen  .  .  . 
Derfor  våger  det  overlegne  menneske  over  sig 
selv.  når  han  er  alene.  Stræber  man  ikke  efter 
fornøjelse,  vrede,  sorg,  glæde,  da  tales  om  lige- 
vægtstilstand:  er  disse  følelser  blevne  tilstræbte  i 
rette  mål  og  grad,  da  tales  om  tilstand  af  har- 
moni. Denne  ligevægt  er  den  store  rod,  fra  hvil- 
ken alle  menneskets  handlinger  vokser  frem,  og 
denne  harmoni  er  den  universelle  vej,  ad  hvilken 
de  alle  bør  skride  frem"  (XXVIII.  I,  1—6).  Det 
slette  i  verden  stammer  da  hverken  fra  himlen 
eller  fra  ånderne,  men  fra  selve  menneskets  liden- 
skaber og  særlig  fra  den  hensynsløse  egoisme,  fra 
driften  til  at  nyde  for  selve  nydelsens  skyld. 
Følgelig   bliver  moralen  prohibitiv,    egoismehæm- 
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mende;  ti  er  menneskenaturen  god  i  sig-  selv,  da 
må  kræfterne  -ættes  ind  på  al  fjærne  det,  der 
kan  forhindre  den  i  at  udfolde  sig  efter  sine  egne 
love.  Der  vil  ikke  være  brug  for  positive  for- 
dringer; de  positive  moralbud  har  til  formål  at 
tvinge  menneskene  ind  på  en  bestemt  udvikling, 
at  frembringe  egenskaber,  som  de  enten  ikke  be- 
sidder, eller  som  de  dog  kun  besidder  i  ringere 
grad.  Da  nu  ingen  kinesisk  forfatter  tænker  sig, 
at  menneskenaturen  trænger  til  at  blive  bedre, 
så  kan  deres  moralske  lovbog  udtrykkes  i  den 
ene  paragraf:  du  skal  fjærne  alt,  der  kan  hindre 
din  egen  gode  naturs  frie  løb,  og  du  skal  fast- 
holde alt.  der  kan  tjene  den  til  støtte.  I  formu- 
leringen af  dette  bud  vilde  Lao-tse  og  Kong-tse 
være  enige,  men  som  deres  begrundelse  af  budet 
var  forskellig,  således  bliver  de  af  dem  uddragne 
konsekvenser  det  ogsaa. 

Fremhæver  man  menneskenaturens  selvstæn- 
dige godhed  samtidig  med  læren  om  det  ondes 
oprindelse  fra  menneskets  egne  lidenskaber,  synes 
tankegangen  at  mangle  nogen  konsekvens.  Denne 
tilvejebringes  gennem  den  ejendommelige  måde. 
hvorpå  oldtidens  psykologi  opfattede  sjælen.  I 
Kina  skælnede  man  mellem  tre  sjæle  eller  sjæle- 
dele; den  fornuftige  sjæl,  hvis  sæde  var  i  hovedet, 
følelsessjælen  i  brystet  og  den  materielle  sjæl, 
kwei,  i  underlivet.  Moralsk  og  religiøst  set  for- 
svinder imidlertid   forskellen  på  hine  to,   og  man 
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opererer  sjældent  med  mere  end  to  sjæle,  den 
ædlere  og  ophøjede  (lin g),  og  den  materielle 
(kwei).  Til  denne  sidste  må  vore  laster  hen- 
føres; det  er  den,  der  er  grådig  og  selvisk,  og 
den  kan,  som  vi  straks  skal  se,  også  på  andre 
måder  komme  til  at  gøre  os  ulykker.  Mellem 
menneskesjælene  og  ånderne  er  der  ingen  forskel, 
himlens,  bjærgenes,  flodernes,  afgrødens  ånder 
betegnes  ved  samme  ord  som  de  afdøde  menne- 
skers sjæle,  de  optræder  på  samme  måde,  de 
dyrkes  på  samme  måde.  Så  meget  mindre  an- 
ledning vil  der  være  til  at  dvæle  ved  spørgs- 
målet om,  på  hvilken  slags  ånder  man  først  har 
troet,  tilmed  da  den  forskel  man  har  villet  gøre 
på  naturisme  og  animisme,  sjæledyrkelse  og  na- 
turdyrkelse er,  forsåvidt  den  skal  betegne  en 
tendens    hos   de  uciviliserede  mennesker  og  ikke 

en  af  os  dannet  klassifikation,  ligeså  urimelig  som 
uholdbar. 34 

Når  legemet  begraves,   følger  kwei  med  ned 

i  graven,    og  såfremt   denne   er  et  sømmeligt  og 

passende    opholdssted,    forbliver    den    i    graven, 

sålænge  der  er  spor  af  liget  tilbage.     Er  de  sidste 

rester  opløste,  da  er  kwei  udslukt,  dens  eksistens 

er    endt.      Følgerne    af   denne    simple    opfattelse 

bliver  ret  indgribende,  først  og  fremmest  fører  de 

til  nøje  iagttagelse  af  gravriterne;  ti  iagttages  de 

ikke    eller   er   der   noget    i  vejen    med   det   sted, 

hvor    den    døde   ligger,    da   løsner   kwei   sig   fra 
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forbindelsen  med  legemet,  stiger  up  i  rummet, 
I  »liver  farlig  for  menneskene  og  især  for  deres 
egne  efterkommere.  Dette  er  den  anden  måde, 
hvorpå  den  kan  skade  os,  og  alt,  der  hos  en 
kineser  rører  sig  af  overnaturlig  frygt,  består  i 
frygt  for  disse  vagabonderende  ånder.  Der  kan 
ikke  være  tale  om  straf  efter  døden  for  forseelser 
begåede  i  dette  liv,  ti  sligt  måtte  betegne  et  brud 
på  harmonien  i  tilværelsen,  og  denne  harmoni 
brydes  kun  af  kwei,  der  vækker  menneskets  be- 
gær. Men  den  bryder  ikke  harmonien,  fordi  den 
i  og  for  sig  er  ond,  den  gør  det  blot,  fordi  dens 
egen  trivsel  er  knyttet  til  sanseorganernes  funktion 
og  til  sansernes  tilfredsstillelse.  Dens  farlighed 
efter  døden  beror  på,  at  man  ved  forsømmelse 
eller  på  anden  måde  har  vist  mangel  på  respekt 
for  det  legeme,  til  hvilket  den  er  knyttet.  Slige 
forsømmelser  indtræder  imidlertid  såvel  mod  som 
med  menneskenes  bedre  vidende,  og  det  bliver 
derfor  en  opgave  at  finde  forholdsregler  mod  de 
vagabonderende  ånder  for  gennem  disse  forholds- 
regler at  uskadeliggøre  dem. 

Sjælens  to  øvrige  dele  optræder  efter  døden 
som  en  enhed,  der  ikke  følger  legemet  i  graven, 
men  fæstes  til  gravtavlerne,  hvad  enten  disse  op- 
bevares i  templerne  eller  i  hjemmene.  Med  bolig 
i  gravtavlen  vedbliver  den  at  optræde  som  et 
fornuftigt  og  følende  væsen;  hyppigt  kan  den 
træffes  ved   de  næringsmidler,  som  ofres  den,  og 
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i  reglen  indfinder  den  sig  ved  familiefesterne. 
Den  vedligeholder  evnen  til  at  sætte  sig  i  forbin- 
delse med  menneskene;  ofte  er  drømmene  middel 
dertil.  I  denne  forbindelse  har  man  atter  et 
middel,  hvorved  man  kan  slippe  fra  en  lære  om 
dom  og  straf  efter  døden,  med  alt,  der  følger  af 
en  sådan  lære.  En  slig  lære  er  overflødig,  når, 
som  det  skal  være  sket,  den  afdødes  sjæl  selv 
kan  meddele  distriktets  øvrighedspersoner,  hvem 
der  var  dens  legemes  morder.  Man  vil  indse,  at 
en  sådan  antagelse  kan  have  ligeså  stor  pæda- 
gogisk magt  som  læren  om  dom  efter  døden, 
løvrigt  behøver  sjælen  ikke  embedsmandens 
mellemkomst,  den  kan  selv  både  straffe  og  be- 
lønne de  efterlevende. 35  For  at  undgå  dens  efter- 
stræbelser kan  man  gå  på  akkord  med  den  og 
erhverve  sig  fred,  t.  eks.  ved  en  gang  for  alle 
eller  med  bestemte  mellemrum  at  yde  den  offer 
og  hyldest. 36  Den  modtager  sådanne  ofre  og  lader 
sig  sone  af  dem,  ti  den  kan  glædes  og  bedrøves 
på  samme  måde  som  da  den  boede  i  legemet; 
den  kan  blive  forelsket  som  guder  og  gudinder  i 
de  mytologiske  religioner. 

Man  har  sammenlignet  den  apoteose,  hvor- 
ved den  romerske  kejser  blev  divus  med  den  op- 
højelse, hvorved  ånderne  i  Kina  bliver  til  det 
man  plejer  at  oversætte  ved  ordet  gud  eller  hel- 
gen, men  sammenligningen  er  ikke  tilfredsstillende 
ud  over  det  ene  punkt,  at  der  sker  en  ophøjelse; 
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ti  dels  vedbliver  i  Kina  de  deificerede  at  være, 
hvad  man  kan  kalde  jævne  mennesker,  der  kommer 
ingen  kvalitetsforskel  tilstede  mellem  dem  og 
sample  dødelige,  dels  synes  det  som  i  Kina  hen- 
synet til  rang  ikke  går  forud  for  hensynet  til 
vn'i'dighed.  Kinas  gader  vrimler  den  dag  i  dag 
af  æresporte  rejste  med  centraladministrationens 
billigelse  over  mænd  og  kvinder,  der  har  gjort 
sig  fortjente  ved  udholdende  dyd,  og  der  rejses 
stadig  flere.  Således  var  det  også  tidligere;  un- 
dersøger man  de  deifikationer,  der  omtales  i  Li 
Ki.  viser  det  sig,  at  det  er  erkendtlighed  og  intet 
andet,  der  har  forårsaget  dem. 

Det  at  være  gud  er  forresten  ikke  nogen 
sorgfri  tilværelse.  Guderne  kan  være  lykkelige, 
de  kan  også  være  ulykkelige,  det  beror  på,  om 
deres  grave  besøges  eller  de  står  forladte,  om 
deres  efterkommere  er  talrige  eller  uddøde.  Med 
retfærdighed  har  guderne  som  sådan  intet  at 
gøre;  der  er  som  berørt  ingen  gengældelse  i  det 
hinsides  liv  for  det,  man  har  forøvet  i  det  nær- 
værende. Det  slette  menneske  er  efter  døden 
ligeså  lykkeligt  som  det  gode,  forudsat  han  har 
en  ligeså  pragtfuld  kiste,  er  hædret  med  en 
ligeså  rig  pagode,  modtager  offergaver  af  ligeså 
stort  værd.  Omvendt  bliver  selv  det  ædleste 
menneske,  hvis  hans  grav  forfalder  eller  hans 
efterkommere  undlader  at  ofre,  en  ond  ånd,  d. 
v.  s.  en  for  menneskene  farlig  ånd. 
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De  moralske  og  sociale  konsekvenser  af  denne 
sjælelære  og  åndeopfattelse  er  vidt  forgrenede. 
Knyttes  sjælens  velfærd  til  gravens  udstyrelse  og 
vedligeholdelse,  da  vil  forstyrrelse  af  graven  eller 
berøvelsen  af  en  grav  være  en  højst  alvorlig 
straf.  Derimod  er  dødsstraffen  i  og  for  sig  ikke 
slem,  såfremt  liget  efter  straffens  fuldbyrdelse 
udleveres  til  familien,  og  dette  er  i  reglen  tilfældet; 
ti  denne  iagttager  da  til  sjælens  ro  samtlige  be- 
gravelses- og  sørgeskikke.  Forhindres  iagttagelsen 
af  disse  skikke,  da  får  sjælen  aldrig  ro.  Ud  fra 
denne  tankegang  ser  vi  ny  opdukkede  dynastier 
sikre  deres  magt  ved  at  ødelægge  de  gamle  dyna- 
stiers grave ;  således  gik  det  under  hele  det  mon- 
golske herredømme  (1279 — 1368),  og  det  nu- 
værende mandshu-dynasti  har  i  den  henseende 
ikke  givet  mongolerne  noget  efter.  Omvendt 
søgte  Ming-dynastiet ,  da  det  efter  mongolernes 
herredømme  kom  til  magten,  at  restavrerere  de 
af  disse  ødelagte  grave.  Følgen  af  hele  denne 
opfattelse  bliver,  at  en  kineser  nødig  vil  dø  i  et 
fremmed  land  eller  endog  i  en  fremmed  egn  i 
selve  landet,  hvis  riterne  ikke  vil  blive  iagttagne; 
selv  forbrydere  føres  paa  statens  regning  til  deres 
fødeby,  hvor  familien  efter  fuldendt  dødsstraf  kan 
drage  omsorg  for  dem.  Opfattelsen  har  tillige 
medført,  at  den  kinesiske  humanitet,  hvis  kærlig- 
hedsgærninger  ikke  bør  undervurderes,  også  i 
denne   henseende  har  været  institutionsdannende, 
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idel  man  har  oprettet  velgørende  selskaber,  der 
skatter  grave  til  dem,  »ter  dør  frændeløse.  Den 
har  endvidere  ha vt  strafferetlige  følger,  idet  død 
ved  kvælning  betragtes  som  en  mildere  straf  end 
halshugning.  Hin  lader  sjælen  beholde  sin  bolig 
1 1 -kådt,  hvorimod  denne  ved  legemets  sønderhug- 
ning  berøver  sjælen  dens  hjem  og  gør  den  til  en 
proletarånd.  Det  daglige  liv  i  Kina  er  og  har 
stedse  været  fuldt  af  de  mest  ophøjede  handlinger 
dikterede  ud  fra  den  givne  tankegang.  Det  er 
ikke  blot  sket,  at  da  en  mand  blev  dømt  til 
livsvarigt  fængsel,  gik  hans  slægtninge  til  øvrig- 
hedspersonen og  udbad  sig  den  nåde,  at  han 
måtte  blive  hængt,  ti  i  så  tilfælde  kunde  hans 
forældre  iagttage  sørgeskikkene,  hvorimod  fængslet 
vilde  adskille  dem  både  i  livet  og  i  døden;  men 
det  er  tillige  sket,  at  en  mand,  der  havde  sønner, 
tilbød  at  dø  i  steden  for  broderen,  der  endnu 
ingen  havde.  Mange  af  Kinas  selvmord,  og  selv- 
mord trives  i  Kina  som  i  intet  andet  land,  er 
ligeledes  direkte  følger  af  den  givne  sjæleopfattelse. 
Mennesker,  imod  hvem  der  begås  stor  uret,  kan 
dræbe  sig  selv,  men  angiver  først,  hvem  der  er 
skyld  i  deres  død,  d.  v.  s.  hvem  der  har  begået 
uret  imod  dem.  Vedkommende  hænger  sig  foran 
forfølgerens  dør  eller  i  selve  retslokalet.  Under- 
tiden hænger  et  menneske  sig  foran  en  rig  mands 
dør   for  at   tvinge  denne  til  at  yde  erstatning  til 
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hins   fattige  slægtninge,   der  på  den  måde  ved  et 
familiemedlems  opofrelse  frelses  fra  nød. 

Manglen  på  dødsfrygt  er  tidligere  berørt; 
den  må  naturligvis  ikke  forveksles  med  en  glæden 
sig  til  eller  en  længsel  efter  døden.  Alle  åndelige 
bevægelser  i  Kina  har,  hvor  forskellige  de  end 
har  været,  dog  været  enige  i  det  ene:  bekæmpelse 
af  dødsfrygten.  Har  livet  intet  mere  at  byde,  er 
man  krænket  for  stærkt,  hvorfor  da  fortsætte 
livet?  Kun  et  kunde  tvinge  hertil,  nemlig  hen- 
synet til  slægtens  fortsatte  beståen;  men  har  ved- 
kommende allerede  børn,  da  er  dette  hensyn 
hævet.  Abel  Remusat  meddeler  i  sine  Gontes 
chinois  en  fin  lille  fortælling  om  en  ung  pige 
Sui-Hong,  hvis  forældre  i  hendes  påsyn  blev 
dræbt  af  nogle  røvere,  selv  blev  hun  voldtaget 
af  Høvdingen.  For  at  hævne  forældrene  berøver 
hun  sig  ikke  livet  straks.  Efter  forskellige  til- 
skikkelser bliver  hun  medhustru  hos  en  mand, 
hvem  hun  føder  en  søn;  manden,  der  er  rets- 
embedsmand,  finder  røverne  og  straffer  dem, 
hvorpaa  Sui-Hong,  der  gennem  sønnens  fødsel 
havde  opfyldt  sin  pligt  mod  manden,  dræbte  sig. 
Kejseren  lod  rejse  en  æresport  for  hende.  Tager 
en  afdød  mands  hustru  sig  af  dage,  er  det  en 
priselig  handling,  der  sikrer  hende  et  offentligt 
mindesmærke:  undertiden  lader  hun  bekendtgøre 
dag,  time  og  sted  for  selvmordet;  en  stor  for- 
samling strømmer  til  og  under  højtidelige  ceremo- 
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nier  dræber  hun  sig  for  alles  øjne.  Hustruselv- 
ofring  synes  i  ældre  tid  at  have  været  obliga- 
torisk, rimeligvis  ud  fra  tanken  om  det  ægte- 
skabelige livs  fortsættelse  efter  døden. 

På  udtømmende  måde  at  skildre  forgreningen 
af  de  sæder  og  kulturforhold,  der  har  udviklet 
sig  af  den  omtalte  livs-  eller  dødsopfattelse,  er 
umuligt.  En  søn  går  i  fængsel  eller  landflygtighed 
i  stedet  for  faderen;  kan  man  ikke  gribe  en  for- 
bryder, fængsles  én  af  hans  forældre,  sønnen 
melder  sig  da  frivillig. 37  Selv  lægevidenskaben 
er  gennemsyret  af  konsekvenserne,  ti  al  ana- 
tomisk undersøgelse  bliver  en  forbrydelse,  efter- 
som den  må  gøre  sjælen  hjemløs,  og  selv  virke- 
lig store  forbryderes  lig,  som  omtalt,  udleveres  til 
slægtningene.  Da  gravskikkene  for  at  udføres 
sømmelig  bør  udføres  af  faderen  over  sønnen 
eller  helst  af  sønnen  over  faderen,  er  det  af 
vigtighed  for  en  kineser  at  have  en  søn.  Mangler 
man  sønner,  vil  fødslen  af  døtre  langt  snarere 
være  en  sorg  end  en  glæde.  Ligeså  lidt  livsop- 
fattelsen lægger  bånd  på  selvmord,  ligeså  lidt 
lægger  den  bånd  på  døtremord  eller  døtreud- 
sættelse. Ofte  dræbes  døtrene  af  medlidenhed; 
ti  de  pigebørn,  der  udsættes  eller  sælges,  går 
som  regel  fra  mellemhandlerne  lige  til  bordellerne, 
hvor  de  bliver  livegne.  Dette  forhold  har  nogen 
betydning  for  den  evropæiske  missionsvirksomhed. 
For  en  kineser   er   det  nemlig  overordentlig  van- 
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skeligt  at  gå  over  til  kristendommen,  med  mindre 
denne  vil  lempe  sig  og  godkende  forfædredyr- 
kelsen.  Dette  falder  imidlertid  vanskeligt  for  de 
protestantiske  missionærer,  hvorimod  de  katolske 
med  deres  større  elasticitet  og  deres  helgenlære 
lettere  kan  danne  de  nødvendige  overgangstrin. 
For  kineserindernes  vedkommende  stiller  sagen 
sig  anderledes;  de  har  langt  færre  vanskeligheder 
at  overvinde,  de  sociale  forhold  er  dem  langt 
gunstigere.  Da  sørgeskikkene  kun  ufuldstændigt 
kan  varetages  overfor  en  ugift,  har  man  i  Kina 
tilladt  ægteskab  efter  døden. 

2.  Set  fra  et  videnskabeligt  synspunkt  er 
skikke  et  vagt  arbejdsmateriale;  ti  en  hvilken- 
somhelst  skik  vil  omtrent  kunne  opstå  som  ud- 
slag af  en  hvilkensomhelst  tankegang.  Bestræ- 
belserne for  at  tilbageføre  en  skik  til  et  bestemt 
åndeligt  milieu  vil  i  reglen  være  af  mere  åndrig 
end  logisk  beskaffenhed,  det  skal  da  heller  ikke 
forsøges  her.  Ofring,  sørgeskikke  og  gravskikke 
er  de  mest  ejendommelige  udslag  af  det  gamle 
Kinas  åndsliv.  Formålet  med  gravriterne  er 
(efter  Boiiinais  og  Paulus)  1)  at  sikre  kwei  en 
passende  bolig,  så  den  ikke  hævner  sig  for  dårlig 
behandling,  2)  at  erhverve  den  spirituelle  sjæls 
velvilje,  3)  at  bortjage  de  omflakkende  ånder, 
der  kunde  forstyrre  den  afdødes  hvile  og  for- 
hindre dødsofringernes  velgørende  virkning.  Ri- 
terne begynder  allerede  ved  dødens  nærmelse,  de 
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fortsættes,  indtil  man  efter  begravelsen  er  vendl 
tilbage  til  sørgehuset. 88  Som  bekendt  lader  ki- 
neserne sig  ikke  begrave  i  et  land,  der  ikke  har 
antaget  Kinas  religiøse  skikke;  kontrakter  om 
kuli-engagementer  til  udlandet  indeholder  derfor 
bestemmelser  om,  at  liget  ved  eventuelt  dødsfald 
skal  tilbageføres;  de  i  udlandet  bosatte  kinesere 
stifter  gensidige  assuranceselskaber  med  samme 
formål.  Man  begyndte  tidligt  at  udsmykke  gra- 
vene, men  Kong-tse  udtalte  sig  stærkt  derimod 
og  standsede  vistnok  en  begyndende  kunst.  Han 
banlyste  al  luksus  og  festlighed  fra  gravens  om- 
egn, og  angav,  at  de  steder,  der  var  mindst 
skikkede  til  kultur,  var  de  bedst  skikkede  op- 
holdssteder for  ånder.  Dette  vink  er  imidlertid 
ikke  bleven  fulgt;  Kina  er  oversvømmet  af  grav- 
pladser, de  er  spredt  over  hele  landskabet,  ti 
liget  skal  sænkes  på  det  sted,  der  af  geoman- 
tikeren  anvises  som  heldigt,  ligegyldigt  om  dette 
er  midt  i  en  mark  eller  en  have.  En  utrolig 
masse  vanskeligheder  for  indførelsen  af  moderne 
evropæiske  opfindelser  rejser  sig  deraf;  telegraf- 
trådene, der  beskygger  gravene,  fornærmer  ånderne 
og  hades  derfor  af  disses  efterkommere ;  jærnbane- 
linjerne,  der  umuligt  kan  sno  sig  mellem  alle  grav- 
pladser, nødvendiggør  disses  flytning  eller  ødelæg- 
gelse til  sorg  og  angst  for  de  efterlevende.39 

Dødsofringerne  udspringer  fra  den,  man  kunde 
fristes  til  at   sige  internationale  opfattelse,    at  de 
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afdødes  skygger  har  trang  til  alle  livsfornøden- 
heder.  Man  medgav  dem  derfor  slige  i  graven, 
og  der  var  ikke  blot  næringsmidler,  men  også 
våben,  klæder,  smykker,  bohave,  penge  o.  lign 
Det  vedvarer  til  det  tredje  århundrede  e.  v.  t. 
da  gravpapiret  kom  i  brug,  så  at  papirefterlig- 
ninger trådte  i  sted^n  for  de  virkelige  genstande. 
I  oldtiden  havde  man  også  ladet  liget  følge  i 
graven  af  husdyr  og  mennesker.  Menneskeofring 
omtales  ikke  direkte  i  den  før-kong-tseske  litera- 
tur,  men  en  opmærksom  gennemlæsning  lader 
ingen  tvivl  om  dens  forekomst.  Allerede  den 
endnu  i  vore  dage  benyttede  opbrænding  af 
menneskefigurer,  der  er  klippede  ud  i  papir  eller 
dannede  af  halm,  er  tilstrækkeligt  vidnesbyrd,  ti 
de  er,  som  Réville  siger  (p.  201),  sikkert  efter- 
lignende erstatning  for  en  virkelig  handling. 
Positive  vidnesbyrd  rindes  tilmed  i  Li  Ki.  Da 
Khau-kan-hsi  lå  syg,  sammenkaldte  han  sine  brø- 
dre og  sin  søn  og  sagde  til  denne:  „når  jeg  er 
død,  må  du  gøre  min  kiste  større  og  lægge  mine 
to  medhustruer  i  den,  én  på  hver  side  af  mig." 
Men  da  han  var  død,  sagde  sønnen :  „  at  begrave 
de  levende  med  de  døde  strider  mod  hvad  der 
sømmer  sig,  hvormeget  mere  da  at  begrave  dem 
i  samme  kiste."  Følgelig  dræbte  han  ikke  de  to 
damer  (II,  II,  II  19).  Kong-tse  sagde,  at  det  var 
rigtigt  at  gøre  figurer  af  strå,  men  ikke  at  gøre 
menneskeskikk eiser  af  træ,    „vil   der  nemlig  ikke 
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være  fare  for,  al  man  i  steden  for  dem  betjener 
sig  af  virkelige  mennesker?"  (ib,  45.)  Meng-tse 
tillægger  endvidere  mesteren  den  udtalelse:  „tror 
du  ikke,  at  de  første,  der  dannede  menneske- 
figurer af  træ  (til  brug  ved  gravriterne),  blev  be- 
ro vede  deres  efterkommere?"40  Både  før  og  efter 
Kong-tses  tid  har  vi  historiske  vidnesbyrd  om 
menneskeofring.  66  mennesker  skal  have  fulgt 
kejser  Mu-Kwang  i  graven;  de  blev  ved  selve 
graven  sønderrevne  af  lænkede  tigre.  Iblandt  dem 
var  en  søn  og  tre  brødre  af  den  afdøde  samt 
adskillige  medlemmer  af  det  kejserlige  hus.41  Da 
Tsin-shi-hwang-ti  —  den  kejser,  cler  havde  ladet 
de  klassiske  tekster  opbrænde  —  døde  209,  led- 
sagedes han  i  graven  af  167  personer,  hvoriblandt 
tjenere  af  begge  køn,  medhustruer,  frivillige  selv- 
mordere, bueskytter  samt  arbejdere,  der  havde 
bygget  graven.  Kun  hvis  dette  har  været  en 
genoptagen  af  gammel  skik  kan  det  have  været 
en  anti-kong-tseansk  demonstration.  Der  findes 
endnu  flere  vidnesbyrd  om  skikken,  der  synes  at 
have  holdt  sig  temmelig  langt  ned  i  tiden,  i  hvert 
tilfælde  udstedes  972  e.  v.  t.  et  edikt,  ved  hvilket 
al  menneskeofring  forbydes  i  hele  riget. 

Selv  i  vor  tid  er  ofring  til  ånderne  ved- 
bleven at  være  den  vigtigste  af  alle  riter.  Man 
ofrer  ris,  oksekød,  fårekød,  svinekød,  te,  vin,  ris- 
brændevin, araknødder,  betelnødder,  røgelse,  salt, 
guldpapir,  sølvpapir,  osv.     Disse   offergaver  brin- 
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ges  på  bestemte  dage;  de  har  givet  anledning  til 
en  slags  betingede  straffedomme,  idet  den  dømte 
forbryder  kan  få  tilladelse  til  ustraffet  at  forblive 
i  sit  hjem  for  at  opfylde  denne  familiekult.  Op- 
lyses det,  at  vedkommende  er  skødesløs  med  of- 
ringerne, indtræder  straks  straffens  fuldbyrdelse. 
Kong-tse  siger:  ,.yd  de  afdøde  de  samme  pligter 
som  om  de  var  nærværende  og  fulde  af  liv,  ti 
forfædrene  er  kilden  til  de  kommende  genera- 
tioner. Menneskets  første  pligt  er  at  være  er- 
kendtlig mod  den  ophøjede  hersker,  den  anden 
at  være  erkendtlig  mod  forfædrene."  Ofringerne 
bringes  foruden  ved  graven  tillige  i  forfædre- 
templet  eller  for  de  mindre  bemidledes  vedkom- 
mende i  forfædresalen,  for  de  fattiges  vedkom- 
mende foran  hus-alteret;  til  forfædretemplerne 
knyttes  hyppigt  en  skole  og  et  bibliotek.  Når  en 
gren  af  familien  bygger  sig  et  forfædretempel, 
betragtes  en  ny  familie  som  dannet,  i  fire  genera- 
tioner opbevares  hver  mindetavle,  derefter  blot 
ærestavlen  for  familiens  stifter  og  for  cle  med- 
lemmer, der  har  nydt  særlig  kejserlig  benådning. 
I  disse  forfædretempler  og  -sale  samles  ved  fest- 
lige lejligheder  familiens  medlemmer  under  for- 
sæde af  stamfaderen,  og  disse  sammenkomster 
tillægges  af  mange  forfattere  en  stor  betydning 
som  middel  til  at  udsone  stridigheder  og  mægle 
mellem  familiens  enkelte  medlemmer. 
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3.  Vanskeligheden  ved  at  give  en  samlet 
skildring  af  grundtrækkene  i  Kinas  ældre  livsop- 
fattelse  forøges   i  høj  grad  ved  de  forandringer  i 

kuli  ns,  som  ethvert  nyt  dynasti  foretager,  og  ved 
den  snævre  sammensmeltning  af  kinesernes  ide- 
aler med  de  overvundne  stammers  verdensop- 
fattelse. Ingen  kan  opfatte  tiden  før  Kong-tse 
som  behersket  af  en  fælles  opfattelse  i  rigets  for- 
skellige dele;  men  vi  kender  saa  lidt  til  dette 
tidsrums  perioder.  Vi  ved,  at  ofringerne  under 
ll>ia-(l\  nastiet  udførtes  i  skumringen,  under  Yin 
ved  middagstid,  under  Tsheu  hele  dagen,  dog 
især  ved  gry  og  ved  kvæld.  (Li  Ki  XXI,  I,  18 
— 19.)  Endvidere  at  den  herskende  farve  ved 
Hsia-hoffet  var  sort,  ved  Yin-hoffet  hvidt,  ved 
Tsheu-hoffet  rødt  (ib.  II,  I,  I,  13).  Tsheu-dyna- 
stiet  indførte  den  skik  at  sive  barnet  navn  tre 
måneder  efter  fødslen,  at  betegne  overgangen  fra 
barn  til  yngling  ved  iklædning  med  en  kappe  og 
at  give  et  æresnavn  efter  døden  (ib.  II,  I,  II  33). 
Vi  har  Kong-tses  egne  ord  for,  at  gravskikkene 
forandredes  under  de  nævnte  tre  dynastier;  men 
vi  ved  intet  om  disse  forandringer  bunder  i  uens- 
artet syn  på  livet.  Adskillige  spørgsmål  ved- 
rørende det  ældste  Kinas  åndsliv  må  endnu  lades 
ubesvarede.  Kultus  har  helt  igennem  været  per- 
sonlig; lige  ned  til  vor  tid  har  templerne  beholdt 
en    læg    karakter.      Man    dyrkede    hjemstavnens 
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træer,  klipper,  kilder;  klanens  høvding  tillige 
bjærgene,  floderne,  skovene;  kejseren  alene  dyr- 
kede tillige  himlen  og  jorden,  samt  shang-ti. 

Intet  ord  i  den  her  behandlede  literatur  har 
været  så  omstridt  som  shang-ti;  sinologer  af  stor 
filologisk  betydning  har  i  dette  ord  fundet  ud- 
tryk for  en  oprindelig  monoteisme.  Blandt  disse 
må  nævnes  Legge  og  Harlez.  Man  kan  over- 
sætte „ti"  ved  hersker  eller  gud,  shang-ti  ved  op- 
højet hersker;  Legge  har,  trykket  fra  alle  sider, 
erklæret,  at  han,  uden  at  kunne  genoptage  sin 
for  en  menneskealder  siden  førte  undersøgelse 
om  dette  begreb,  fastholder  sit  dengang  vundne 
resultat,  at  shang-ti  betyder  gud  netop  i  den  for- 
stand vi  her  i  Evropa  altid  (!)  har  taget  dette  be- 
greb i;  han  adskiller  det  fra  tien,  himlen,  og  viser, 
at  i  de  taoistiske  tekster  forekommer  dette  sidste 
aldrig,  som  betegnelse  for  et  personligt  væsen. 
Harlez,  der  mener,  at  da  kineserne  nedsatte  sig 
langs  Hwang-hos  bredder  medførte  de  en  næsten 
monoteistisk  religion,  søger  også  at  godtgøre  en 
distinkt  forskel  på  tien  og  shang-ti;  tien  skal 
være  et  udtryk  for  de  indfødte  polyteisters  op- 
fattelse af  himlen,  et  udslag  af  deres  natursans, 
medens  shang-ti  er  den  eneste  usynlige,  åndelige 
gud.  Hele  denne  lære  om  en  primitiv  mono- 
teisme forkastes  imidlertid  såvel  af  en  mængde 
sinologer  som  af  psykologerne.  Alb.  Réville  gen- 
nemgår Harlez'  opfattelse  og  fremhæver,  at  me- 
dens tien  er  den  blå  himmelhvælving,  er  shang-ti 
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ei  æresnavn;  men  derfor  er  de  ikke  distinkte. 
Vi  har  i  dem  omtrent  samme  nuance  som  på 
hebraisk  i  Jahve  og  Elohim;  det  sidste  kan  an- 
vendes på  andre  guder  end  på  Israels,  hint  der- 
imod ikke.  alligevel  betegner  de  to  navne  hvert 
øjeblik  den  samme  guddom.  Han  omtaler  end- 
videre, at  „de  kinesiske  forfattere  ser  på  deres 
shang-ti  med  meget  forskellig  grad  af  ophøjethed", 
men  at  ingen  af  dem  fordrer  en  omhyggelig  ad- 
skillelse af  tien  og  shang-ti.  Hos  Kong-tse  iden- 
tificeres begreberne  fuldstændig;  han  bruger  ud- 
trykket tien,  når  han  taler  om  den  mission,  som 
han  har  fået  fra  himlen.42  Wells  Williams  har 
samme  opfattelse;  han  siger,  at  Shus  hentyd- 
ninger til  shang-ti  er  få  og  dunkle,  samt  at  har 
ordet  nogensinde  havt  betydning  „supreme  Intelli- 
gence", da  har  det  senere  tabt  denne  betydning.43 
Leon  de  Rosny  fordrer  udskydelsen  af  en  hvil- 
kensomhelst  løsning  af  spørgsmålet  om  det  gamle 
Kinas  monoteisme,  men  samtidig  henleder  han 
opmærksomheden  på,  at  har  kineserne  været 
monoteister  før  Kong-tses  tid,  da  er  der  hos  dem 
foregaaet  et  psykologiskt  fænomen,  der  vil  blive 
højst  vanskeligt  at  forklare,  eftersom  vi  da  på 
Kong-tses  tid  skulde  stå  ansigt  til  ansigt  med  et 
primitivt  folk,  der  et  par  tusind  år  har  troet  på 
én  gud  og  derpå  har  levet  og  udviklet  sig  et  par 
tusind  år  med  fuldstændig  forglemmelse  af  denne 
tro.  Ti  ganske  vist  finder  shang-ti-kultus  endnu 
sted,    men   den   udøves   kun   af  kejseren  og   den 
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består  for  ham  blot  i  overholdelsen  af  et  tradi- 
tionelt ceremoniel  og  er  ikke  udtryk  for  en  sand 
sindsstemning.44  Alle  yngre  forskere  er  vistnok 
på  det  rene  med,  at  shang-ti  er  et  hædersnavn, 
der  gives  himlen,  og  er  det  tilfældet,  da  bort- 
falder ethvert  holdepunkt  for  læren  om  en  op- 
rindelig monoteisme. 

Det  synes  således,  som  om  man  med  tiden 
vil  opnå  enighed  om  dette  punkt,  men  hermed 
er  alle  vanskeligheder  ikke  bortryddede.  I  Shu- 
king  siges,  at  kejser  Shun  ofrede  til  shang-ti,  de 
seks  hædrede,  bjærgene,  floderne  og  åndernes 
mængde.  Om  disse  seks  hædrede  ved  vi  absolut 
intet;  der  er  hypoteser  nok  om  dette  punkt, 
men  ingen  begrundelse.  En  kinesisk  forfatter 
mener,  at  det  er  1)  den  kolde  årstid,  2)  den 
varme  årstid,  3)  solen,  4)  månen,  5)  stjærnerne, 
6)  tørheden;45  men  man  kender  ellers  intet  til 
en  kollektiv  dyrkelse  af  stjærnerne.  Harlez  me- 
ner, at  de  seks  hædrede  er  Shuns  seks  forgængere; 
men  hertil  bemærkes,  at  naturgenstande  må  de 
være  ifølsre  den  forbindelse,  i  hvilken  de  fore- 
kommer.  Alb.  Réville,  der  er  den,  som  bedst 
begrunder  sin  opfattelse,  henviser  til  Li  Ki,  hvor 
det  siges,  at  på  den  første  forårsmåned  beder 
kejseren  til  de  seks  hædrede  for  at  sikre  et  lykke- 
ligt år  og  ofrer  i  samme  hensigt  til  jordens  ånder 
(IV.  I.  19).  Endvidere  henleder  Réville  opmærk- 
somheden på,   at  det  overvejende  antal  sinologer 
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regner  solen  og  månen  med  til  de  seks  hædrede, 
selv  mener  han  så,  al  de  fire  øvrige  er  fire 
sijærner  eller  stjærnekonstellationer. 46  Uagtet  jeg 
personlift  føler  mig  mest  tiltalt  af  Harlez'  hypo- 
tese, må  jeg  dog  indrømme,  at  man  ved  intet 
blot  nogenlunde  pålideligt  om  disse  seks  hædrede; 
når  imidlertid  Réville  imod  Harlez  fremhæver,  at 
del  animistiske  element  følger  efter  det  naturi- 
sliske,  da  må  jeg  atter  her  benægte  antagelse  af 
en  kronologisk  forskel  på  disse  to  elementer. 

Endnu  et  tredje  spørgsmål  bør  fremdrages  i 
denne  forbindelse,  nemlig  spørgsmålet  om  kine- 
sernes ateisme.  Jesuiterpateren  Prémare  udtaler 
sig  om  spørgsmålet,  ti  den  mening,  at  kineserne 
var  ateister,  kunde  let  føre  til  at  antage,  at 
„ateismen  ikke  er  et  saa  afskyeligt  uhyre,  efter- 
som den  viseste  og  ældste  nation  i  verden  offent- 
ligt udøver  den".  Et  sådant  motiv  gør  udtalel- 
sens indhold  værdiløst.  Abbed  Gallery,  der  har 
boet  længe  i  Kina,  siger,  at  før  diffusionen  med 
buddhismen  besad  Kina  ingen  egentlig  religion. 
Wells  Williams,  der  slutter  sig  til  samme  op- 
fattelse, tilføjer:  „sålænge  Kina  kun  har  Kong- 
tses  og  hans  skoles  lærdomme,  kommer  det  al- 
drig ud  over  selvisk  ateisme  og  dum  overtro." 
L.  de  Rosny  bemærker  meget  fornuftigt,  at  spørgs- 
målet om  kineserne  er  ateister  dels  er  dårligt 
stillet,  fordi  de  under  en  national  eksistens,  der 
strækker   sig   over   4,000   år,    mange   gange   kan 
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have  skiftet  livssyn,  dels  at  spørgsmaalet  er  for 
tidligt  stillet,  da  orientalismen  endnu  langt  fra 
formår  at  give  et  tilfredsstillende  svar.47  I  til- 
slutning til  Rosnys  opfattelse  og  med  udgangs- 
punkt i  behandlingen  af  de  her  berørte  tre  om- 
stridte punkter,  må  det  være  mig  tilladt  at  ind- 
skyde nogle  få  almindelige  metodologiske  be- 
mærkninger. 

Ved  studiet  af  åndslivet  hos  folk  af  en  anden 
æt  bør  det  stedse  erindres,  at  intet  berettiger  til 
antagelsen  af  bevidsthedens  ensartede  vækst  under 
uensartede  forhold.  For  sprogenes  vedkommende 
er  dette  iøjnefaldende  og  almindeligt  godkendt. 
En  ord  for  ord  omskrivning  kan  ikke  foretages  fra  en 
sprogæt  til  en  anden,  hverken  form  eller  indhold 
vil  altid  direkte  kunne  gengives,  man  må  hyppigt 
ty  til  forklaring  eller  omarbejdelse.  Hvergang 
dette  nødvendiggøres,  er  det  som  følge  af  en  lokal 
vækst,  et  specifikt  bevidsthedsudslag  i  vort  eget 
eller  i  det  fremmede  sprog,  måske  endog  i  dem 
begge.  På  lignende  måde  forholder  det  sig  med 
sæd  og  skik.  Sæder  og  skikke  er  højst  uens- 
artede i  de  forskellige  lande,  og  uensartetheden 
kan  være  ganske  oplysende;  vigtigere  er  det  dog, 
at  forhold,  der  nogle  steder  udvikler  sæder  og 
skikke,  andre  steder  aldrig  bliver  institutions- 
dannende,  hvorved  en  udlignende  vurdering  van- 
skeliggøres og  en  identificering  umuliggøres.  Nu 
må   det   erindres,    at  medens  man  har  et  nogen- 
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lunde  uhent  øje  for  åndslivets  uensartethed  under 
dets  frembringelse  af  sprog,  sæder  og  skikke,  er 
man  hyppig  tilbøjelig  til  at  antage  en  fuldstændig 
ensartethed  for  ét  områdes  vedkommende.  Rent 
apriori  har  man  nemlig  forudsat,  at  religion 
fandtes  i  al  kulturudvikling,  og  det  uagtet  ikke  to 
forfattere  kan  blive  enige  om  indholdet  af  be- 
grebet religion.  Uagtet  dette  indhold  er  fuld- 
stændig  uklart  og  vagt,  har  man  næsten  aldrig 
betænkeligheder  ved  overfor  en  fremmed  stamme 
at  tale  om  dens  religion;  man  har  næppe  tænkt 
sig  muligheden  af,  at  denne  form  for  åndsliv 
kunde  være  noget  specifikt.  Følgen  blev  da,  at 
man  i  tillid'  til  åndslivets  ensartede  udprægning 
på  dette  område,  roligt  opkaster  en  diskussion 
om  en  eller  anden  stamme  er  monoteistisk  eller 
polyteistisk  i  sin  opfattelse,  ja,  man  kan  gå  endnu 
videre  og  lede  efter  vidnesbyrd  om  en  treenig- 
hedslære,  en  skabelseslære,  en  syndsbevidsthed, 
et  trosliv.  Med  andre  ord,  hele  den  fylde  af 
nydannelser,  med  hvilken  vi  er  fortrolige  fra  vore 
hjemlige  forhold,  søger  man  at  presse  ind  i  de 
fremmede  forhold.  Metodologisk  set  er  en  sådan 
fremgangsmåde  absolut  utilladelig;  man  bør  for- 
udsætte, at  uensartede  forhold  giver  uensartede 
resultater,  og  denne  forudsætning  bør  fastholdes, 
hvor  der  ikke  positivt  er  ført  bevis  for  det  mod- 
satte. Træffer  man  hos  et  fremmed  folk  et  ud- 
slag  af  åndslivet,    der   tilsyneladende   er  identisk 
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med  de  udslag  vor  egen  kultur  har  givet,  bør 
man  undersøge,  om  identiteten  er  tilforladelig, 
eller  om  man  er  genstand  for  en  illusion.  Jo 
fortroligere  man  er  med  et  fænomen,  desto  lettere 
genfinder  man  det  overalt,  og  dertil  kommer  så 
„kulturmenneskets"  naive  stolthed.  Man  menle 
tidligere,  at  forskellen  på  menneskenes  og  dyrenes 
bevidsthedsliv  var  så  stor,  at  en  sammenligning 
slet  ikke  kunde  foretages,  men  er  nu  på  det  rene 
med  at  på  adskillige  punkter,  t.  eks.  med  hensyn 
til  sansningens  finhed  og  skarphed,  er  mange  dyr 
os  langt  overlegne.  Man  mente  ogsaa  tidligere, 
at  den  evropæiske  kultur  på  alle  punkter  var 
forud  for  enhver  anden;  såsnart  denne  mening 
ikke  længer  er  herskende,  da  ophører  man  at 
betragte  evropæerne  som  de  normalt  udviklede 
individer  og  dermed  bortfalder  tillige  berettigelsen 
til  at  presse  andre  folks  fordom  ind  under  vore 
kulturbegreber.  Da  melder  sig  den  ulige  vanske- 
ligere opgave,  at  få  øje  på  de  specifike  forhold, 
at  danne  et  system  af  begreber,  der  dækker  over 
vedkommende  folks  særlige  udvikling  uden  hensyn 
til,  om  begreberne  falder  sammen  med  vore  ru- 
briker. Man  opnår  derved  dels  større  klarhed 
over  den  undersøgte  kultur,  dels  en  berigelse  og 
en  udvidelse  af  vore  faste,  tilvante  synsmåder, 
der  ellers  let  kommer  til  at  stå  som  de  eneste 
mulige.  Betragter  vi  vor  egen  kultur  som  nor- 
malkulturen og  al  anden  som  sideskud,   da  føres 
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man  hverken  til  forståelse  af  det  fremmede  eller 
til  uddybning  af  sii  eget. 

Den  anden  grundbetingelse  for  en  virkelig 
videnskabelig  undersøgelse  af  udslagene  af  fremmed 
kultur,  er  allerede  fremsat  af  Bastholm,  der  anbe- 
faler vel  nogenlunde  at  stole  på  skildringen  af 
tiet nmede  folks  skikke  og  sæder,  men  være  yderst 
varsom  overfor  de  forklaringer,  med  hvilke  for- 
fatterne er  tilbøjelige  til  at  ledsage  disse  skild- 
ringer. Som  mange  naturforskere  har  havt  van- 
skelighed ved  at  skælne  mellem  det,  de  ser,  og 
det,  som  de  slutter  fra,  hvad  de  ser,  saaledes  har 
mange  etnologer,  filologer  og  folklorister  havt 
vanskelighed  ved  at  skælne  mellem,  hvad  de  ved, 
og  det,  som  de  slutter  fra,  hvad  de  ved. 

Som  tredje  regel  må  man  betragte  fordringen 
om,  at  skildringen  tid-  og  stedfæster  så  meget  som 
muligt.  Denne  fordring  er  nu  så  anerkendt,  at 
den  heldigvis  kun  sjældent  behøver  at  fremdrages; 
men  det  var  en  tid  mode  at  tale  om  „det  primi- 
tive menneske",  „germanen",  „kineseren"  o.  lign. 
som  realiteter,  om  hvilke  man  vidste  noget,  man 
konstruerede  et  begreb  og  manøvrerede  derpå 
med  det  som  om  det  var  noget  ikke  konstrueret. 

Endelig  bør  man  som  fjerde  regel  indprente  sig 
den  kendsgærning,  at  ensartede  udtryk  kan  dække 
over  højst  uensartet  indhold.  Særlig  forsigtig 
må  man  være  med  udtryk,  der  skal  dække  over 
åndslivet  fra  et  helt  langt  tidsrum  eller  fra  mange 
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og  forskelligartede  dannelseslag.  Wallace  siger 
om  den  russiske  bonde:  „Om  teologi,  og  om  det 
protestanten  kalder  „indre  religiøst  liv,"  har  den 
russiske  bonde  intet  begreb.  For  ham  er  den 
ceremonielle  del  af  religionen  tilstrækkelig,  og 
han  har  den  mest  ubegrænsede  barnlige  tillid  til 
den  frelsende  virkning  af  de  riter,  som  han  ud- 
øver. Er  han  blot  døbt  i  sin  barndom,  da  iagt- 
tager han  regelmæssigt  fastetiderne,  tager  årlig 
del  i  altergangen,  og  har  han  skriftet  og  mod- 
taget den  sidste  olje,  føler  han  med  den  mest 
fuldkomne  ro  døden  nærme  sig.  Han  plages 
ikke  med  tvivl  om  virkningen  af  tro  eller  gær- 
ninger.  han  frygter  ikke  at  hans  liv  mulig  kan 
have  gjort  ham  uskikket  til  evig  lykke.''48  Man 
sammenligne  et  sådant  bevidsthedsliv  med  det, 
der  kommer  til  orde  i  Mynsters  „Betragtninger" 
eller  i  Martensens  skrifter  og  tænke  sig  derpå  en 
kinesisk  historieskriver  identificere  dem,  fordi  de 
begge  kaldes  „kristne",  da  vil  man  omtrentlig  få 
forestilling  om,  hvad  det  er  folk  gør,  når  de 
generaliserer  uensartetheder.  Spørgsmålene  om 
kineserne  er  ateister,  monoteister  eller  polyteister 
fremkommer  ved  slige,  videnskabelig  utilladelige, 
ofte  tillige  skadelige  generalisationer.  En  bestemt 
forfattergruppe  kan  undersøges,  sæder  og  skikke 
kan  skildres,  men  det  må  være  pligt  at  følge  den 
^tankegang,  man  vil  undersøge,  og  erindre,  at  den, 
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der   bevæger  sig  i  fremmede  Lande,    er  ikke  ved 
ved  den  hjemlige  arne. 

4.  Kinas  klassiske  tekster  præges  foruden 
af  den  sjæleopfattelse,  vi  i  det  foregaaende  har 
skildret  og  hvis  sociale  konsekvenser  fremstilledes 
i  store  træk,  samt  af  den  ejendommelige  lægkul- 
tus  tillige  af  el  begreb,  hsiao,  der  som  indernes 
karma  og  nirvana  må  gå  over  i  evropæernes  be- 
vidsthed, ti  dets  indhold  dækkes  ikke  af  nogen 
af  vore  gængse  forestillinger.  Bedst  fremtræder 
begrebet  i  Hsiao-king,  der  vel  ikke  hører  til  de 
fem  kanoniske  værker,  men  har  havt  en  langt 
niere  varmende  og  gribende  betydning  end  disse; 
den  forholder  sig  til  de  kanoniske  skrifter  om- 
trent som  Thomas  å  Kempis'  Kristi  efterfølgelse 
forholder  sig  til  biblen.  Under  bogbranden  blev 
den  stærkt  eftertragtet,  og  det  lykkedes  først 
under  kong  Wu  (140—87)  at  genfinde  et  eksem- 
plar.49 Tegnet  hsiao  er  sammensat  af  to  andre; 
det  ene  betyder  fader,  under  det  står  det  andet, 
der  betyder  søn,  altså  en  fader,  der  bæres  oppe 
af  sin  søn.  I  almindelighed  oversættes  det  ved 
pietet,  barnlig  fromhed,  men  denne  oversættelse 
er  på  ingen  måde  tilfredsstillende.  Hsiao  er  ikke 
blot  et  psykologisk  begreb,  det  er  tillige,  og  maa- 
ske  nok  saa  meget,  udtryk  for  en  samfundsop- 
fattelse. Bogen  skal  være  skreven  af  disciple  af 
Tsang-tse,  der  havde  meddelt  dem  Kong-tses  ud- 
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taleiser  om  hsiao.  Disciplene  skal  have  ordnet 
disse  udtalelser  og  derved  dannet  afhandlingen; 
således  som  bogen  nu  er,  skal  efter  sinologernes 
opfattelse  mer  end  en  femtedel  af  den  med  sik- 
kerhed kunne  tilskrives  selve  Kong-tse.  De  øvrige 
stykker  må  tilskrives  ældre  eller  yngre  disciple, 
dog  har  den  sikkert  havt  sin  nuværende  form  i 
det  første  århundrede  f.  v.  t.  Den  er  forfattet  i 
et  slags  tilløb  til  dialogform,  idet  Tsang-tses  spørgs- 
mål giver  hans  lærer  Kong-tse  lejlighed  til  ud- 
førligere udtalelser.  Hele  bogen  er  ikke  så  stor 
som  Markus-evangeliet;  den  deles  i  et  indled- 
ningskapitel, et  afsnit  (Kap.  II — VI)  i  hvilket 
teorien  fremstilles,  et  følgende  afsnit  (VII — VIII), 
der  viser,  hvorledes  de  tidligere  konger  havde 
hersket  i  følge  denne  teori,  et  tredje  (IX — XVI), 
som  man  med  en  ikke  absolut  heldig  sammen- 
ligning kunde  fristes  til  at  kalde  Kinas  bjærg- 
prædiken,  og  endelig  nogle  slutningskapitler. 

Første  kapitel  indfører  læseren  hos  Tshung-ni 
(Kong-tses  egentlige  navn),  der  et  øjeblik  hviler 
sig  fra  sine  studier,  på  en  måtte  i  hans  nærhed 
sidder  Tsang-tse.  Til  denne  henvender  filosofen 
en  bemærkning  om,  at  Kinas  tidligere  konger 
besad  en  ophøjet  dyd  og  en  fuldkommen  lære, 
ved  hjælp  af  hvilken  de  bragte  sig  i  harmoni 
med  riget;  hvor  der  herskede  enighed  og  dyd, 
og  hvor  ingen  fjendtlig  følelse  adskilte  de  bedre 
stillede    fra    de    dårligt    stillede.      „Ved    du    det, 
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Tsang-tse?a  Denne  rejser  sig  og  svarer:  „jeg, 
Tsan,  jeg  er  ikke  lærd,  hvorledes  skulde  jeg  kunne 
vide  det?"  Tshung-ni  siger  da:  „hsiao  er  grundlaget 
for  al  dyd  og  Ira  den  udspringer  al  videnskab. 
Sæt  dig,  og  jeg  skal  forklare  dig  det.  Vi  har 
modtaget  vore  lemmer,  vor  hud  og  vort  hår  fra  vor 
fader  og  moder,  vi  hor  altså  ikke  beskadige  dem; 
i  ned  denne  tanke  begynder  hsiao.  Vi  bør  højne 
vor  personlighed,  udøve  moralen,  overføre  vort 
navn  til  kommende  slægter  for  at  hædre  vor 
lader  og  moder;  med  denne  tanke  ender  hsiao. 
Den  begynder  altså  med  at  tjene  forældrene, 
noget  mere  udviklet  fører  den  til  at  tjene  fyrsten, 
i  sin  endelige  udvikling  til  at  højne  personlig- 
heden. " 

I  de  følgende  afsnit  skrider  argumentationen 
frem  på  den  måde,  at  forfatteren  til  den  teore- 
tiske og  almindelige  betragtning  straks  knytter  en 
speciel  og  praktisk  anvendelse;  det  er,  som  om 
både  Lao-tse  og  Kong-tse  stedse  følte  sig  på 
sikrest  grund,  når  de  udtaler  sig  om  konkrete  til— 
fælde,  som  om  deres  almindelige  overvejelser  fik 
særlig  værdi  ved  straks  at  overføres  på  specielle 
områder;  men  det  lader  sig  næppe  nu  afgøre, 
hvormeget  dette  skyldes  begrænsning  i  tænke- 
kraft,  hvormeget  skriftsprogets  daværende  udvik- 
lingstrin. 

Fordringen  om  hsiao  hviler  på  den  betragt- 
ning, at  hsiao  fører  til  sympati  med  menneskene 
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og  fjærner  fra  fjendskab  med  dem.  Disse  virk- 
ninger er  konstante;  de  kan  spores  på  alle  sam- 
fnndstrin,  og  derfor  fremtræder  hsiao  som  det 
fælles  menneskelige,  hvilket  ingen  hverken  den 
højtstående  eller  lavtstående  kan  unddrage  sig 
uden  fare  for  det  samfund,  i  hvilket  han  lever. 
Hoffet,  der  er  udsat  for  at  gribes  af  stolthed,  und- 
går gennem  hsiao  faren,  det  kan  derved  bevare 
den  sociale  værdighed  og  længe  foregå  folket  med 
et  godt  eksempel.  Derfor  er  det  pligt  for  høje 
embedsmænd  at  være  korrekt  i  påklædning,  i 
ord,  i  optræden.  Men  at  være  korrekt  vil  sige 
at  være,  som  de  gamle  konger  var.  Betragt- 
ningen gælder  samtlige  embedsmænd,  også  de 
lavere,  og  den  må  udvides.  Ti  ved  hsiao  sikrer 
embedsmanden  sig  ikke  blot  sit  embede,  han  frem- 
kalder tillige  en  indre  vækst,  som  har  videre- 
gående følger.  Ti  den,  der  tjener  sin  fader,  for- 
menes derved  at  komme  til  at  elske  sin  moder, 
og  til  at  nære  ærbødighed  overfor  landets  fyrste, 
og  disse  egenskaber,  lydigheden,  loyaliteten,  med- 
fører, at  han  forbliver  i  tryg  besiddelse  af  sit 
embede,  samt  i  ro  kan  varetage  de  tilbørlige 
ofringer. 

Hos  det  almindelige  menneske,  der  ikke  i 
den  grad  som  embedsmanden  skal  være  eksempel 
for  andre,  giver  hsiao  sig  andre  udslag,  medfører 
nemlig,  at  han  passer  det  arbejde,  som  årstiden 
fordrer,    at  han  er   omhyggelig    med   sin  person 


123 


og  indskrænker  sine  fornødenheder  for  bedre  at 
kunne  ernære  faderen  og  moderen.  Hsiaos  yt- 
ringsformer skifter  med  samfundslagene,  men  den 

uddyber  og   linjner  overalt. 

Den  praktiske  støtte  for  sin  lære  søger 
Kong-tse  i  henvisning  til  dens  resultater.  Ved 
hsiaos  hjælp  styrede  de  gamle  konger  riget  mildt 

sikkert;  ti  unde]'  dem  herskede  almindelig 
medfølelse  i  riget,  ingen  forsømte  sine  pligter  mod 
forældrene.  Der  herskede  endvidere  i  riget  dyd 
og  retfærdighed,  så  at  menneskenes  opførsel  bed- 
redes, der  herskede  ærbødighed  og  høflighed,  så 
at  man  ikke  disputerede.  Med  lykkelig  forståelse 
skaffede  man  disse  regeringsprincipper  en  støtte 
i  musiken,  hvorved  folket  kom  til  at  leve  i  enig- 
hed og  fred.  Kongerne  fremdrog  for  folket,  hvad 
der  var  godt,  og  hvad  der  var  ondt,  og  folket 
forstod  deres  advarsler;  embedsmændene  kræn- 
kede hverken  enkemænd  eller  enker,  familiefade- 
ren forurettede  ikke  tjenere  og  medhustruer, 
endnu  mindre  forurettede  han  hustru  og  sønner. 
Der  var  i  hin  tid  tilfredshed  i  hele  riget. 

Den  manglende  konsekvens  er  temmelig 
iøjnefaldende.  I  de  af  Kong-tse  redigerede  klas- 
siske bøger  findes  tilstrækkelige  vidnesbyrd  om 
umoraliteten  under  Jaos  og  Shuns  regering.  Jaos 
søn  er  uværdig  til  at  være  hans  efterfølger,  Shuns 
fader,  moder  og  brødre  er  fordrukne,  trættekære 
og  uomgængelige,  desuagtet  udtaler  Kong-tse  den 
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ene  gang  efter  den  anden,  at  hin  tid  var  en 
lykkelig  tid  for  riget.  Hans  tankegang  kan  dog 
måske  konstrueres  på  følgende  måde:  Medens 
guldalderen  i  Evropa  tænkes  som  en  almindelig 
fredstilstand,  hvor  ingen  uret  sker,  hvor  guld- 
kæder kan  ligge  på  alfarvej  uden  at  blive  bort- 
stjålne, så  finder  man  i  Kinas  klassiske  tekster 
guldalderen  opfattet  som  en  tid,  da  herskerens 
og  overklassens  sind  er  rettet  mod  det  gode. 
Man  gør  intet  forsøg  på  at  skjule  svaghederne, 
man  betoner  blot  så  meget  desto  stærkere  vær- 
dien og  den  absolute  nødvendighed  af  det  gode 
eksempel,  som  bør  vises  af  dem,  der  er  stillede 
på  en  fremtrædende  plads.  Kun  hvis  man  op- 
fatter Kong-tses  tanke  på  denne  måde,  slipper 
man  for  de  ellers  fuldstændige  selvmodsigelser, 
men  der  er  også  en  overordentlig  mængde  posi- 
tive udtalelser,  der  støtter  denne  opfattelse: 
Teksterne  prædiker  næsten  aldrig  moral  for  me- 
nigmand; de  moraliserer  uophørlig  opad.  —  Kong- 
tse  fremhæver,  at  man  i  fortiden  som  følge  af 
ærbødighed  og  høflighed  aldrig  disputerede;  han 
opfatter  det  åbenbart  som  noget  godt,  og  hans 
opfattelse,  der  ikke  synes  at  have  været  gængs 
på  hans  egen  tid,  slog  senere  igennem;  den  har 
bidraget  ikke  lidt  til  at  forstene  Kinas  åndsliv. 
I  Evropa  sætter  man  for  øjeblikket  pris  på,  at 
ethvert  menneske  danner  sig  sin  egen  mening, 
finder  argumenter  og   synspunkter,    der  er  hans, 
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kombinerer  domme  og  opfattelser  i  stedet  for  di- 
rekte at  låne  dem  fra  andre;  vi  sætter  pris  på 
genialiteten,  antager,  at  jo  større  brydningen  er 
mellem  opfattelserne,  desto  mere  skabes  åndeligt 
liv,  desto  rigere  uddannes  personlighederne,  desto 
mere  tarvet  og  friskt  føres  livet.  Som  vi  maler 
den  materielle  kultur  efter  den  rigdom  af  tek- 
niske hjælpemidler,  menneskeheden  har  forstået 
at  uddanne,  således  måler  vi  den  åndelige  kultur 
efter  rigdommen  på  brydninger;  vi  sætter  pris  på 
friskheden,  nuancerigdommen,  farvefylden.  Ander- 
ledes i  Kina;  alles  tilfredshed  beror  på  det  mest 
dødbringende  af  alt,  på  den  blotte  reception  af 
forfædrenes  antagelser,  d.  v.  s.  faktisk  beror  den 
selvfølgelig  ikke  derpå,  men  efter  Kong-tses 
mening  bør  den  gøre  det.  Et  samfund,  for 
hvilket  Hsiao-king  er  en  hellig  bog,  må  blive  et 
goldt  samfund  i  intellektuel  henseende;  de  rige 
åndelige  kræfter  kues,  friheden  til  at  røre  sig 
går  tabt,  lede  ved  det  tilvante,  én  af  de  mæg- 
tigste faktorer  i  alt  åndeligt  fremskridt,  bliver  en 
forbrydelse.  Barmhjærtigheclsgærningerne  kan 
trives,  samfundet  kan  konsolideres,  familiebåndene 
blive  snævrere,  uro  og  strid  formindskes,  men 
livet  bliver  et  ensartet  steppeliv,  hvor  de  planter, 
der  findes  i  den  ene  egn,  genfindes  i  den  anden, 
hvor  storme  er  fælles,  tørke  fælles,  frugtbarhed 
fælles,  hvor  der  er  plads  for  det  korrekte,  men 
ikke  for  det  individuelle.     De,  om  jeg  så  må  sige. 
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indfødte  farer,  der  kan  true  Evropas  åndsliv, 
klerikalisme,  militarisme,  o.  lign.,  er  ganske  harm- 
løse i  forhold  til  den  snigende  gule  pest,  der  kan 
ventes  indført  fra  Kina:  pieteten  som  livsregu- 
lerende,  som  herre  over  samfundets  meninger, 
sæder  og  skikke. 50  Dog  bør  det  tilføjes,  at  det 
er  ved  dens  hjælp  Kina  har  undgået  et  hierarki. 

Bogens  sidste  afsnit  åbnes  med"  den  udtalelse 
af  Tsang-tse,  at  han  så  godt  forstår  værdien  af 
hsiao  som  basis  for  samfundet,  men  dog  gærne 
vil  vide,  om  der  ikke  er  noget  endnu  mere  op- 
højet end  hsiao.  Kong-tses  svar  er  benægtende; 
dets  rigtighed  godtgøres  indirekte.  Der  er  intet 
højere  end  at  betragte  faderen  som  himlens 
billede.  Hsiao  opstår  af  lydighed,  den  fører  til 
at  ernære  faderen  og  moderen,  derved  omsættes 
den  til  hengivenhed.  Denne  udtalelse  stemmer 
godt  med  Kong-tses  grundtanke,  ifølge  hvilken 
riternes  værdi  beror  på,  at  de  kan  omsættes  til 
stemning,  til  karakterejendommeligheder  og  der- 
ved blive  samfundsregulerende. 

Som  man  i  andre  systemer  hævder,  at  hæder- 
lig vandel  er  uden  værdi,  når  den  ikke  hviler 
på  gudsfrygt,  således  hævder  Kong-tse,  at  dens 
værdi  må  bero  på  hsiao.  „Den,  der  ikke  elsker 
sine  forældre,  men  elsker  andre  mennesker,  gør 
oprør  mod  dyden;  den,  der  ikke  er  ærbødig  mod 
forældrene,    men    mod    andre,    gør    oprør    mod 
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riterne."     Denne    hans  stilling    er   nødvendig,    ti 

kunde  et  ophøjet  sind  og  en  sømmelig  optræden 
fremgå  af  el  andet  grundlag,  da  måtte  man  op- 
give  al  grunde  samfundsbygningen  på  familie- 
båndet, og  derpå  kan  han  ikke  indlade  sig.  Der 
findes  vel  mange  andre  bånd  og  forhold  end  det 
nævnte,  der  fæstner  og  muliggør  et  menneske- 
si!  nfund,  men  familien  er  ikke  alene  grundlaget 
for  dem  alle,  den  er  tillige  den  kalk,  der  sammen- 
holder dem  alle,  og  forholder  det  sig  således,  da 
fordrer  både  ærlighed  og  klogskab,  at  pieteten 
anerkendes  som  dybeste  livsmagt. 

Den,  der  tjener  sine  forældre  godt,  er  ær- 
bødig, han  sørger  for  deres  ernæring,  han  drager 
ængstelig  omsorg  for  dem,  klager  ved  deres  død 
og  bringer  højtidsfuld  ofring  efter  den.  Disse 
fem  forhold  varetages  af  den  overlegne  mand. 
Den,  der  varetager  dem  og  er  højtstillet,  han  vil 
ikke  hovmode  sig;  den,  der  er  i  jævne  kår,  vil 
ikke  blive  udsvævende;  den  lavt  stillede  vil  ikke 
blive  stridbar.  Hvilken  plads  man  end  indtager 
i  samfundet,  vil  der  være  lejlighed  til  at  bryde 
dets  love;  der  var  efter  kinesisk  opfattelse  3000 
forskellige  slags  forbrydelser,  men  af  dem  er  ingen 
så  modbydelig  som  mangel  på  hsiao.  Fra  den 
udgår  alle  ædle  følelser,  kun  den  kan  fuldt  ud 
højne  menneskenes  sind,  den  forædler  mennesket, 
som  musiken  forædler  sæder  og  skikke,  som  ri- 
terne   tilvejebringer    rolighed    og    god    regering. 
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Dog  er  riterne  ikke  noget,  som  kan  ligestilles 
hsiao  og  musik;  riterne  er  et  resultat  af  disse  to 
livsværdier,  „høflighed  og  ærbødighed  og  intet 
andet".  Hsiao  har  ogsaa  objektive  følger.  Re- 
spekterer man  faderen,  da  glæder  sønnerne  sig; 
respekterer  man  de  ældre,  da  glæder  de  yngre 
sig;  respekterer  man  fyrsten,  glæder  undersåtterne 
sig ;  er  man  ærbødig  overfor  én  mand  (kejseren), 
da  glæder  sig  de  tusind  myriader  mennesker. 
De,  til  hvilke  man  skylder  ærbødighed,  er  få, 
men  det  er  skarerne,  der  glæder  sig  derved,  heri 
ligger  betydningen  af  den  fuldkomne  vej.  Den 
fuldkomne  vej  eller  hsiao  består  ikke  i,  at  man 
daglig  besøger  sine  slægtninge  for  at  se,  hvor- 
ledes de  har  det;  den  består  i,  at  man  hædrer 
alle,  der  er  fædre,  at  den  yngre  hædrer  alle,  der 
er  ældre,  at  undersåtterne  hædrer  landets  fyrste. 
Selv  af  kejseren  må  hsiao  fordres,  ti  han  har 
havt  en  fader  og  der  findes  i  riget  andre,  der  er 
ældre  end  han.  Derfor  må  han  være  omhyggelig 
med  sin  person,  sin  optræden  og  sine  ofringer. 
Den  barnlige  fromhed  omspænder  alle,  høje  og 
lave,  rige  og  fattige,  den  ligger  til  grund  for  det 
ophøjede  menneskes  sindelag,  og  er  dette  sinde- 
lag fuldkomment,  da  vil  vedkommende  hædres  af 
de  kommende  slægtled.  Tsang-tse  tager  atter 
ordet  og  siger:  jeg  har  forstået  hele  din  belæ- 
ring, sig  mig  blot:    at  adlyde  faderens  befalinger 
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kan  del  kaldes  nsiao?  Som  svar  bebrejder  Kong-tse 
disciplen  lians  mangel  på  forståelse.  Rigets 
kejser  har  altid  liavt  syv  censorer,  der  kunde 
'gribe  ind,  når  lian  handlede  til  skade  for  riget. 
også  de  store  lensmænd  og  ministre  bliver  censu- 
rerede, embedsmændene  tager  mod  råd  af  deres 
venner,  en  fader  har  netop  sin  søn,  for  at  denne 
kan  gøre  ham  bebrejdelser,  når  han  vil  handle 
uretfærdigt!  „I  virkeligheden  bør  sønnen  ikke  lade 
faderen  uden  bebrejdelser,  når  denne  har  begået 
en  uretfærdighed,  og  embedsmanden  bør  ikke 
lade  kejseren  uden  bebrejdelse.  Begrænsede  man 
sig  til  at  lyde  faderens  ord,  hvorledes  vilde  man 
da  kunne  udøve  den  barnlige  fromhed?"  „Det 
overlegne  menneske  stiller  sig  til  fyrstens  tjeneste; 
når  han  begiver  sig  til  hove.  drømmer  han  om 
at  opfylde  sin  pligt,  når  han  trækker  sig  tilbage, 
tænker  han  på  at  bøde  på  fyrstens  fejl.  Han 
følger  denne  i  det  gode,  han  gør,  og  han  undgår 
hans  fejl,  på  den  måde  kan  den  overordnede  og 
den  underordnede  omgåes  hinanden."  I  hele 
denne  opfattelse  støttes  Kong-tse  stærkt  af  Lao- 
tses  disciple,  der  på  dette  punkt  er  i  langt  bedre 
overensstemmelse  med  ham  end  tilfældet  er  med 
dem,  der  bekender  sig  til  hans  egen  skole,  se 
således  Tshwang-tses  udtalelse:  „når  en  søn  sam- 
tykker i  alt  det,  som  faderen  siger,  når  han 
billiger  alt  det,    som  faderen  gør,    da  kaldes  han 
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en  dårlig  søn,  og  det  samme  er  tilfældet  med 
fyrstens  forhold  til  ministeren."  (Skrifter  XII, 
II,  V,  14.) 

5.  På  denne  åndetro  og  denne  hsiaolære 
hviler  hovedtrækkene  af  Kinas  sociale  liv.  Kong- 
tses  lære  udbytter  den  herskende  livsopfattelse  og 
begrunder  den  samtidig.  Ud  fra  den  tanke  „gør 
ikke  mod  andre,  hvad  du  ikke  vil  have,  de  skal 
gøre  mod  dig"  (Lun-yu  VI.  24)  kommer  han, 
der  selv  angiver  at  være  en  fornyer  og  ikke  no- 
gen nydanner,  til  at  vise,  at  skal  ens  egen  sjæl 
efter  døden  være  i  fred,  da  må  man  sørge  for, 
at  dette  også  er  tilfældet  med  ens  nærmeste,  og 
omsorgen  herfor  begynder  allerede  med  dette  liv ; 
målet  bliver  da  at  undgå  al  uro  og  strid  i  sig 
selv,  i  familien,  i  staten.  De  her  nævnte  tre  hen- 
syn udledes  ikke  successivt  fra  hinanden,  men  de 
fletter  sig  ind  i  hinanden.  „Er  et  menneske  un- 
der indflydelse  af  vrede,  vil  hans  opførsel  ikke 
være  korrekt;  det  vil  den  heller  ikke  være,  hvis 
han  er  under  indflydelse  af  skræk,  af  kærlighed, 
af  sorg,  af  ulykke."  Tidens  skeptiske  tilbøjelig- 
heder søges  udryddede  vecl  en  etisk-politisk  stoi- 
cisme, der  ikke  har  plads  for  den  selvstændighed, 
der  bringer  os  til  at  bryde  med  former  og  skikke 
og  danne  vor  optræden  efter  vor  egen  individu- 
alitet. „Sæd,  skik  og  retsind  er  de  store  ele- 
menter i  menneskets  karakter;  ved  hjælp  af  dem 
er  dets  tale  udtryk  for  sandheden,    ved  hjælp  af 
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»It'in  frembringes  harmoni  i  samkvem  med  andre; 
de  er  som  overhudens  forbindelse  mod  under- 
huden, som  musklernes  med  benene;  de  udgør 
de  store  metoder,  ved  hvilke  vi  ernærer  de  le- 
wiule.  begraver  de  døde  og  tjener  de  afdødes 
ånder;  de  er  kanalerne,  gennem  hvilke  vi  kan 
lære  himlens  veje  og  handle  som  menneskenes 
følelser  fordrer.  Derfor  vidste  de  vise  mænd,  at 
peglerne  for  ceremonierne  ikke  noksom  kunde  over- 
holdes, ti  staternes  ruin,  familiernes  ødelæggelse, 
individernes  undergang  forberedes  stedse  gennem 
tilsidesættelsen  af  reglerne  for  skik  og  brug." 
(Li  Ki  XII,  IV,  G  jvfr.  VII,  I.  4.)  „Uden  reglerne 
for  sæd  og  skik  blev  ærbødighed  til  larmende 
forvirring,  omhyggelighed  blev  til  frygtsomhed, 
kækhed  blev  til  ulydighed  og  ligefrem  råhed." 
(Lun-yu  VIII,  8). 

På  grundlag  af  dette,  går  så  Kong-tse  videre 
og  danner  læren  om  overmennesket,  clets  betyd- 
ning for  samfundet  og  for  naturen.  Det  er  kun 
det  overlegne  menneske,  der  kan  tilvejebringe  den 
tredobbelte  harmoni  (med  sig  selv,  familien,  staten), 
men  dets  eksempel  har  bærende  betydning  for 
folkets  daglige  liv.  Teksterne  lader  tillige  ane 
en  folketro  på  det  overlegne  menneskes  indfly- 
delse på  naturens  regelmæssige  forløb,  men  dette 
moment  udarbejdes  ikke  af  Kong-tse,  hvis  natur- 
filosofi indskrænker  sig  til  meget  få  bemærkninger. 
„Kun   det    overlegne   menneske    kan   nå   til  fuld- 
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gommen  menneskelighed,  derfor  gør  han  ikke 
andre  ulykkelige  ved  at  stille  fordringer  til  dem, 
som  kun  han  selv  kan  opfylde;  han  udskammer 
dem  ikke  for  det.  de  ikke  kan  gøre"  (Li  Ki 
XXIX,  22).  Det  overlegne  menneske  er  det,  der 
følger  hsiao. 

Den  ved  hsiaolæren  motiverede  og  regulerede 
folketro  er,  som  sagt,  grundlaget  for  det  senere 
statsliv  i  Kina.  Taoismen  har  kunnet  omdanne 
sig  til  religion,  de  buddhistiske  asketsamfund  har 
kunnet  overstrømme  landet,  den  muhamedanske 
og  kristne  organiserede  gejstlighed  kunnet  drive 
missionsvirksomhed  uhindret  af  enhver  kinesisk 
avtoritet;  først  i  det  øjeblik  disse  livsopfattelser 
bommer  i  strid  med  en  opfattelse  eller  en  institu- 
tion, der  hviler  på  hsiao,  sker  der  en  reaktion. 
„Under  de  to  sidste  dynastier  (d.  v.  s.  i  600  år) 
er  der  aldrig  i  Kina  givet  en  mod  hsiao  stridende 
lov."  „De  fremmede  religioner  har  føjet  nogle 
ny  guder  ind  i  et  panteon,  der  allerede  var  over- 
fyldt; de  har  endvidere  indført  nogle  eskatologiske 
trossætninger  om  helvede,  men  udover  dette  har 
de  intet  formået."51  De  vil  rimeligvis  heller  ikke 
i  fremtiden  formå  noget,  ti  de  vil  vanskeligt 
kunne  påvise  noget  grundlag  for  samfundslivet, 
der  tjener  tronen  og  de  herskende  klasser  tilnær- 
melsesvis så  godt  som  det  nu  eksisterende.  Så- 
ledes som  Kong-tses  tanker  er  blevne  gennem- 
førte, er  det  i  Kina  klart  og  bestemt  fastslået,  at 
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individets  eksistensrel  beror  på  dets  pligter:  indi- 
vidualismen får  kun  i  »bids  forsåvidt  den  fører  til 
en  inderliggørelse  af  solidariteten  mellem  menne- 
skene. Man  afskar  muligheden  for  et  personligt 
liv  for  at  sikre  freden  i  menneskeverdenen,  man 
har  forudgrebet  Hobbes'  tanke  oin  staten  som 
eneste  fredsfaktor,  man  tør  ikke  lade  mennesket 
^ra  sine  egne  veje.  Der  ligger  en  dyb  pessimisme 
bag  al  avtoritetsfølelse,  den  viser  sig  ligeledes  r 
den  yderst  forsigtige  og  langsomme  måde,  hvorpå 
Kina  indsuger  Evropas  industrielle  civilisation. 
Den  på  analogi  fra  et  patriarkalsk  familieliv 
grundede  åndetro  blev  i  Kong-tses  hånd  et  middel 
til  at  fastslå  avtoritetsprineippet,  men  det  er  ikke 
hans  dybeste  tanker,  der  er  bleven  de  mest  ud- 
nyttede; man  har  sagt,  at  Kong-tse  førte  Kina 
fra  shamanisme  til  ritualisme,  men  dette  er  ikke 
korrekt;  han  vilde  ikke  riterne  for  riternes  egen 
skyld,  og  de  virkelig  gennemdannede  mennesker 
i  Kina  vil  det  naturligvis  heller  ikke,  deres  filo- 
sofiske literatur  er  tilstrækkeligt  bevis  derfor. 

Som  jeg  i  det  foregående  har  berørt  nogle 
af  sjæleopfattelsens  sociale  følger,  skal  jeg  her  i 
al  korthed  berøre  nogle  følger  af  hsiaolæren. 
Den  alvorligste  form  for  impietet  består  i  ikke  at. 
have  børn,  d.  v.  s.  sønner,  følgelig  bliver  ægte- 
skabet en  pligt ;  tiden  når  denne  pligt  skal  realiseres* 
bestemmes  af  forældrene.  Aldersgrænsen  er  stadig- 
sat lavere   og  følgen  er   blevet   et   stigende  antal 
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barne-ægteskaber  og  barne-trolovelser.  Li  Ki 
satte  grænsen  til  14  år  for  pigernes  og  16  for 
drengenes  vedkommende;  men  man  er  forlængst 
gået  under  denne  grænse,  sålangt  under  den,  at 
man  ved  lov  har  måttet  forbyde  trolovelse  af 
børn,  der  var  undfangede,  men  endnu  ikke  fødte. 
Den  rituelle  indgåelse  er  betingelse  for  ægteska- 
bets gyldighed,  uden  iagttagelse  af  riterne  er 
ægteskabet  ugyldigt,  selv  om  der  i  det  er  født 
sønner.  Derfor  ser  man  hyppigt  kinesere,  der 
bor  udenfor  Kina,  leve  i  lykkeligt  ægteskab  med 
en  kvinde;  men  idet  de  vender  tilbage  til  hjem- 
landet, forlader  de  uden  skrupler  hustru  og  børn.52 
Med  medhustruers  børn  forholder  det  sig 
anderledes;  de  betragtes  som  ægtefødte,  ti  med- 
hustruerne betragtes  som  hustruens  medhjæl- 
perske  i  at  sikre  slægtens  beståen  og  derigennem 
den  ærbødige  hyldest  af  forfædrene.  Det  samme 
hensyn  har  ført  til  at  vedligeholde  oldtidens  lette 
adgang  til  skilsmisse;  denne  kan  iværksættes  af 
syv  grunde,  og  af  disse  er  hustruens  ufrugtbarhed 
den  hyppigste.  Den  lette  skilsmisse  og  polyga- 
miet fortolkes  altså  nu  som  eksisterende  af  hen- 
syn til  forfædredyrkelsen ;  og  denne  har  ført  til 
endnu  videre  konsekvenser.  Indtræder  nemlig 
det  tilfælde,  at  hverken  hustruen  eller  med- 
hustruen føder  sønner,  eller  at  manden  dør  for- 
inden ægteskabet  er  blevet  frugtbart,  da  kan 
man   ved  adoption  på   rituel  måde  forskaffe  ham 
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det  fornødne  barn.  Dog  har  adoptionen  sine 
grænser;  man  kan  nemlig  kun  adoptere  el  barn, 
med  hvem  man  har  fælles  stamfader.  Valgel  er 
altså  begrænset  til  familiens  sidegrene,  og  yder- 
ligere begrænset  derved,  at  man  kun  må  adop- 
tere el  barn,  som  har  brødre.  Det  modsatte 
vilde  jo  være  at  bringe  en  anden  gren  af  familien 
i  samme  vanskeligbed,  som  man  selv  er  i.  Skulde 
så  den  stilling  indtræde,  at  der  i  to  familier,  som 
bar  fælles  stamfader,  kim  findes  én  søn,  og  at 
ingen  sidegrene  ved  deres  frugtbarhed  tillader 
adoption,  da  kan  disse  familier  rituelt  slås  sam- 
men til  én,  derved,  at  deres  husaltre  forenes,  så 
at  forfædredyrkelsen  kun  foregår  hos  den  ene  af 
dci il.  Den  anden  familie  har  da  ophørt  at  eksi- 
stere uden  at  riternes  iagttagelse  forsømmes.  — 
Hvis  af  to  forlovede  den  ene  dør,  da  kan  et 
rituelt  ægteskab  dog  finde  sted. 

Medhustruen  straffes  hårdere  for  en  forbry- 
delse mod  manden,  end  hustruen  vilde  være  ble- 
ven straffet.  Slår  en  søn  af  første  hustru  én  af 
faderens  medhustruer,  straffes  han  med  samme 
straf  som  om  en  yngre  broder  havde  slået  en 
ældre;  i  det  hele  er  rangen  indenfor  familien  eller 
klanen  overordentlig  nøje  fastsat.  En  familin  vil 
sige  „en  kollektivitet  af  personer,  der  nedstammer 
fra  en  fælles  forfaders  mandlige  afkom  og  er 
underkastet  avtoriteten  af  en  arvelig  høvding, 
hvilken    overfor   loven   er  ansvarlig  for  de  band- 
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linger,  som  familiens  medlemmer  begår".53  Efter 
sjette  generation  formenes  slægtskabsbåndet  at 
være  endt  (Li  Ki  XIV,  7).  Familien  består  af 
fem  dele:  1.  manden,  2.  hustruen,  3.  medhu- 
struen, 4.  børnene,  d  e.  sønnerne.  5.  forfædrene; 
men  overfor  samfundet  er  familien  en  enhed; 
man  har  gennemført  fuldstændig  kollektivitet  i 
rettigheder  og  pligter.  Manden  er  i  Kina  straffe- 
ansvarlig  såvel  for  hustruens  som  for  de  øvrige 
familiemedlemmers  gærninger,  følgelig  må  han 
også  have  tilstrækkelig  arbitrær  magt  til  at  for- 
hindre dem  i  at  begå  forseelser.  Han  kan  straffe 
dem  og  udstøde  dem  af  familien.  Denne  udstø- 
delse medfører  udelukkelse  fra  huskultus  og  fra 
gravriter.  En  simpel  bonde  har  ret  til  at  piske 
sin  søn,  selv  om  denne  er  en  højtstående  embeds- 
mand. Klager  en  søn  til  domstolene  over  faderen, 
da  straffes  sønnen  ganske  uafset  om  han  var 
forurettet  eller  ej.  Teoretisk  set  kan  sønnen  ikke 
forurettes.  Har  en  søn  nægtet  at  lystre  sine  for- 
ældre, straffes  han;  har  han  slået  dem,  afhugges 
hans  hoved,  har  han  stræbt  dem  efter  livet,  knibes 
han  med  gloende  tænger  og  hugges  i  stykker. 
Han  kavtionerer  for  al  den  gæld,  som  faderen 
har  gjort.  Forsømmer  han  grav  og  gravriter, 
medfører  det  dødsstraf.  Til  gengæld  fritages  fa- 
milieforsørgeren næsten  altid  for  militærtjeneste, 
og  de  mænd,  der  er  særlig  pietetsfulde,  vælges 
til  de  offentlige  stillinger.     Har  en  mand  nået  en 
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vis  alder,  kan  lian  ikke  dømmes  af  nogen  dom- 
stol, og  er  i  en  familie  alle  sønner  dømt  til  dø- 
de ti,  da  får  den  yngste  straffen  eftergivet,  for  al 
han  kan  pleje  forældrene. 

Begrebet  hsiao  er  altså  et  politisk  og  et 
moralsk  begreb,  derimod  intet  teologisk.  Det 
har  ikke  ført  til  udviklingen  af  nogen  lære  om 
guder,  om  deres  egenskaber,  forhold  til  verden, 
fordringer  til  verden  eller  indgriben  i  verden. 
Det  har  kun  ført  til  et:  statsoverhovedets  og  fa- 
milioverhovedets  almagt.  Leon  de  Rosny  op- 
kaster det  spørgsmål,  om  grundlaget  for  familie- 
livet berettiger  fordringen  om  børnenes  ærbødighed 
og  lydighed  overfor  forældrene.  Hvis  elskovs- 
følelsen,  således  kan  nogen  ræsonnere,  er  resul- 
tatet af  et  dyrisk  og  ubevidst  instinkt,  da  skylder 
sønnen  ikke  faderen  erkendtlighed,  fordi  denne, 
uden  at  ville  det,  har  givet  sønnen  liv  og  ført 
ham  ind  i  tilværelsens  hårde  kamp.  Det  er  da 
omvendt  faderen,  der  skylder  sønnen  tak,  fordi 
denne  uden  bebrejdelser  finder  sig  i  de  givne 
ulykkelige  forhold.  Forholder  det  sig  således,  da 
må  barnlig  fromhed  opfattes  som  mer  end  en 
dyd,  og  da  vil  den  fremadskridende  filosofi  og 
videnskab  desorganisere  familien,  hvilket  netop  er 
det,  som  sker  i  vor  tid.  Den  desorganiseres, 
når  kvinden  kommer  og  fordrer  rettigheder  lig 
med  manden;  den  desorganiseres,  når  børnene 
fordrer  uafhængighed.    Familieforholdene  ses  både 
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af  kvinder  og  af  børn  som  magtspørgsmål  og 
ikke  som  naturforhold;  familiefædrenes  avtoritet 
er  „et  magtprivilegium  i  strid  med  logisk  og 
sund  fornuft".  Hvad  enten  denne  avtoritet  er  et 
magtspørgsmål  eller  ej,  så  er  den  dog  en  universal 
kendsgærning,  en  kendsgærning,  der  i  forbindelse 
med  lidelsens  realitet  har  nødt  alle  religions- 
systemer  til  mer  eller  mindre  dristige  forsøg  på 
at  forklare  denne  sidste  uden  at  skade  hin.  En 
fornuftig  forklaring  gives  imidlertid  kun  af  en 
religion,  nemlig  buddhismen.  De  andre  religions- 
systemer  skildrer  lidelsens  oprindelse  på  myto- 
logisk måde,  kun  buddhismen  giver  en  ren  for- 
standsmæssig forklaring,  idet  den  lader  lidelsen 
være  begrundet  i  fejl,  som  individet  har  begået 
i  en  tidligere  tilværelse.  Efter  alle  andre  op- 
fattelser har  det  nyfødte  barn  endnu  ikke  syndet, 
og  når  det  kommer  til  at  lide,  da  er  det  offer 
for  en  forfærdelig  uret;  det  har  intet  at  takke 
sine  forældre  for,  de  har  ikke  bragt  det  til  verden 
for  dets  egen  skyld,  men  de  har  alligevel  bragt 
det  til  en  fordærvet  verden,  udstyret  det  med 
arvesynd  og  liv.  Buddhistisk  set,  er  det  ganske 
anderledes,  selve  lærens  grundtanke  må  føre  bar- 
net til  at  være  erkendtlig  mod  forældrene,  ti 
idet  disse  har  givet  barnet  liv,  har  de  sat  det  i 
stand  til  hurtigere  at  nå  nirvana.  Såvidt  L.  de 
Rosny.  Den  fremsatte  tankegang  må  i  hvert  til- 
fælde  på   et  enkelt  punkt  suppleres.     Ti  sålænge 
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hårnet  er  barn,  da  er  dels  hengivenhed  for  for- 
ældrene ganske  uafhængig  af  den  livsopfattelse,  i 

hvilket  det  som  voksen  indføres.  Barnets  hen- 
givenhed hviler  ikke  på  fornuftbetragtninger  eller 
subtile  undersøgelser  om  forhold  mellem  pietet. 
undfangelse  og-  lidelse.  Først  når  den  fornuftigere 
alder  indtræder,  da  kan  der  blive  spørgsmål  om  livs- 
opfattelsens betydning  for  den  barnlige  taknemme- 
lighed, da  kan  livsopfattelsen  styrke  eller  svække 
denne.  I  intet  land  har  så  gunstige  omstændig- 
heder medvirket  til  dens  styrkelse  som  i  Kina  — 
landet,  hvor  Tshung-nis  og  Siddhartas  bestræbelser 
på  dette  punkt  har  suget  næring  af  hinanden. 
—  Orn  grundlaget  for  den  barnlige  erkendtlighed 
og  dens  vedvaren  ud  over  barnealderen  vil  den 
givne  antydning  være  tilstrækkelig  for  buddhis- 
mens vedkommende.  For  Siddharta  var  for- 
nuften den  eneste  fører  og  ved  dens  hjælp  bliver 
han  mildhedens,  barmhjærtighedens,  den  opofrende 
kærligheds  apostel.  Hos  Kong-tse  er  udgangs- 
punktet et  andet.  Hans  land  var  i  opløsnings- 
tilstand, han  levede  på  en  næverettens  tid,  han 
vilde  hellere  underkaste  sig  én  fyrste  end  være 
udsat  for  skiftevis  at  underkaste  sig  manges  un- 
dertrykkelse. Fyrsten  bliver  statens  herre  og  fa- 
deren familiens,  på  dette  avtoritetsgrundlag  kan 
han  bygge,  og  det  kan  han  fæstne  ved  dets  værdi 
for  de  stille  i  landet,  for  de  lovlydige,  for  dem, 
der    trofast    opfylder   deres   pligt    ved    instinkt  og 
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ikke  ved  ræsonnement.  Han  har  afvænnet  ki- 
neserne med  de  store  filosofiske  og  videnskabelige 
syner,  der  ofte  er  farlige ;  hans  egen  filosofi  havde 
næsten  ingen  rationel  rækkevidde,  den  var  prak- 
tisk, den  var  „den  stille  magts"  realisation  i  et 
samfund,  der  ved  dens  hjælp  vedblev  at  holde 
sig  på  barnetrinet  og  undgik  manddomsårenes 
bevidste  skepsis  og  brydninger. 

Man   har   i  Kina   gjort   alvor  af  at  betragte 
stat  osr  familie  som  moralens  bærer. 


Kap.  V. 

Lao-tses  og  Kong-tses  nærmeste 
efterfølgere. 


1.  Uer  var  i  Kong-tses  lære  ingen  mystik; 
lian  betonede  nødvendigheden  af  en  avtoritet  for 
at  ordne  menneskenes  private  og  offentlige  liv; 
han  fandt,  at  den  eneste  mulige  avtoritet  var 
fædrenes  eksempel,  og  konstruerede  derfor  en 
guldalder,  der  kunde  blive  mønster  for  alle  senere 
tider.  I  hvilken  grad  han  selv  troede  på  denne 
guldalders  realitet,  er  ligegyldigt;  hovedsagen  er, 
at  i  det  øjeblik  den  moralske  og  politiske  sank- 
tion gøres  afhængig  af  oldtidens  forhold,  gives 
samfundet  til  pris  for  de  lærde  og  vel  at  mærke 
ikke  for  sådanne  lærde,  der  i  deres  eksperimenter 
med  naturen  lægger  livet  og  livsbetingelserne  til- 
rette for  slægten,  men  det  prisgives  literater,  filo- 
loger og  historieforskere. 

Blandt  dem.  der  førte  hans  tanker  videre, 
må  nævnes  Meng-tse,  latiniseret  Mencius.  Han 
er  formentlig  født  371,  dødsåret  angives  til  289 
i.  v.  t.;  hans  udtalelser,   der  væsentlig  er  rettede 
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til  hans  disciple,  er  samlede  i  syv  bind;  de  står 
i  en  noget  fastere  indbyrdes  sammenhæng  end 
Kong-tses.  Teoretisk  er  de  to  tænkere  enige; 
rigets  vel  går  forud  for  alt,  selv  for  fyrstens. 
Den  klassiske  literatur  viste  os  fyrstens  magt  be- 
grænset af  censorer,  fyrsten  var  genstand  for  en 
uafladelig  moralisering;  oprørstalerne,  der  holdtes, 
når  et  dynasti  stod  for  fald,  viste  alle,  at  en 
fyrstes  eksistensret  beroede  på  hans  moralitet ; 
Kong-tse  selv  fremhæver,  at  fyrsten  bør  irette- 
sættes, når  han  handler  fejl,  og  afsættes,  når  han 
er  uforbederlig.  Det  er  langt  fra  alt  hos  Kong- 
tse,  der  kan  benævnes  ritualisme.  Men  langt 
skarpere  fremtræder  hos  Meng-tse  tanken  om 
folkets  ret  til  at  gøre  revolution.  Til  lensfyrsten 
af  Tsi,  der  en  dag  spurgte  ham,  om  en  minister 
eller  undersåt  havde  ret  til  at  detronisere  herske- 
ren og  dræbe  ham,  svarede  Meng-tse,  at  den 
person,  der  var  fyrste,  måtte  man  dræbe,  men 
ikke  herskeren.  Det  er  tankegangen  fra  hsiao- 
king,  der  her  møder  os;  institutionerne  er  mere 
værd  end  det  menneske,  der  er  uværdigt  til  at 
stå  i  spidsen  for  en  institution.  Som  Kong-tse 
troede  han  på  menneskenaturens  medfødte  god- 
hed; kun  ved  at  denne  unddrages  den  nødven- 
dige næring  bliver  mennesket  lig  dyret;  staten  og 
familien  giver  den  bedst  mulige  adgang  til  denne 
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Som  allerede  berørt  under  Lao-tse  var  der  i 
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Kina  ingen  mangel  på  filosofiske  skoler:  imod  to 
af  dem  må  Meng-tse  kæmpe.  I  spidsen  for  den 
ene  stod  Yang-tshu,  der  lærte  en  individualisme, 

hvis  tilfredsstillelse  var  berettiget  selv  om  al 
guvernementalavtoritet  derved  gik  til  grunde;  i 
spidsen  for  den  anden  stod  Me-tse,  der  lærte  en 
universel  kærlighed,  som  var  rettet  mod  alle  uden 
forskel.  Begge  opfattelser  vil  være  lige  farlige 
for  familieinstitutionens  patriarkalske  ordning  og 
derigennem  for  det  eneste  grundlag  for  statsover- 
hovedets magt;  overfor  begge  hævder  Meng-tse, 
at  deres  realisation  ville  gøre  menneskene  til  dyr. 
Kong-tse  var  hans  ideal  ikke  blot  med  hensyn 
til  teori,  men  også  med  hensyn  til  livsførelse,  og 
de  fik  delvis  samme  skæbne.  Ti  også  Meng-tse 
måtte  drage  rundt  fra  stat  til  stat  for  at  søge  en 
fyrste,  der  vilde  overlade  ham  lenets  styrelse,  for 
at  han  kunde  forsøge  at  realisere  sin  lære.  Han 
optrådte  meget  selvstændigt  overfor  jordens  mæg- 
tige og  det  hævnede  sig;  ti  om  end  hans  lære 
faktisk  var  godkendt  et  par  hundrede  år  efter 
hans  død,  så  kom  den  officielle  godkendelse  først 
i  det  Ilte  århundrede  e.  v.  t.  Men  fra  det  øje- 
blik betragtes  han  som  delagtig  i  alle  de  æres- 
bevisninger, man  yder  Kong-tse. 

:2.  Den  videre  udvikling  af  Kong-tses  lære 
skal  ikke  her  berøres.  Uhindret  får  den  ikke  lov 
til  at  herske,  ti  foruden  den  store  forfølgelse  med 
tilhørende    dokumentbrand,    angribes    den    af   en 
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hel  kæde  af  tænkere  og  forfattere,  der  tager  til 
orde  ikke  blot  mod  læren  om  menneskenaturens 
oprindelige  godhed,  men  også  mod  grundtankens 
udformning.  Af  disse  skal  blot  nævnes  Wang- 
Shung  (19 — 90),  der  i  sine  „kritiske  undersøgel- 
ser" (Lun-Heng)  forkaster  såvel  kong-tseanernes 
som  laoisternes  overdrivelser  og  selvmodsigelser. 
Nogen  kodificering  af  læren  sker  ikke  og  kan 
heller  ikke  godt  ske,  da  dens  formål  er  at  angive 
den  retning,  som  livet  bør  tage,  men  ikke  de 
sandheder,  på  hvilke  det  hviler.  Først  i  slut- 
ningen af  det  17de  århundrede  dannes  noget,  der 
kan  svare  til  vor  augsburgske  trosbekendelse  eller 
til  den  episkopale  kirkes  39  artikler,  hvilket  viser, 
at  læren  kun  betragtes  som  middel;  ti  havde 
man  ønsket  at  tilskrive  den  magt  som  lære,  da 
var  den  sikkert  forlængst  blevet  omdannet  til 
institution.  På  det  angivne  tidspunkt  lod  kejseren 
af  de  klassiske  tekster  udpege  de  16  sætninger, 
der  kunde  være  nyttigst  for  folket  at  kende; 
sætningerne  er  følgende: 

1.  Du  skal  sætte  hsiao  og  den  broderlige  under- 
kastelse højest  i  din  agtelse  for  at  give  de 
sociale  forhold  den  vigtighed,  der  skyldes  dem. 

2.  Du  skal  opføre  dig  ærbødig  overfor  familiens 
medlemmer,  for  at  harmonien  og  godheden 
kan  fremtræde  i  fuldt  lys. 

3.  Du  skal  sørge  for  fred  og  enighed  med  na- 
boerne for  at  forebygge  strid  og  proces. 
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4.  Erkend  betydningen  af  agerdyrkningen  og  af 

morbæravlen,    for   at    der   kan  blive   et  til- 
strækkeligt antal  næringsmidler  og  klæder. 

5.  Vis,  at  du  har  lært  afholdenhed  og  økonomi, 
for  at  du  kan  forebygge  bortødslen  af  dine 
hjælpemidler. 

6.  Læg  stor  vægt  på  skoler  og  kollegier,  for  at 
videnskabelig  gærning  kan  blive  korrekt. 

7.  Svæk  og  afvis  fremmede  lærdomme,  for  at 
den  korrekte  doktrin  kan  blive  fremher- 
skende. 

8.  Fremsæt  og  forklar  lovene  for  at  advare  de 
uvidende  og  de  ulydige. 

9.  Vis  lydighed  og  forekommende  høflighed  for 
at  forbedre  sæder  og  skikke. 

10.  Arbejd  omhyggeligt  i  eders  respektive  be- 
skæftigelse  for  at  tilfredsstille  folkets  ønsker. 

11.  Oplær  eders  sønner  og  unge  brødre  for  at 
afholde  dem  fra  at  gøre  ondt. 

12.  Rejs  en  skranke  mod  bedragerier  for  at  be- 
skytte retskafne  og  gode  mennesker. 

13.  Gør  opmærksom  på  faren  ved  at  skjule 
desertører  for  at  undgå  at  blive  indviklet  i 
deres  straffe. 

14.  Betal  beredvilligt  og  fuldt  ucl  eders  skatter 
for  at  undgå  inddrivning  af  det  beløb,  til 
hvilket  skatten  er  ansat. 

15.  Foren  eder  i  hundreder  og  i  tylvter  for  at 
bringe  en  ende  på  tyverier  og  røverier. 

10 
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10.  Hengiv  eder  til  at  forebygge  anger  og  vrede 
for  at  vise,  at  i  forstår  den  betydning,  som 
man  må  tilskrive  mennesker  og  deres  liv. 
Disse  grundsætninger  af  den  officielle  lære 
er,  som  man  ser,  alle  motiverede.  De  støttes 
gennem  en  meget  udbredt  moralsk  og  moralise- 
rende literatur,  af  hvilken  blot  skal  nævnes  Siao- 
Hio,  afhandling  om  meninger,  forskrifter  og  eks- 
empler, forfattet  af  den  i  det  12te  århundrede 
levende  tænker  Tshu-hi  og  redigeret  af  én  af 
hans  disciple  i  den  form,  i  hvilken  vi  har  den. 
Den  fremstiller  pligterne  mod  levende  og  døde 
slægtninge,  mod  fyrsten,  ægtefællen,  yngre  og 
ældre  folk,  venner  osv.  Den  giver  eksempler  på 
og  forskrifter  for  selvopdragelse,  åndens  og  hjær- 
tets  dannelse,  optræden,  klædedragt  o.  lign. 
Bogen  er  måske  den  mest  udbredte  familielæsning 
i  Kina.54 

3.  Om  end  de  dybeste  tanker  hos  Kong-tse 
ikke  just  er  de,  som  eftertiden  har  betonet 
stærkest,  er  dog  hans  lære  gennemgående  bleven 
bedre  realiseret  end  de  fleste  andre  reformatorers 
og  uendelig  meget  bedre  end  Lao-tses.  Denne 
havde  efterladt  sig  en  del  disciple,  der  ledede 
nogle  af  cle  stærkt  fremblomstrende  filosofskoler, 
andre  lededes  af  hans  modstandere,  der  dog  atter 
var  indbyrdes  uenige.  Det  synes,  som  om  der  i 
hin  tids  Kina  var  samme  systemrigdom  som  i 
den  samtidige  græske  filosofi.     Som   den  betyde- 
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ligste  af  Lao-tses   kendte  efterfølgere   fremtræder 
Tshwang-tse. 

Man  var  lud t  i  distriktet  Mani;,  altså  i  samme 
•  uii  som  mesteren,  og  levede  i  sidste  halvdel  af 
tredje  eller  i  første  halvdel  af  andet  århundrede 
f.  v.  I.,  altså  samtidig  med  Meng-tse.  De  to  om- 
taler dog  aldrig  hinanden. 

Medens  sa  at  sige  samtlige  skolefilosofer, 
som  følger  Kong-tse,  benytter  begrebet 
tao  og  uddanner  en  opfattelse  af  det,  mer  eller 
mindre  uafhængig  af  Lao-tse,  så  holder  Tshwang- 
sig  i  det  hele  til  dennes  lære,  hvilken  han 
forsøger  at  give  en  psykologisk  begrundelse.  Han 
indfører  derved  et  moment,  som  tiltrængtes  i  Ki- 
nas antikke  filosofi.  I  stedet  for  cle  gamle  etiske 
og  sociale  hensigtsmæssighedsgrunde  giver  han  en 
psykologisk  motivering  af  læren.  Hans  skrifter 
deles  i  33  bøger  og  disse  atter  i  tre  dele:  „den 
indre",  ..den  ydre"  og  „den  blandede".  Den 
indre  del.  der  er  kærnen  i  hans  lære,  udgøres  af 
de  første  syv  bøger,  den  ydre  del  af  bøger  8 — 22, 
den  blandede  del  af  cle  resterende  11  bøger;  de 
to  sidstnævnte  dele  er  i  virkeligheden  blot 
kommentarer  til  hin.  Man  siger,  at  Tshwang-tse 
har  kendt  alle  eksisterende  filosofiske  systemer, 
men  at  han  foretrak  Lao-tses  synsmåder  og  sati- 
riserede over  Kong-tse.  Og  dette  kan  forstås, 
ti  af  hans  skrifter  fremgår  det,  at  han  var  en 
mand.     der     fuldstændig    manglede    respekt    for 
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verdslig  storhed.  Han  omtaler  adskillige  gange 
fyrsterne  som  tyve  og  røvere,  og  fyrstemagt  som 
beroende  på  tyveri  og  røveri  med  den  motivering, 
t  det  var  ved  vold  fyrstehusets  stamfader  var 
kommen  i  besiddelse  af  tronen  Han  angriber 
altså  ikke  alene  fyrstens  person,  men  selve  insti- 
tutionen, ti  motiveringen  gælder  ikke  blot  den 
slægt,  til  hvilken  han  sigtede.  Medens  han  levede 
bestræbte  mange  fyrster  og  herskere  sig  for  at 
knytte  ham  til  deres  embeds-hof  for  at  støtte  sig 
på  hans  uomtvistelige  dygtighed  som  polemiker 
og  skribent,  men  det  lykkedes  ikke  for  nogen. 
Engang  havde  kong  Wei  sendt  ham  store  gaver 
og  et  tilbud  om  at  gøre  ham  til  førsteminister  i 
staten;  Tshwang-tse  svarede  da  sendebudet:  „1000 
unzer  sølv  er  en  stor  gunst  for  mig,  og  den,  der 
gøres  til  en  høj  adelsmand  og  minister,  kommer 
til  at  indtage  en  særdeles  hædret  stilling.  Men 
har  du  ikke  set  okser,  der  er  bestemt  til  grænse- 
ofringen? I  adskillige  år  fedes  den  omhyggeligt 
og  bedækkes  med  rigt  broderi  for  at  blive  værdig 
til  at  indtræde  i  det  store  tempel.  Men  når  tiden 
dertil  kommer,  da  vilde  den  foretrække  at  være 
et  lille  svin,  og  så  kan  den  ikke  blive  det.  Gå 
derfor  hurtigt  din  vej  og  plet  mig  ikke  med  din 
nærværelse;  ti  jeg  vil  hellere  more  mig  og  glæde 
mig  midt  i  en  snavset  grav  end  være  underkastet 
regler  og  restriktioner  ved  en  herskers  hof.  Jeg 
har  bestemt  aldrig  at  overtage  et  embede;  jeg  vil 
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kunne  gøre,  hvad  jeg  vil".  Som  hun  havde  level 
i  overensstemmelse  med  sin  lære,  således  døde 
han  også  i  overensstemmelse  med  den.  Da  di- 
seiplene  ved  hans  dødsleje  tilkendegav  ønsket  om 
uf  give  ham  en  pragtfuld  begravelse,  sagde  han: 
„Jeg  vil  tVi  himmel  og  jord  til  kiste,  sol  og  måne 
til  mine  to  runde  jade-symboler,  stjernerne  og 
stjernebillederne  til  mine  perler  og  juveler,  og  sig 
mig  da,  er  der  så  ikke  sørget  tilstrækkeligt  for 
mine  levninger,  hvad  mere  kan  i  føje  dertil?" 
Da  disciplene  svarede,  at  de  frygtede,  at  krager 
og  høge  vilde  æde  ham,  svarede  han,  at  det  var 
ham  ganske  ligegyldigt,  om  han  blev  ædt  af 
orme  eller  af  fugle. 

Bøgerne  er  skrevne  i  form  af  samtaler  og 
diskussioner  mellem  bekendte  kong-tseanere  og 
laoister.  Kong-tse  optræder  hyppigt  personligt, 
men  forfatteren  lader  ham  i  reglen  godtgøre  tao- 
ismens overlegenhed  over  hans  eget  system. 
Med  stor  konsekvens  fastholder  forfatteren  den 
tankegang,  at  ethvert  menneskes  formål  bør  være 
i  virkeligheden  at  føle  sig  som  menneske  og  ikke 
som  lærd,  som  rig  eller  fornem  mand,  samt  at 
en  fast  ordnet  stat  ikke  på  nogen  måde  yder 
garanti  for,  at  dens  embedsmænd  bliver  moralske 
individer,  selv  ikke  de,  der  står  højest  på  rang- 
stigen. Det  er  ikke  blot  med  stor  konsekvens,, 
men  tillige  med  stor  energi,  han  udtaler  sig  om 
dette     punkt.       Videre     går     hans     undersøgelse 
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imidlertid  ikke.  De  spørgsmål,  der  i  vore  dage 
-atter  sindene  i  bevægelse,  om  moralen  er  et 
samfundsanliggende  eller  et  personligt  anliggende, 
ved  hvis  uddybning  samfundet  hverken  kan  sank- 
tionere eller  forpligte,  ser  han  kun  i  de  groveste 
omrids,  og  han  løser  dem  i  overensstemmelse 
med  Lao-tses  tankegang.  Hellerikke  for Tshwang- 
tse  er  tao  et  personnavn.  En  himmel  i  betyd- 
ning af  et  lykkens  hjem,  en  salighedens  bolig, 
kender  han  ikke.  Lykke,  fred,  salighed  er  ikke 
knyttet  til  noget  sted,  hverken  i  dette  liv  eller  i 
noget  andet.  Lykken  er  en  tilstand;  der  er  kun 
én  himmel  og  den  findes  i  menneskets  eget  sind. 
Dette  sind  er  i  og  for  sig  humant,  eftersom  det 
harmonerer  med  tilværelsen  i  sig;  men  denne 
humanitet  er  immanent,  den  er  hvilende,  den 
går  ikke  ud  over  sig  selv,  den  opkaster  ikke 
problemer,  den  fremmer  ikke  løsning  af  nogen 
opgave,  den  omsættes  ikke  til  velvilje  og  ret- 
mæssighed. Tvertimod  er  disse  to  egenskaber 
udvækster  på  den,  ligesom  en  sjette  finger  og  en 
sjette  fod  vilde  være  udvækst  på  hånd  og  fod. 
„Folk  kan  beskæftige  sig  med  forskelligartet  gæl- 
ning og  dog  miste  deres  får;  de  kan  forkorte 
livet  på  forskellig  måde  og  dog  blive  uensartet 
bedømte.  Hvis  et  menneske  ofrer  sit  liv  for  vel- 
viljens og  retmæssighedens  skyld,  vil  folket  kalde 
ham  en  overlegen  mand,  men  gør  en  anden  det 
for    goders    og  rigdommes  skyld,    kaldes   lian   et 
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lille  menneske,  og  dog  handler  begge  urel  mod 
deres  natur.  De  mennesker,  hvilke  jeg  kalder 
gode,  er  de,  der  tillader  den  natur,  med  hvilken 
de  er  adstyrede,  at  have  frit  løb  (bog  VIII)55. 
En  ganske  fatalistisk  tro  på  menneskenaturens 
godhed  fører  ham  til  den  reneste  individualisme. 
medens  det  samme  udgangspunkt  hos  Kong-tse 
førte  i  ganske  modsat  retning.  „Ordinære  mænd 
I  »eliager  det,  at  andre  er  enige  med  dem.  og 
mishager  det,  at  andre  afviger  fra  dem"  (bog  XII). 
Derimod  er  den  overlegne  mand  lig  tao,  altid  én 
og  dog  fordrende  at  blive  modificeret  (ib.);  ti  for 
mennesket  er  hans  egen  natur  vigtigere  end  alt 
andet,  og  kilden  til  al  glæde  (bog  XVI).  Man 
fremdrager  i  almindelighed  otte  glæder,  der  har 
særlig  værdi:  glæden  ved  at  se,  der  fører  til 
overdåd  i  ornamentale  farver,  glæden  ved  at  høre, 
hvilken  fører  til  at  opsøge  lyd,  glæden  ved  vel- 
vilje, der  fører  til  at  krænke  den  naturlige  dyd; 
glæden  ved  retmæssighed,  der  bringer  mennesket 
i  opposition  til  det,  fornuften  siger  er  ret;  glæde 
ved  udøvelse  af  ceremonier,  hvilken  fører  til  dan- 
nelse af  kunstige  former;  glæde  ved  musik,  der 
fører  til  stræben  efter  vellystig  klang;  glæden  ved 
visdom,  der  fører  til  geniale  opfindelser,  og  glæde 
ved  kundskab,  der  fører  til  at  finde  fejl.  Hvilede 
alle  mennesker  i  deres  naturlige  instinkter,  vilde 
det  være  let  at  vedligeholde  eller  udslukke  disse 
otte  glæder,  men  eftersom  dette  ikke  er  tilfældet, 
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ligger  verden  i  forvirring  (XI,  II,  IV,  2).  Bevidst- 
heden er  menneskets  eneste  „sande  hersker".  Er 
der  nogen  anden,  da  ser  vi  hverken  hans  form 
eller  sporer  hans  handlinger.  Kun  os  selv  kender 
vi.  og  denne  bevidsthed,  som  vi  kalder  vor,  be- 
står af  en  skiftende  række  successive  tilstande, 
glæde  og  vrede,  tristhed  og  munterhed,  forud- 
griben  og  beklagelse,  ubeslutsomhed  og  bestemt- 
hed, heftighed  og  sløvhed,  livlighed  og  sendræg- 
tighed; disse  tilstande  succedere  hinanden  som 
dag  og  nat,  og  vi  ved  ikke,  hvorfra  de  kommer 
eller  hvorhen  de  går.  Kun  dette  ved  vi,  at  de 
er  knyttet  til  de  legemlige  organer,  samt  at  de 
legemlige  organer  virker  efter  årsagsloven,  og  at 
når  legemet  opløses,  da  er  det  samme  tilfældet 
med  de  nævnte  tilstande  (bog  II).  Et  andet  sted 
siger  forfatteren:  „Menneskets  liv  mellem  himmel 
og  jord  kan  lignes  med  en  hvid  fole,  der  passerer 
en  hulvej  og  pludselig  forsvinder.  Som  med  et 
plump  og  en  anstrængelse  kommer  alle  menne- 
sker frem,  let  og  roligt  går  de  ind  igen.  Ved  en 
omdannelse  får  de  liv,  ved  en  anden  omdannelse 
dør  de.  Levende  ting  gøres  triste  ved  døden  og 
menneskeslægten  sørger  derover,  og  dog  er  det 
kun  som  at  bortfjerne  buerne  fra  deres  hylster 
og  tømme  det  naturlige  dække  for  dets  indhold. 
Der  kan  være  nogen  forvirring  med  hensyn  til 
at  underkaste  sig  forandringen,  men  de  intellek- 
tuelle  oj   dyriske   sjæle   svinde  bort    og    legemet 
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vil  følge  dem.    Dette  er  den  store  tilbagevenden" 
(XXII,  II,  XV,  5). 

Enkelte  forfattere,  således  Legge,  har  misfor- 
stået Tshwang-tses  og  Lao-tses  transformations- 
liere  og  ment,  særlig  hos  hin,  at  tinde  en  trans- 
migrationslære.  Dette  er  urigtigt.  Det  sted  i 
Tshwang-tses  skrifter,  der  særlig  fremdrages  som 
vidnesbyrd  om  transmigrationstanken ,  lyder  så- 
ledes: „Tse  Li,  der  stod  ved  en  døende,  sagde 
til  dennes  hustru  og  børn:  Gå  bort!  Forstyr 
ham  ikke,  medens  han  undergår  sine  forandringer! 
Og  idet  han  lænede  sig  mod  døren,  sagde  han 
til  den  døende  mand:  Hvad  skal  du  nu  blive 
til,  til  leveren  af  en  rotte  eller  et  ben  på  et  in- 
sekt ?*  (VI,  I,  VI,  10).  Her  er,  som  man  ser.  intet, 
der  antyder  sjælevandring,  men  kun  en  jævn  be- 
nyttelse af  tanken  om,  at  alt  omdannes,  intet  går 
tilgrunde. 

I  ligefremme  udtryk  fremsættes  læren:  „ad- 
skillelse førte  til  dannelse,  og  dannelse  førte  til 
opløsning-  (bog  II).  Mytologisk  udtrykkes  kosmo- 
logien i  følgende  parabel:  „Herskeren  over  det 
sydlige  ocean  var  Shu  (==  tankeløs)  og  herskeren 
over  det  nordlige  ocean  var  Hu  (uventet),  her- 
skeren over  centrum  var  Kaos.  Shu  og  Hu 
mødtes  stadig  i  Kaos'  land,  og  denne  behandlede 
dem  meget  godt.  De  rådsloge  om,  hvorledes  de 
kunde  gengælde  hans  venlighed,  og  sagde:  „Alle 
mennesker    har    syv   åbninger    for    at    kunne   se, 
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høre,  spise  og  ånde;  kun  denne  stakkels  hersker 
har  ingen;  lad  os  forsøge  at  danne  dem  for  ham. 
De  gravede  følgelig-  én  åbning  i  ham  hver  dag. 
og  da  de  7  dage  var  forløbne,  døde  Kaos"  (VII, 
I,  VII,  10).  Det  er  altså  virksomhed  i  modsæt- 
ning til  uvirksomhed,  der  ødelægger  tingenes 
første  betingelse,  og  som  vi  tidligere  har  set,  er 
hele  lærens  formål  at  bringe  menneskene  bort 
fra  uro  og  virksomhed.  Det  undrer  os  da  heller 
ikke  at  finde  Tshwang-tse  gengivende  Lao-tses 
politiske  ideal:  „Tidligere  i  staten  Khi  kunde 
nabobyerne  se  hinanden;  deres  haner  og  hunde 
ophørte  aldrig  ved  galen  og  gøen  at  besvare 
andre  haners  og  hundes  galen  og  gøen.  Man 
opstillede  net  i  vandet  og  på  landet,  plove  og 
harver  brugtes  over  et  distrikt  af  mer  end  2,000 
li.  Indenfor  de  4  grænser  var  alt,  forfædre- 
templet,  altrene  for  landet  og  sæden,  ordningen  at 
landsbyer  og  huse,  ja  af  enhver  plet  i  distrik- 
terne såvel  i  de  store  og  mellemstore  som  i  de 
små,  i  alle  enkeltheder  i  overensstemmelse  med 
de  vises  regler".  Men  så  kom  en  mand  og 
dræbte  fyrsten,  og  uagtet  hans  magt  således  kom 
til  at  hvile  på  tyveri  og  røveri,  så  nød  han  den 
ligeså  sikkert  som  Yao  og  Shun  (X,  II,  III,  1). 
Denne  lære  om  tao,  der  fra  uensartethed  eller 
adskillelse  gennem  kombination  og  derpå  følgende 
opløsning  føres  over  til  ny  adskillelse  af  de  kom- 
binerede elementer,  hvad  enten  disse  er  legemlige 
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eller  sjælelige,  er  del  eneste  tillob  lil  en  verdens- 
opfattelse; ellers  advarer  Tshwang-tse  på  alle 
punkter  mod  at  Inde  forstanden  behandle  spørgs- 
mål, der  ligger  udenfor  dens  rækkevidde.     »Den, 

der  forstar  livets  betingelser,  stræber  ikke  efter 
det,  der  ikke  er  til  nytte  for  livet,  og  den.  der 
forstår  skæbnens  betingelser,  stræber  ikke  uden- 
for videns  grænser"  (bog  XIX).  „Vort  liv  er 
begrænset  og  det  er  farligt  med  det  begrænsede 
at  ville  undersøge  det  ubegrænsede,  men  viden 
er  ubegrænset,  og  når  vi,  uagtet  vi-  ved  dette, 
vil  forøge  vore  kundskaber,  da  kan  faren  ikke 
undgås"  (bog  III). 

I  udtryk,  der  er  langt  kraftigere  end  Lao- 
tses,  gennemfører  Tshwang-tse  denne  betragtning 
og  retter  ud  fra  den  meget  stærke  angreb  på 
Kong-tses  skole.  Han  har.  som  berørt,  intet  til- 
overs for  fyrsterne,  de  er  tyve  og  røvere,  men  i 
sidste  instans  udgår  samfundets  ulykker  dog  ikke 
fra  dem,  men  fra  literaterne.  På  literaterne  hviler 
fyrsternes  magt.  ,.Når  de  vise  mænd  er  døde 
vil  der  ikke  opstå  store  røvere;  verden  vil  få 
fred,  der  vil  ikke  være  mere  uro.  Sålænge  del- 
er vise  mænd,  vil  der  være  store  røvere.  Jo 
mere  vægt  man  tillægger  sådanne  vise  mænds 
mening  om  administrationen  af  verden,  desto  mer 
fordel  vil  sådanne  folk  som  røveren  Tshih  (fyrsten) 
drage  deraf.  Nutildags  er  forholdene  imidlertid 
således,  at  folket  strækker  hals  og  står  på  tæerne', 
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medens  de  siger:  på  det  og  det  sted  er  der  en 
vis  og  dygtig  mand.  De  samler  så  deres  nærings- 
midler og  skynder  sig  afsted  til  stedet,  forlader 
forældre  og  hjem,  forsømmer  pligterne  mod  deres 
hersker;  deres  fodtrin  kan  spores  i  rækker  fra  én 
stat  til  en  anden,  sporene  af  deres  vognhjul  kan 
følges  i  mer  end  1000  li.  Fejlen  ligger  i  de 
overlegne  menneskers  kærlighed  til  kundskab.  .  .  . 
Her  findes  mange  åndrige  diskussioner  og  mange 
forsøg  på  at  fremsætte  ny  synsmåder,  og  sligt  er 
farligt;  ti  det  menige  folk  forvirres  ved  alt  so- 
fisteri. Den  uafladelige  store  uorden  i  verden 
skyldes  den  store  kærlighed  til  viden.  Alle  søger 
efter  den  viden,  som  de  ikke  har,  og  glemmer  at 
søge  efter  det,  de  allerede  har  i  sig  selv;  de  for- 
står at  fordømme  det,  de  ikke  billiger  hos  andre, 
men  ikke  det,  som  de  tillader  sig  selv  —  det  er 
dette,  der  foranlediger  den  store  konfusion  og 
uorden"  (X,  II,  III,  4).  Den  overlegne  mand  kan 
vel  blive  nødt  til  at  deltage  i  administrationen  af 
verden,  men  han  vil  i  modsætning  til  hine  finde 
det  bedst  intet  at  gøre  (XI,  II,  IV,  2),  ti  taos  nær- 
værelse og  magt  er  uafhængig  af  ydre  betingelser 
og  omstændigheder  (bog  XXI).  I  alle  samfunds- 
forhold er  det  rigtigt  at  gøre  intet  og  netop 
derved  gøre  alt  (bog  IV).  Man  kan  ernære  tao 
ved  fuldstændig  at  opgive  at  stræbe  efter  at  ernære 
den;  ved  uden  lidenskab  at  gøre  det,  vor  livs- 
stilling fordrer  (bog  III).     Dette  havde   man  tid- 
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tigere  •>:  tør  de  literære  kong-tseanere  kom  frem, 
indset,  og  derfor  kunde  det  vel  røre,  at  oldtidens 
sande  mennesker  kunde  gøre  fejl,  men  de  havde 
ingen  grund  til  at  angre;  de  kunde  have  held 
med  sig,  men  de  havde  ingen  selvbehagelighed. 
De  kunde  derfor  bestige  de  stejleste  højder  uden 
frygt,  gå  gennem  vand  uden  at  vædes  af  det, 
gennem  ild  uden  at  brændes.  De  drømte  ikke, 
når  de  sov,  havde  ingen  ængstelser,  når  de  vå- 
gede, og  lagde  ingen  vægt  på  udsøgte  nærings- 
midler. De  vidste  intet  om  kærlighed  til  livet 
eller  had  til  døden.  De  overvejede  i  alle  forhold, 
hvad  der  var  rigtigt,  og  ingen  kunde  vide,  hvor- 
langt  deres  handling  vilde  gå.  De  dømte  andre 
retfærdigt  uden  partiskhed,  de  følte  deres  egen 
utilstrækkelighed  uden  at  være  krybende.  De 
var  altid  ens  i  deres  sympatier  og  antipatier.  1 
deres  sympatier  var  de  medarbejdere  af  det  him- 
melske i  dem,  i  deres  antipatier  var  de  medar- 
bejdere af  det  jordiske   (VI,  I,  VI,  10). 

For  en  vest-evropæer  er  det  ejendommeligt  at  se 
de  kong-tseanske  literater  blive  behandlede  som  uro- 
bringende innovatører,  der  ved  deres  higende  kund- 
skabsstræben  bringer  forvirring  overalt.  Et  taoistisk 
og  et  menneskeligt  element  findes  efter  Tshwang-tse 
hos  enhver.  Den  fuldkomne  viden  består  i  at  forstå, 
hvilken  del  det  taoistiske  element  og  hvilken  del 
det  menneskelige  udgør  af  ens  egen  natur;  den 
består  altså  i  selverkendelse  og  ikke  i  en  arkæo- 
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logisk-iilologisk  viden.  Fra  tao,  der  kan  fattes 
af  sjælen,  men  ikke  kan  ses,  da  den  ikke  har 
legemlig  form,  stammer  åndernes  hemmeligheds- 
fulde tilværelse  og  den  ophøjede  herskers  hemme- 
lighedsfulde tilværelse;  tao  har  frembragt  himlen 
og  jorden  (ib.). 

Tshwang-tse  tilspidser  hele  sin  moral  i  de 
sætninger:  „Det  bedste  du  kan  gøre  er  at  for- 
berede dig  til  at  ofre  dit  liv,  og  dette  er  den 
vanskeligste  ting  at  gøre"  (bog  IV).  Han  lader 
Hui-tse  spørge:  Kan  en  mand  være  uden  ønsker 
og  lidenskaber,  og  i  bekræftende  fald,  kan  han 
da  kaldes  en  mand?  Og  han  svarer  på  spørgs- 
målet: Ja,  forsåvidt  som  det  menneske,  der  er 
uden  ønsker  og  lidenskaber  ikke  gennem  sine 
sympatier  og  antipatier  tilføjer  sit  legeme  nogen 
indvendig  skade  (bog  V).  „Den  mand,  der  har 
forglemt  sig  selv,  er  den,  om  hvem  det  er  sagt, 
at  han  er  bleven  identisk  med  himlen"  (bog  XII). 
Et  andet  sted  siger  han:  den  åndelignende  mand 
er  en  ånd,  den  velsignede  og  eneste  potentat, 
der  dækker  sig  med  lys  som  med  en  klædning, 
der  udspænder  himlene  som  et  gardin,  der  lægger 
sit  værelses  bjælker  på  vandene,  der  gør  skyerne 
til  sin  vogn,  der  drager  frem  på  vindens  vinger, 
der  rider  på  en  kerub,  der  bebor  evigheden 
(bog  I). 

Selve  Tshung-ni  optræder  i  bogen  som  tals- 
mand for  den  betragtning,   at  død  og  liv,   beva- 
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relse  og  ruin,  skuffelse  og  held,  fattigdom  og 
rigdom,  overordnethed  og  underordnethed,  daddel 
ros,  hunger  og  tørst,  kulde  og  varme  skyldes 
omstændighedernes  forandringer,  dag  og  nat 
succederer  hinanden,  men  ingen  visdom  er  istand 
til  at  opdage,  hvad  de  skylder  deres  oprindelse 
(bog  V).  Endog  Lao-tses  komme  var  en  følge 
af  liden,  hans  død  var  en  følge  af  hans  komme 
(bog   III). 

'i-.  Taoismen  er  nu  bleven  en  religion  med 
templer,  guder,  ceremonier,  riter,  helgenhistorier 
og  mirakellaveri.  Man  foregiver  at  besidde  en 
væske,  der  sikrer  udødelighed,  samt  tryllemidler 
til  at  bortjage  de  onde  ånder.  Man  kan  forud- 
sige de  kommende  ting  og  spå  på  alle  optænke- 
lige måder. 

Grundlaget  for  denne  forandring  må  natur- 
ligvis søges  i  almuetroen,  der  altid  bryder  igen- 
nem religionsstifternes  system  og  tvinger  hen- 
sigten ind  i  et  ganske  andet  spor  end  hidtil 
bestemt.  Overklassens  læresætninger  skydes  let 
tilside  under  livets  daglige  løb,  og  det  gik  endnu 
lettere  i  Kina  end  det  plejer  at  gå,  ti  taoismen 
er  jo  ikke  en  af  almuetro  gennemvævet  religion. 
Den  nuværende50  taoisme  er  selve  almuetroen, 
der  har  bemægtiget  sig  en  videnskabelig  udar- 
bejdet verdensopfattelse  for  med  dens  løsrevne 
sætninger  at  retfærdiggøre  sig.  Tilsyneladende 
kunde  det  ske  med  bogstavelig  ret.     I  tao-te-king 
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og  Tshwang-tses  skrifter  forekommer  udtalelser 
som  denne:  „de  sande  mennesker  kunde  fejle, 
men  de  havde  ingen  grund  til  at  angre;  de  kunde 
have  held,  men  de  havde  ingen  selvbehageliglied ; 
de  kunde  bestige  de  stejleste  højder  uden  frygt, 
gå  gennem  vand  uden  at  vædes  af  det,  gennem 
ild  uden  at  brændes".  Når  disse  sidste  udtalelser 
tages  bogstaveligt,  så  er  de  alene  tilstrækkelige57 
til  at  retfærdiggøre  troen  på,  at  tao-disciplene 
har  mer  end  almindelig  magt,  særlig  da  folke- 
troen alle  dage  har  forestillet  sig  muligheden  af 
sligt;  ja,  måske  det  tilmed  er  den,  der  har  foran- 
lediget forfatterne  til  at  vælge  slige  billedlige  ud- 
tryk. Lægfolk  måtte  nødvendigvis  forstå  Lao- 
tse  som  om  han  mente,  at  de,  der  besidder  tao, 
kom  i  besiddelse  af  alle  naturens  hemmeligheder, 
så  at  de  ved  denne  rådighed  over  hemmelige 
kræfter  kunde  udføre  overmenneskelige  ting. 
Taoisten  bliver  med  andre  ord  magiker. 

Man  må  skælne  mellem  to  klasser  taoister: 
1.  de,  man  med  urette  kalder  præster,  men  som 
Harlez  bedre  kalder  cheferne,  og  2.  folket  eller 
almuen.  Denne  sidste  klasse  interesserer  sig 
hverken  for  lære  eller  for  kultus.  Når  de  vil 
sikre  sig  realisationen  af  et  ønske,  undgå  et  onde 
eller  lære  fremtiden  at  kende,  henvender  de  sig 
til  cheferne  og  medbringer  gaver  til  dem,  men 
noget  opdragende  forhold  udvikles  ikke  mellem 
de  to  parter,   om   en   åndelig   vejledning,   indsky- 
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delse  af  håb,  meddelse  af  trøst,  højnen  af  mora- 
liteten, kan  der  ikke  være  tale,  man  ofrer  til  de 
-iider,  som  cheferne  eller  tao-doktorerne  anviser, 
men  er  sygdommen  eller  faren  overstået,  da  er 
guderne  ganske  værdiløse,  og  opfyldes  ønsket 
ikke,  „kan  man  gerne  smide  dem  ud  af  vinduet". 
(Harlez).  Tao-cheferne  betragtes  nu  som  en 
bande  uvidende  jonglører.  For  at  blive  chef  eller 
„doktor*  „studerer  man  nu  i  fem  år,  faster  i  tre 
dage,  h;ider  legemet  i  orange-duftende  vand  og 
søger  derpå  gudens  velsignelse  foran  et  billede 
af  Lao-tse.  En  dertil  ansat  mandarin  giver  til- 
ladelse til  at  praktisere;  tilladelsen  koster  fire 
dollars"  (Gray:  Ghina,  103).  Praktiseringen  be- 
står i  forskellig  form  for  åndesamkvem.  Man 
tror  nemlig  på  ånder  og  på  en  mulig  forbindelse 
mellem  dem  og  menneskene.  Der  er  to  slags 
ånder,  et  slags,  der  står  over  menneskene,  og  et 
slags,  der  er  menneskesjæle.  Disse  sidste  deles 
atter  i  tre  klasser;  den  første  udgøres  af  dem, 
der  er  blevne  diviniserede  ved  bøje  dyder,  anden 
klasse  er  dem,  der  ikke  har  været  ualmindelig' 
ædle.  men  dog  gode  mennesker,  til  den  hører  de 
velsindede  ånder;  tredje  klasse  er  de  uhæderlige, 
umoralske,  slette  mennesker,  som  bliver  til  ånder, 
der  morer  sig  med  at  gøre  ondt.  Cheferne  kender 
midler  til  at  beherske  disse  ånder  og  derfra 
stammer  deres  magtstilling. 

Grundlaget  for  Lao-tses  tankegang   har  man 
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beholdt,  forsåvidt  som  de  moderne  taoister  sætter 
en  eneste  substans  (Khi)  som  værende  forud  for 
al  tilværelse.  Denne  substans  deler  sig  og  danner 
tre  forskelligt  farvede  himle.  I  spidsen  for  de 
levende  væsner  sættes  en  triade  (San-tsing),  der 
af  nogle  opfattes  som  tre  former  for  Lao-tse,  af 
andre  som  tre  øvre  himle.  Denne  triade  kan 
absorberes  ved  kontemplation,  ti  dens  eneste  gær- 
ning  her  på  jorden  er  at  udbrede  den  sande  lære 
mellem  beboerne  under  månen.  En  anden  triade 
(San-kwan),  de  tre  administratorer,  der  i  intelli- 
gens står  under  hin,  styrer  himlens,  jordens  og 
vandets  bevægelser,  bestemmer  menneskets  skæbne 
og  holder  regnskab  med  dets  gode  og  dårlige 
handlinger.  Under  den  igen  står  alle  slags  sk}ds- 
ånder. 

De  levende  væsner  består  i  almindelighed  af 
to  elementer,  hvoraf  det  ene  er  mere  grovt,  det 
andet  overordentligt  fint.  Sjælen  er  legemets  fine 
substans.  De  livløse  genstande  er  sammensat  af 
fem  elementer;  også  disse  har  hver  sin  sjæle- 
essens; planeterne  er  de  fem  elementers  sjæle:58 
stjærnerne  er  sublimiserede  jordiske  væsner. 

Genierne  eller  ånderne  eller  guderne  er  utal- 
lige; der  skabes  hver  dag  ny  og  næsten  alle  er 
de  historiske  personer.  Jeg  skal  efter  Gray  frem- 
drage nogle  enkelte  eksempler  (se:  Ghina  I,  143);  ti 
kineserne,  der  ikke  interesserer  sig  meget  for 
religiøse  doktriner,  interesserer  sig  særdeles  meget 
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Tor  de   kanoniserede  dødelige  og   for  de   fantasi- 
sner,   der  antages   at    uddele    godt  og-  ondt    i 
livet.     Da  krigsklassen  og  den  studerende  klasse 
har   delt    statens    æresstillinger    mellem    sig,     så 
hædres  krigsguden    Kwan-te  og  videnskabsguden 
Man-chang  overalt.     Kwan-te  var  en  dygtig  gene- 
ral, der  levede  i  del  3dje  århundrede  e.  v.  t.;  ni 
hundrede    år    efter    at    han    var    død,    blev   han 
»kanoniseret".59    Dette  gik  til  på  følgende  måde : 
Saltkilderne  i  provinsen  Shansi  udtørredes.     Man 
kan    ikke   ta    dem   i  orden   og  henvender  sig  der- 
for  til  taoisternes   overhoved.     Han    erklærer,    at 
ulykken    skyldes    en    ond    and,    og    at    man  bør 
appellere  til  Kwan-te,  der  nu  herskede  i  åndernes 
verden.      Som   følge   af  denne    erklæring,   skriver 
kejseren  en  meddelelse  til  Kwan-te   om  sin  sam- 
tale med  tao-chefen    og   oversender  ham  medde- 
lelsen ved   at  lade   papiret   brænde  i   den    hellige 
ild.     En   time  derefter  viser  Kwan-te   sig  på  sin 
røde  ganger  og  siger,    at   før  man  har  oprejst  et 
tempel    til    lians    ære,    kan    kejserens    ansøgning 
ikke  bevilges.     Man  skynder  sig  at  bygge  templet, 
og    da   det   er  færdigt,    begyndte  saltkilderne    at 
rinde.    Nu  har  han  et  tempel  i  enhver  provinsial-, 
præfektoral-   og  distrikts-by  i   riget;    morgen    og 
aften  ydes   i   næsten   hvert   hus   dyrkelse   til   den 
fremstilling   af  ham,    der   står   på  forfædre-altret; 
han    betragtes   som   beskytter  af  freden,   af  riget 
og  af  dets  hærskarer  af  familier.    1 855  viste  Kvan-te 
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sig  for  den  kejserligt1  generalissimus  og  satte  ham 
istand  til  at  slå  oprørerne  i  nærheden  afNankin; 
til  gengæld  satte  kejseren  ham  på  lige  fod  med 
Kong-tse,  der  hidtil  havde  været  del  nationale 
panteons  første  guddom. 

Om  Man-chang  lyder  beretningen,  at  han 
var  sønnesøn  af  den  kejser,  der  opfandt  bue  og 
pile.  at  lian  allerede  som  dreng  tilegnede  sig  store 
kundskaber  uden  nogen  lærers  hjælp,  og  at  gu- 
derne, da  han  døde,  blev  enige  om  at  gøre  ham 
til  skytsgud  for  dem,  der  attrår  literær  udman- 
kelse.  Nu  er  der  i  alle  rigets  vigtigste  byer  tem- 
pler for  ham;  man  ofrer  ham  bundter  af  planter; 
særlig  dyrkes  han  af  studerende:  han  fører  bog 
over  dem  og  deres  karakter. 

Regnguden  Lung  Wong  (I,  146—47),  drage- 
kongen, der  vogter  dybets  kilder,  blev  tidligere 
kun  dyrket  i  den  tørre  tid,  men  står  nu  på 
listen  over  dem.  der  skal  dyrkes  forårsjævndøgn 
og  vintersolhverv.  I  den  tørre  tid  udstrækkes 
ceremonierne  over  tre  dage.  Hører  guden  ikke 
distriktets  embedsmand,  da  tager  præfekten  fat. 
En  proklamation  opfordrer  folket  til  hverken  at 
spise  fisk,  kød  eller  fjerkræ  før  et  gunstigt  sval- 
er kommet:  samtidig  udstedes  et  edikt,  der  for- 
byder fiskehandlere,  slagtere  og  fjerkræejere  at 
sælge  til  folket;  men  da  disse  ikke  er  inter- 
esserede i  regn.  bestikker  de  de  underordnede 
mandariner   og  politiet.     Uvis  Lung  Wong  heller 


ikke  hører  præfekten,  da  anråbes  han  af  guver- 
nør-generalen, og  ceremonierne  udføres  usædvan- 
lig højtideligt.  Il'orl  en  sørgedragt,  halsen  om- 
viklet med  kæder,  anklerne  sammenkædet  med 
lænker,  går  guvernør-generalen  til  templel  led- 
sagel  af  en  stor  del  sørgende  mennesker,  i  små 
barniere  af  gul  silke,  der  bærer  de  kinesiske 
skrifttegn  for  regn,  blæst,  torden  og  lynild,  bæres 
i  spidsen  for  processionen  og  stilles  derpå  i  el 
røgelseskar  på  altrel  omgivet  af  tændte  lys.  Efter 
en  mængde  knæbøjninger  sender  guvernør-gene^ 
ralen  guden  en  skreven  meddelelse  gennem  den 
hellige  ilds  flammer,  samtidig  affyres  en  mængde 
knallerter,  og  man  slår  på  gongon  og  cymbler, 
lindens  general-guvernøren  trækker  sig  tilbage 
og  ledsages  til  sit  slots  porte  af  mængden.  Hvis 
heller  ikke  det  hjælper,  da  antages  guden  at 
sove,  og  for  at  vække  ham,  anbringes  han  i  det 
mest  brændende  solskin.  Undertiden  kan  det 
ske,  at  kejseren  henvender  sig  til  taoisternes  over- 
chef,  og  anmoder  ham  om  selv  at  bede  om  regn; 
hjælper  heller  ikke  dette,  da  tilbageholdes  hans 
salær  i  statskassen. 

Taoismens  moral  er  nu  en  blanding  af  indfødte 
og  buddhistiske  tanker;  barmhjærtigheden  ud- 
strækkes til  alt  levende.  Literært  fremtræder  den 
tydeligst  i  „bogen  om  belønning  og  sinærte"60,  hvis 
hovedtanker  er:  I.  menneskenes  skæbne  er  ikke 
forudbestemt,    den    afhænger    af   deres    opførsel. 
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2.  ånder  våger  over  menneskene,  kan  forkorte 
deres  liv  eller  tilføje  dem  sorger.  Jeg  skal  frem- 
drage nogle  enkelte  citater:  „det  gode  og  det 
onde  forårsager  sin  belønning  eller  sin  straf  lige- 
som legemet  følger  sin  skygge."  Man  bør  aldrig 
forråde  venskab,  mishandle  dyr,  pålyve  andre 
noget,  rose  sig  af  sine  fortjenester,  misunde  andre 
deres  ejendom  eller  egenskaber,  smigre  de  onde, 
forveksle  fejl  med  forbrydelser,  glemme  ydede 
tjenester  (osv.)  —  Man  bør  være  human  og 
barmhjærtig,  ærbødig  overfor  oldinge,  have  med- 
lidenhed med  forældreløse,  forhindre  det  onde, 
give  meget  og  modtage  lidt,  give  uden  at  håbe, 
at  man  vil  få  igen  (osv.)  —  Man  bør  benytte  sig 
af  rigtige  lodder  på  vægtskålen,  tænde  en  fakkel 
ved  vinduet  for  at  lede  de  rejsende,  ikke  øde- 
lægge papir,  hvorpå  noget  er  skrevet,  indrette 
offentlige  anstalter  til  folkets  undervisning  og 
moralisation,  undgå  al  forbindelse  med  onde 
mennesker  (osv.)  —  Man  skal  glæde  sig  ved  andres 
lykke  og  skjule  deres  fejl.  „Lyv  ikke,  drag  ikke 
fordel  af  andres  uvidenhed  for  at  bedrage  dem." 
„Begræd  for  himlen,  at  disse  doktorer,  der  er  så 
vise  i  ord,  er  det  så  lidt  i  deres  gærning. "  — 
Bogen,  der  rimeligvis  er  fra  det  15de  århundrede 
e.  v.  t.,  består  af  212  aforismer.  Sammen  med 
adskillige  andre  værker,  der  går  i  samme  retning, 
er  den  vidnesbyrd  om  at  filosofiske  bestræbelser 
ikk^  ganske  er  opgivne  af  sekten. 
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Nogen  særlig  kultus  har  taoisterne  ikke  ud- 
viklet. Indtil  del  tredje  årh.  e.  v.  t.  var  kultus 
indskrænkel  til  al  oprejse  altre,  al  danne  statuer 
af  genier  og  diviniserede  mennesker  for  al  ære 
dem  saml  al  tillave  udødelighedselixir  og  trylle- 
midler til  beskyttelse.  Ved  nævnte  tidspunkt  be- 
gynder buddhismen  at  bringe  templer  i  mode.  i 
disse  templer  fremsagdes  bønner  og  bragtes  of- 
ringer. Alt  dette  optages  af  taoisterne  og  er  nu 
led  i  deres  kultus.  Nu  findes  der  tusinder  af 
taoistiske  lempier.  hvor  man  dyrker  stedets  skyts- 
and.  Som  regel  skal  de  være  bygget  og  vedlige- 
holdt på  offentlig  bekostning.  Foran  hver  statue 
er  et  bord  til  fremlæggelse  af  gaver.  Når  cere- 
monierne ikke  foretages,  er  templet  imidlertid  intet 
helligt  sted;  det  er  tumleplads  for  dyr,  for  legende 
børn  og  for  passiarende  mennesker. 

Cheferne  eller  doktorerne  er  ikke  afhængige 
af  1  linanden:  men  de  har  et  slags  overhoved, 
der  udøver  supremati  m.  h.  t.  deifikation,  trylle- 
midler og  exorcisme.  Den  første,  som  indtog 
denne  stilling,  var  Shang  Tao  Ling,  f.  34  f.  v.  t., 
1  i;i  n  for  til  himmels  efterladende  sig  en  åbenbaret 
bog,  der  lærte  at  beherske  onde  ånder,  endvidere 
sine  talismaner,  sin  kårde  og  sit  segl.  Til  hans 
efterkommere  gav  kejseren  i  året  748  den  stilling, 
man  med  urette  kalder  et  „pontifikat" ;  1015  giver 
kejseren  af  Sung  dynastiet  Tao-Lings  familie  et 
uhyre  distrikt  omkring  bjærget  Lung-Hu,   „drage- 
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og  tigerbjærget",  i  provinsen  Kiang-Si,  med  fri- 
tagelse for  skat.  Ligesom  Kong-tses  er  Shangs 
klan  fortsat  til  vore  dage.  —  Overhovedets  magt 
indskrænker  sig  til  at  bortgive  amuletter  og  ma- 
giske papirer,  samt  at  præsentere  kejseren  nav- 
nene på  dem,  han  ønsker  ophøjet  til  guddomme- 
lig rang  og  hædret  med  kultus,  derimod  kan  han 
ikke  udnævne  et  steds  eller  et  distrikts  skytsånd. 
En  sådan  udnævnelse  skyldes,  næst  efter  folke- 
troen, en  regeringshandling.  Når  han  dør,  ud- 
nævnes efterfølgeren  på  den  måde,  at  samtlige 
klan-medlemmers  navn  udskæres  i  hver  sit  stykke 
bly  og  kastes  i  et  kar  vand,  derpå  anråbes  gu- 
derne om  at  lade  det  stykke  bly,  der  bærer  det 
navn,  de  foretrækker,  svømme  ovenpå  (Gray,  103). 
Taoisterne  lever  enkeltvis  eller  i  grupper. 
Hine  er  gift  og  passer  deres  handel  og  håndværk. 
Disse  er  efter  bestemmelse  af  den  første  kejser  i 
dynastiet  Song  ugifte  og  forventes  at  føre  et 
asketisk  liv  i  bøn.  De  er  iført  gule  kapper,  non- 
nerne adskiller  sig  fra  buddhist-nonnerne  ved  ikke 
at  rage  hovedet,  men  ligesom  præsterne  binde 
håret  ovenpå  hovedet  med  en  kam.  De  optræder 
som  fysiognomer,  spåmænd  eller  sandsigereT 
skæbne-fortællere,  drørnmeudtydere,  astrologer, 
troldmænd,  exorcister,  åndemanere,  rådførere  med 
familie-ånder,  nekromantikere,  rhabdomantikere 
eller  folk.  der  finder  mineralier  ved  hjælp  af 
vidjer,  belomantikere,  folk,  der  spår  ved  hjælp  af 
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pile,  slangetæmmere  og  maske  i  mange  andre 
skikkelser;  folket  benytter  sig  af  dem,  nar  del 
tror  at  kunne  have  fordel  deraf,  men  foragter 
dem  iøvrigt  inderligt, 


Da  hensigten  med  denne  bog  er  at  føre  læ- 
seren ind  i  noget  af  Kinas  filosofiske  literatur, 
men  ikke  at  skildre  det  daglige  liv  som  det  har 
udformet  sig  i  den  nyere  tid,  må  jeg  henvise 
dem,  der  ønsker  en  oversigt  over  de  nuværende 
sæder  og  skikke,  til  de  i  anmærkningerne  anførte 
værker.  I  forening  med  buddhismen  behersker 
Lao-tses  og  Kong-tses  lære  endnu  Kina;  det  vilde 
dog  være  i  høj  grad  urigtigt,  om  man  mente,  at 
landet  besad  tre  hinanden  bekæmpende  religioner. 
Del  kan  være  tvivlsomt,  om  Kina  besidder  nogen 
religion;  men  tre  har  det  i  hvert  tilfælde  ikke. 
Folket  er  i  reglen  beredt  til  at  dyrke  hvadsom- 
helst,  der  formenes  at  kunne  yde  lindring  og 
hjælp  og  selv  ,,zu",  literaterne,  Kong-tses  tilhængere, 
betænker  sig  intet  øjeblik  på  at  betræde  taoi- 
stiske og  buddhistiske  helligdomme  og  deltage  i 
ceremonierne.  Kong-tses  lære  er  vel  den,  til 
hvilken  staten  og  embedsmændene  slutter  sig, 
men  som  vi  har  set,  består  denne  lære  ikke  i 
sætninger,  der  skal  troes,  men  i  forhold,  der  skal 
varetages. 
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Steppens  og  løssboligemes  ånd  behersker 
endnu  Kina,  magten  er  aldrig  gledet  ud  af  familie- 
faderens hænder,  kultus  er  vedbleven  at  være 
familiekultus,  og  følgelig  har  intet  hierarki  kunnet 
udvikle  sig.  Andre  landes  mytedannelse  erstattes 
i  alt  væsenligt  af  moralske  sagn  om  ædle  og 
opofrende  mennesker,  der  næsten  alle  kan  på- 
vises at  være  historiske  personer,  når  man  blot 
ikke  ved  en  historisk  person  forstår  et  individ, 
der  i  sin  levetid  var  stillet  på  en  fremragende 
plads  i  samfundet.  —  „Der  er  i  Kina  ingen  deifi- 
cering  af  sanseligheden;  ingen  Venus  eller  Lakshmi 
mellem  de  kinesiske  gudinder;  ingen  græden  for 
Thammuz;  ingen  fremstillig  i  Mylittatemplet  eller 
obskøne  riter  er  blevne  fordrede  eller  sanktio- 
nerede; ingen  tempelkvinde  i  deres  hellige  byg- 
ninger. Deres  spekulationer  over  yins  og  yangs 
dobbelte  kraft  er  aldrig  degenereret  i  dyrkelsen 
af  hinduernes  linga  og  yoni  eller  af  Amum-kem 
som  afmalet  i  Thebens  ruiner.  Kineserne  er  i 
ord  og  handling  et  tøjlesløst  folk,  men  de  har 
aldrig  sanktioneret  lasten;  de  har  aldrig  lettet 
livet  for  de  forlystelsessyge  ved  at  lægge  vejen 
for  dem  gennem  templet  eller  ved  at  sætte  den 
under  en  gudindes  beskyttelse.  Deres  mytologi 
rummer  ingen  fortællinger  om  gudernes  kærlig- 
hedsæventyr;  intet  af  den  slags  meget  sigende 
tegn,  der  i  Pompeii  er  afsløret  med  indskriften: 
hic  habitat  felicitas,  er  nogensinde  fundet  i  en  ki- 


nesisk  by."61  Dei  moderne  Kina  er  de  officielle 
handlingers  land;  men  ingensinde  har  Kina  værel 
el  land  med  officiel  tro.  „Kong-tseanismen  hviler 
på  en  moral,  der  er  absolut  uforenelig  med  be- 
skæftigelser vedrørende  el  kommende  liv." 


Anmærkninger. 


1  F.  v.  Richthofen:  Ghina  1  Berlin  1877. 

2  „Der  er  to  „store  mure",  den  ene,  kaldet  grænse- 
volden (Pien  ch'eng),  strækker  sig  fra  Chih-li  golfen  til 
Ch'ia-yii  kuan  ved  den  vestlige  ende  af  Kan-su ;  den  anden, 
den  „lange  vold"  (Ch'ang-ch'eng)  eller  „myriade  li  volden - 
(Wan-li  ch'eng)  udgår  fra  den  østlige  ende  af  hin,  og  be- 
skriver en  cirkelbue  om  den  nordvestlige  del  af  provinsen 
Chih-li;  den  følger  højderyggen,  idet  den  adskillige  hun- 
drede miles  (el.  li)  skiller  hin  provins  fra  Shan-shi.  De  to 
volde  er  bygget  til  forskellig  tid,  fra  det  tredje  årh.  f.  v.  t. 
til  det  14de  årh.  e.  v.  t.,  for  at  modstå  så  forskellige  fjen- 
der som  Mongoler  og  Manchuer.  De  afviger  meget  i  kon- 
struktion." Rockhill:  The  land  of  the  lamas,  pag.  8.  Forf. 
skildrer  nærmere  deres  konstruktion. 

3  Ifølge  oplysninger  fra  en  dansk  ingeniør,  der  har 
opholdt  sig  i  det  indre  Kina,  kan  man  endnu  i  mange 
egne  finde  grundtypen  for  det  gamle  Kinas  landsbyer.  En 
landsby  bestod  oprindelig  af  en  ringmur,  der  omsluttede 
en  åben  plads;  familierne  boede  i  selve  muren  i  rum,  der 
minder  om  løssboligernes.  Muren  var  altså  på  engang 
fæstning  og  kolonibolig.  Når  samfundet  tiltog,  byggedes  en 
anden  ringmur  uden  om  den  første,  senere  byggedes  en 
tredje.  Først  derefter  bygger  man  spredte  boliger  udenfor 
disse  mure,  der  udadtil  kun  er  gennembrudt  af  en  eneste 
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åbning,  landsbyens  fælles  port.  Meddeleren  har  genfundet 
denne  type  i  centret  af  nogle  af  del  sydlige  Kinas  større 
byer. 

1  Flom-I  bliver  således  til  fat-lan-yin;  imprægnabel  til 
im-pu-luk-na-pu-li. 

B  De  såkaldte  dialektforskelligheder  vil  egentlig 
sige  variering  i  idiomerne  og  ikke  som  hos  os  forskellig 
udtale  og  Porskel  i  lokale  udtryk.  Sætningen  „jeg  forstår 
ikke.  hvad  lian  siger"  lydei'  i  hofsproget:  wo  min  puh 
tung  tet  ta  kiang  shim  nm.  i  kanton-sproget:  nyo'm  hiu 
ku  kong  mat  ve.  Folkesproget  i  Fukkien  kan  slet  ikke 
udtrykkes  ved  de  kinesiske  tegn.  det  må  omsættes 
til  læsesprog.  En  øjepupil  hedder  i  folkesproget  boe  elm. 
der  skrives  med  skrifttegnene  any  a.  Øjepupil  hedder  i 
kanton-sproget  mau-tsz'.  -At  spise  ris"  hedder  i  hof-spro- 
get eller  Peking-dialekten,  hvorved  forstås  det  over  hele 
rigel  fælles  mandarinsprog  samt  folkesproget  i  fem-seks 
nordøstlige  provinser,  chili  hwan,  i  kanton-sproget  shik  fan. 
på  Fuhkien-sproget  sit  hwan.  men  det  må  skrives  chiah  piu. 
Fuhkien-sproget.  der  tales  af  kystheboerne  samt  på  For- 
mosa.  besidder  tillige  den  ejendommelighed,  at  bogstaverne 
m.  i.  b  varierer  efter  behag,  derimod  skifter  tonen  aldrig, 
lovrigt  henvises  for  sprogets  vedkommende  til  Wells 
Williams  forskellige  filologiske  værker,  Summers:  A  Hand- 
book  of  the  (Ihinese  Language  (Clarendon  Press)  og  som 
lettest  tilgængelig  Kainz:  Praktische  Grammatik  der  Ghi- 
nesischen  Sprache  (Bibliothek  der  Sprachenkunde). 

Man  tør  dog  ikke  påstå,  at  den  altid  har  truffet 
sådanne:  de  fleste  sinologer  forekommer  mig  at  have 
syndet  på  dette  punkt,  og  derved  gjort  Kinas  tænkere 
mere  andeligt  fladbundede,  end  det  var  nødvendigt.  For 
ikke  at  misforstå  denne  udtalelse,  bør  det  erindres,  at  det 
i  visse  filologiske  Krese  (Max  Muller)  er  almindeligt  at  be- 
tragte tænkning  og  sprog  som  identiske,  hvoraf  følger,  at. 
den  forfatter,  der  altid  udtrykker  sig  i  konkrete  eksempler. 
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ma  antages  at  mangle  evne  til  at  generalisere.  Imidlertid 
bør  netop  i  denne  henseende  ufuldkommenhederne  ved 
det  skriftlige  meddelelsesmiddel  tages  i  betragtning. 

7  ao  udtales  i  dette  som  i  de  følgende  kinesiske  navne 
ligesom  vort  tvelydende  au,  altså  som  én  stavelse. 

8  Kong-tses  (Confucius')  fader  skal  ved  sønnens  fødsel 
have  havt  samme  alder;  de  kinesiske  forfattere  har  rime- 
ligvis ved  denne  tidsbestemmelse  villet  tilskrive  deres  be- 
rømte landsmand  en  ekstraordinær  fødsel.  Smlgn.  A.  Ré- 
ville:  La  religion  chinoise  p.  375. 

0  Lao-tses  barndomsnavn  transkriberes  af  Harlez  „El", 
af  Réville  „EuP,  af  Legge  „R".  Måske  det  er  betegnelsen 
„lao-tse",  der  også  oversættes:  „den  gamle  dreng",  der  i 
forbindelse  med  faderens  alder,  har  frembragt  sagnet  om, 
at.  Lao-tses  fostertilstand  varede  72  ar,  hvilket  sa  atter  er 
udstyret  med  de  sekundære  træk,  at  han  matte  skæres  ud 
af  moderens  bug  og  dengang  allerede  var  en  hvidhåret 
olding. 

10  Vidnesbyrdene  tindes  fremstillet  i  Sacred  books  of 
the  East  XXXIX.  7  flg. 

11  Mange  forfattere  har  betragtet  Lao-tse  som  dunkel 
og  ulæselig;  romerske  missionærer  har  i  hans  bog  fundet 
vidnesbyrd  om,  at  dogmerne  om  treenigheden  og  den  in- 
karnerede gud  er  brudte  frem  hos  ham;  Abel  Remusat 
troede,  at  Lao-tse  var  meningsfælle  af  Pytagoras,  Platon  og 
disses  disciple;  Harlez  har  skrevet  en  interessant  afhand- 
ling: „Lao-tse,  un  prédécesseur  de  Schelling"  (1884),  i  hvil- 
ken han  søger  at  påvise  det  formodede  slægtskab  mellem  de 
to  tænkere;  men  det  er  først  Balfour,  der  har  set  den  mo- 
nistiske tendens  hos  Lao-tse  og  i  overensstemmelse  dermed 
oversat  tao  ved  „natura  naturans u,  en  oversættelse,  der 
bringer  Legge  til  at  udbryde,  at  denne  brug  af  ordet  natur 
ganske  vist  kan  henføres  til  så  store  ander  som  Thomas 
Aquinas,  Bruno,  Spinoza,  men:    „I  have  never  been  able  to 
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see  thai    its  barbarous  phraseology   makes  it  more  than  a 
figure  of  speech*.     Til  Legges  undskyldning  kan  del  maske 

tjene,     al    han    kun    kender    Bruno    og  Spinoza    gennem   det 
referat,  der  tinde-  i  G&artineaus :  „Types  ol'Ethical  Theory". 

18  .Tao  betegner  i  sin  ældste  grafiske  form  en  gående 
genstand,  UOget,  Ai'V  bevæger  sig,  en  vej.  ad  hvilken  man 
går;  tao  er  principel  for  virksomhed"  (Harlez).  .Tao  be- 
tyder først  en  vej.  dernæsl  et  princip,  dernæsl  bruges  det 
til  at  betegne  agxtj  eller  universets  højeste  princip"  (Gray: 
China  s.  96).  Også  Julien  o.  a.  oversætter  det  ved  vej.  Dou- 
glas mener,  at  begreberne  tao  og  brahman  er  iranske  iden- 
ti>ke  („Confucianism  og  Taouism").  Kun  Remusal  har  en 
afvigende  opfattelse  og  oversætter  tao  ved  „fornuft",  hvil- 
ket har  foranlediget  senere  forfattere  til  at  kalde  Lao-tse 
rationalist. 

18  Kapiteltallene  henviser  til  S.  B.  E.  XXXIX. 

14  Grundforskellen  mellem  Lao-tse  og  Kong-tse  kom- 
mer frem  i  disse  udtalelser.  Det  kunde  maske  være  et 
spørgsmål,  om  der  set  fra  Lao-tses  eget  standpunkt  er  et 
så  ydre  forhold  mellem  kundskab  og  tao. 

'"'  Chantepie  de  la  Saussaye,  der  i  sin  fortjenstfulde 
„Lehrbuch  der  Religionsgeschichte"  omtaler  disse  gentagelser 
særdeles  nedsættende,  har  sikkert  overset  deres  pædagogiske 
formal  og  værdi. 

16  Chantepie  tinder,  at  der  i  bogen  ikke  er  noget  frem- 
skridt i  tanken.  Taget  i  sin  almindelighed  er  udtalelsen 
ikke  rigtig,  hvilket  ovenstående  delvis  godtgør;  desuden  ma 
det  erindres,  at  der  til  de  vanskeligheder  for  systematisk 
udarbejdelse,  »ler  la  i  den  ejendommelige  kultur,  i  dette 
tilfælde  kommer  andre  vanskeligheder,  der  mer  eller  min- 
dre er  fælles  for  alle  identitetstilosofer.  Identitetsfilosofien 
er  nemlig  mere  tilgængelig  for  verifikation  end  for  demon- 
stration. Man  kan  skridt  for  skridt  påvise  rigtigheden  af 
hvert    enkelt  led    i   et   system,   og  dets  forbindelse  med  og 
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plads  mellem  de  andre  led.  Men  Ldentitetsfilosoflen  er  ikke 
et  system;  den  er  en  tankekoncentration,  en  sammentrængt 
udtalelse  om  en  række  iagttagelser  og  antagelser.  Bekræf- 
telse og  begrundelse  lader  sig  vanskeligt  adskille  i  den :  er 
grundtanken  givet,  da  består  tænkerens  arbejde  kun  i  at 
anvende  den  på  de  rejste  spørgsmål,  og  Lao-tse  giver  en 
tredobbelt  anvendelse  (fysisk,  etisk,  politisk)  ved  hvert  en- 
kelt spørgsmål.  EJisse  kunde  ganske  vist  have  været  ord- 
net noget  bedre,  end  de  er.  men  Chantepie  har  næppe 
ret  til  at  gøre  en  klassifikationsmangél  til  en  mangel  på 
fremskridt  i  tankegangen. 

17  Kinas  kronologi  indledes  med  nogle  myter  om  fem 
„ti1-,  hvis  regering  føres  tilbage  til  det  29de  århundrede 
f.  v.  t.  Virkelig  historiske  træk  begynder  først  med  dyna- 
stiet Hsia  2205 — 1766.  (Første  kinesiske  herskerfamilie: 
17  fyrster;  2155  én  i  Shuking  omtalt  solformørkelse).  1766 
—  1122  Shang  (ved  residensens  forflyttelse  til  Yin  1401  an- 
tog dynastiet  navn  efter  denne  by).  1122 — 55  Tsheu  (Kau), 
Tdet  alt  udstrækkende".  718  solformørkelse  i  anden  for- 
årsmåned, 709  den  17de  juli  totalsolformørkelse,  675  den  10de 
okt.  solformørkelse,  669  den  27de  mai  solformørkelse,  668, 
10de  nobr.  solformørkelse,  626  den  3die  febr.  solformørkelse, 
604  Lao-tse  fødes,  551  Kong-tse  f.,  479  Kong-tse  d.  255— 
206  Tsin  (Khin),  navnet  stammer  fra  lenet  Tsin,  der  stif- 
tedes 897,  dettes  herskerfamilie  bemægtigede  sig  hele  Ian- 
let  og  antog  titlen  „ophøjet  hersker"  el.  kejser  (hwang-ti). 
de  tidligere  herskere  kaldtes  wang,  d.  e.  konge.  Den  store 
mur  bygges:  kong-tseanerne  forfølges,  deres  literatur  bræn- 
des. 206 — 25  e.  v.  t.  det  vestlige  Han-dynasti.  (Hiang-Ju 
tilriver  sig  nogen  tid  magten  og  lader  slå  mynt  med  ind- 
skrift: pa-Avang,  d.  e.  konge-usurpator.  194 — 188  tilbage- 
kaldelse af  dekreterne  mod  Kong-tses  skole:  126  stor  militær- 
ekspedition til  vest  Asien,  man  antager,  at  silken  ved  den 
lejlighed  er  bleven  indført  i  Evropa:  Kochinkina  under- 
kaster   sig:    108    Krig    mod    Korea.)      25—223    det    ostlige 
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Han-dyn.  Dynastiets  navneforandring  skyldes  residensens 
Bytning  til  Loh-yang.  (56  gesandtskab  fra  Japan;  65  Budd- 
hismens officielle  indforelse  i  Kina.  6(>  gesandtskab  til  In- 
dien for  at  finde  buddhistiske  bøger  Og  hilleder.  72  op- 
dages Kong-tses  familiehus.  80  offentliggørelse  af  Han-dy- 
nastiets annaler.  Kashgar  erobres  og  derefter  hele  Bukarest 
til  det  kaspiske  hav.  92  historieskriveren  Pan-Ku  d.;  107, 
gesandtskab  fra  Japan.  175  King-teksten  indgraves  på  sten- 
tavler og  udstilles  offentlig). 

221 — 64  det  senere  Han  dyn.  \  borgerkrig,  „de  tre  rigers 
220—64  WeY  dyn.  tidsrum".    252  japansk  ge- 

222—65  Wu  dyn.  I     sandtskab  til  Wei-hoffet. 

265 — 317  det  vest.  Tsin-dyn.  (Navnet,  stammer  fra  et  len, 
der  1107  blev  oprettet  til  den  daværende  herskers   broder. 

284  gesandtskab     fra    Theodosius,    broder    til    Heraklius. 

285  „De  tre  rigers  historie"  fuldendes.)  317—419  det  østl. 
Tsin-dyn.  420 — 479  Sung.  (428  gesandtskab  fra  kong 
Kapila  (Indien);  442  erobring  af  et  distrikt  i  Bagindien; 
drab  af  de  buddhistiske  præster  og  ødelæggelse  af  deres 
klostre  i  Wei'-distriktet.  479 — 502  Tsi  (tidligere  navn  på 
en  lensstat).  502 — 556  Liang  (hovedstad  Nan-king).  557 
— 588  Tshin  (tidligere  navn  på  en  lensstat.  store  stridig- 
heder mellem  de  mægtigste  lensstater).  589 — 618  Sui. 
(613  Krig  med  Korea).  618—907  Tang.  (625  gesandtskab 
fra  de  vestl.  tyrkers  hersker,  der  ønskede  kejserens  datter 
til  hustru,  627  riget  deles  i  ti  distrikter,  622  et  koreansk 
rige  erobres;  666  krig  med  Korea.  Lao-tse  får  titlen  „op- 
højet kejser".  678  Tibetanerne  slår  Kineserne  ved  Kuku- 
nor.  692  krig  mod  tartarerne,  713  gesandtskab  fra  kongen 
j  Kashmir,  733  riget  deles  i  15  distrikter,  798  gesandtskab 
fra  kalifen  Harun.  819  højtidelig  modtagelse  af  Buddhas 
ben  i  hovedstaden,  845  edikt  mod  buddhismen  og  nogle 
andre  fremmede  religioner.  „Kinas  literære  sølvalder".) 
907—23   det  senere  Liang  dyn.,    923—36  det  senere  Tang, 
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946—4-7  det  senere  Tsin,  947—51  det  senere  Han,  951— 
960  det  senere  Tsheu.  (Tiden  907 — 60  „de  5  dynastiers 
tid"  var  en  opløsningstilstand  for  riget,  953  trykning  af 
„Kingu,  de  kanoniske  bøger.)  960 — 1127  det  nordl.  Sung 
dynasti.  (962  Kvang-tung  hovedstad.)  1127—1279  det 
sydl.  Sung.  (Samtidig  med  Sung  regerede  1115 — 1234  dy^ 
nastiet  Kin  (tartarer);  dets  medlemmer  regnes  ikke  for 
kejsere;  mongolerne  bryder  frem,  1206  mongol-kejseren 
Tai'-tsas  første  regeringsår,  1213  mongolerne  kommer  i 
kamp  med  Kin,  året  efter  fred,  1222  mongolerne  øde- 
lægger det  muhamedanske  kongerige  Hoei'-hoeT,  1234  Kin 
tilintetgøres,  1260  mongol-kejseren  Kubilais  første  regerings- 
år, Pa-sse-pa  bliver  chef  for  alle  lamaer.  1262  fuldførelsen 
af  Ta-tu,  den  store  hovedstad  (Peh-king).  1206 — 1368. 
Yuen,  mongol-dynasti,  beherskede  Kina  og  Central-Asien. 
1368—1644  Ming,  kinesisk  dynasti  (1397  Ming-dynastiets 
lovbog,  1406  gesandtskab  til  Japan.  Erobring  af  Annam, 
1581  de  første  jesuiter  kommer  til  Kina,  1595  gesandtskab 
til  Japan,  1597  Japanerne  falder  ind  i  Korea  og  truer 
Kina,  1615  forfølgelse  af  de  kristne,  1620  Mandshuerne  an- 
griber Korea,  1622  Mandshuerne  falder  ind  i  Kina.)  1644 
til  vore  dage,  Ta-tsing,  Mandshu  (tartar)  dynasti  (1556  den 
første  russiske  ambasade  kommer  til  Peking,  1670  engelske 
købmænd  kommer  til  Formosa.  1682  krig  med  Formosa,  1710 
Kinas  store  encyklopedi  fuldendes,  1773  fuldendes  kataloget 
over  det  store  kejserlige  bibliotek,  1769  pacificeres  Burma, 
1788  pacificeres  Formosa,  1793  første  engelske  gesandtskab  i 
Peking.)  Årstallene  er  næsten  udelukkende  afskrevne  efter 
Manuel  du  Sinologue  publié  par  la  société  Sinico-Japonaise, 
Paris  1889;  Ré villes  samme  år  udkomne  La  religion  chi- 
noise  afviger  på  enkelte  punkter  nogle  få  år  fra  den  i 
håndbogen  givne  tidstavle;  denne  sidste  bør  dog  følges, 
kun  må  læserne  være  opmærksom  på,  at  der  er  læst  ual- 
mindelig slet  korrektur  på  tallene  i  dynastilisten. 
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18  Lensnavnene  er  på  kort  II  betegnede  ved  store 
Typer, 

19  Del  vilde  ikke  være  vanskeligl  at  anføre  endnu 
flere  eksempler,  sål.  Li  Ki  U,  II,  II,  8:  „man  har  aldrig  set 
den  døde  tage  sig  af  disse  ting." 

80  Réville :  La  religion  chinoise.     Paris  1889,   pag  319. 

11  (!.  de  Harlez:  Les  religions  de  la  Chine.  Leipzig 
1891,  p.   le:.. 

s-  Leon  de  Rosny:  Le  Hiao-King.     Paris  1889,   Introd. 

88  Jeg  følger  her  Legge  i  indledningen  til  S  B  E.  vol. 
111  og  nojes  med  her  at  anføre,  at  Manuel  du  Sinologue 
lader  Shu  slutte  med  året  721  f.  v.  t. 

84  Legge,  der  mener,  at  Shu  eksisterede  som  samling 
tor  Konu-tses  tid.  dver  grundene  for  sin  opfattelse  i  S  B  E, 
III.  Disse  grunde  kan  ikke  føre  til  det  af  ham  hævdede 
resultat;  det  han  anfører  i  §  4  viser  blot,  at  Kong-tse  har 
luivt  noget  at  vælge  imellem;  alle  vidnesbyrdene  i  §  3 
taler  for  den  her  fremsatte  opfattelse.  Hans  hovedargu- 
menter er  1.  at  Kong-tse  i  analekterne  citerer  „Shu  siger", 
2.  at  Lun-Yu  omtaler  de  enkelte  dele  af  Shu.  Dette  sidste 
argument  er  uheldigt,  da  Shu  er  ældre  end  hin,  og  det 
første  argument  er  ikke  afgørende.  Harlez,  der  hævder 
dokumenternes  ægthed,  antyder,  at  der  kunde  være  mulig- 
hed for,  at  Kong-tse  kunde  have  lempet  indholdet  efter 
sine  egne  ideer;  han  tilbageviser  dog  samtidig  denne  an- 
tagelse ved  henvisning  til,  at  Shu  ofte  antyder  noget,  der 
strider  mod  Kong-tses  opfattelse  (Les  religions  de  la  Chine 
25 — 29).     Dette  sidste  er  vist  rigtigt. 

25  Jeg  følger  Legge  S  B  E ,  III  6  flg.  Det  synes 
som  om  Manuel  du  Sinologue  (pag  64)  vil  antyde,  at  Fu 
ikke  blot  efter  hvad  han  huskede  har  erstattet  de  ødelagte 
tavler,  men  at  han  helt  har  dikteret  dem  efter  hukom- 
melsen. 

26  Til  sammenligning   mellem  disse   etiske  forhold  kan 
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nævnes  de  fem  ideer,  på  hvilke  efter  Steinthai  al  etisk 
stræben  hviler:  personlighedsideen,  velviljesideen,  forenings- 
retten,  retsideen  og  fuldkommenhedsideen. 

'27  Den  første  af  de  omtalte  taler  lyder:  „I,  arvelige 
herskere  over  de  mig  venligsindede  lande,  og  i,  mine 
mænd,  varetagere  af  mine  affairer,  lyt  til  min  erklæring! 
Fra  himlen  og  jorden  er  alle  skabninger  opståede,  og  af 
alle  skabninger  er  mennesket  det  bedst  udstyrede.  Det 
virkelig  intelligente  menneske  bliver  den  store  hersker,  og 
den  store  hersker  er  folkets  fader.  Men  se  nu  denne  Shau, 
konge  af  Shang,  han  er  ikke  ærbødig  mod  himlen,  der  er 
over  ham,  og  han  tilføjer  folket,  der  er  under  ham,  store 
ulykker.  Han  er  hengiven  til  drik,  ryggesløs  i  sin  færd, 
han  har  vovet  at  øve  grusom  undertrykkelse.  Han  har 
udstrakt  forbryderens  straf  til  alle  deres  slægtninge;  han 
har  besat  embeder  efter  arvelighedsprincipet.  Han  har 
sat  sig  til  formål  at  have  slotte,  tårne,  lystslotte,  forskans- 
ninger, fiskedamme  og  alle  andre  ekstravaganser  til  stor 
skade  for  eder,  folkets  myriader.  Han  har  brændt  og  ri- 
stet det  gode  og  loyale  menneske;  han  har  opsprættet 
frugtsommelige  kvinder;  himlen  rørte  sig  af  harme  og 
overdrog  min  fader  (Wan)  at  udføre  dens  bestemmelser, 
men  han  døde,  inden  værket  var  endt.  Derfor  har  jeg, 
Fa,  det  lille  barn,  ved  hjælp  af  eder,  arvelige  herskere  i 
de  mig  venligsindede  lande,  betragtet  Shangs  rigsstyrelse, 
og  fundet,  at  kongen  har  intet  angrende  hjærte.  Pjattende 
sidder  han  på  hug,  tjener  hverken  Shang-ti  eller  himlens 
eller  jordens  ånder,  han  forsømmer  forfædretemplet,  han 
ofrer  ikke  deri;  offerdyr  og  offerkar  bliver  bytte  for  rø- 
vere, og  dog  siger  han:  „folket  er  mit,  det  er  mig,  der 
foretager  udnævnelser,"  uden  at  søge  at  forbedre  sit  slette 
sind.  Til  hjælp  for  det  lavere  folk  gav  himlen  det  her- 
skere, den  gav  dem  lærere  for  at  de  kunde  hjælpe  Shang-ti 
og   sikre  ro   indenfor  rigets   fire  hjørner,    hvorledes  skulde 
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jeg  da  i  spørgsmålel  om  hvem'  der  er  forbrydere  og  hvem 
der  ikke  er  det,  tillade  mig  at  følge  mine  egne  antagelser V 

Hvor  styrken  er  den  samme,  skal  man  male  partiernes 
dyd.  er  dyden  den  samme,  skal  man  male  retmæssigheden; 
Slum  har  hundreder  af  tusinder  og  myriader  af  folk,  men 
de  har  hundreder  af  tusinder  og  myriader  af  sind;  jeg  har 
kun  tretusind,  men  de  har  ét  sind.  Shangs  ubillighed  er 
endt;  himlen  har  givet  befaling  til  at  tilintetgøre  den;  ad- 
lød  jeg  ikke  hinden,  vilde  min  ubillighed  være  ligeså  stor. 
Jeg,  det  lille  barn,  er  tidlig  og  sildig  opfyldt  af  anelser; 
jeg  har  faet  befaling  af  min  afdøde  fader  Wan,  jeg  har 
ofret  særskilt  til  Shang-ti,  jeg  har  ofret  på  rette  måde  til 
jorden  og  jeg  fører  nu  eder  for  at  opfylde  himlens  be- 
stemmelse. Himlen  har  medlidenhed  med  folket,  det,  fol- 
ket ønsker,  vil  hinden  udføre;  hjælp  derfor  mig,  den  ene 
mand,  til  at  rense  alt  indenfor  de  fire  have."  Begyndelsen 
af  den  anden  tale  lyder:  „Jeg  har  hørt,  at  det  gode  men- 
neske, idet  han  gør  godt,  finder  dagen  for  kort,  og  at  det 
onde  menneske  også  finder  dagen  for  kort,  idet  han  gør 
ondt.  Shau,  kongen  af  Shang,  forfølger  med  styrke  de 
lovløse  veje;  han  har  bortstødt  de  tidslidte  mænd,  han 
dyrker  fortrolig  omgang  med  slette  mennesker.  Falsk, 
umådeholden,  ryggesløs,  despotisk,  er  hans  ministre  bleven 
som  han;  de  danner  partier,  intriger  og  kabaler  for  at 
ødelægge    hinanden;     den     uskyldige    råber    mod    himlen, 

lugten    af    en    sådan    tilstand    stiger  højt   op Kongen 

siger,  at  hindens  bestemmelser  er  hos  ham,  at  det  ikke  er 
værd  at  lægge  vægt  på  sin  opførsel,  at  ofring  ikke  er  til 
nogen  nytte,  at  tyrani  ikke  er  til  nogen  skade."  1  den 
tredje  tale  hedder  det  bl.  a. :  „Ved  hjælp  af  sin  magt 
dræber  og  myrder  han,  han  har  forgiftet  og  besmittet  alt 
indenfor  de  fire  have,  æres-  og  tillidsposter  giver  han  til 
slyngler  og  slette  mennesker.  Han  har  bortstødt  lærere 
og    radgivere,  kastet    statuter    og    straffelove    ud    for    alle 
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vinde,  fængslet  højtstående  embedsmænd,  forsømt  ofringer 
til  himmel  og  jord,  udeladt  ofring  i  forfædretemplet,  ind- 
ladt sig  på  farlige  afveje  og  udvist  en  utrolig  snedighed 
for  at  more  sin  kone.u  Hovedslaget  mellem  den  oprørske, 
sejrende  vasal  og  Shang-dynastiets  sidste  hersker  stod  ved 
Mu:  beretningen  om  det  lyder:  „Ved  morgengry  kom 
kongen  til  det  åbne  land  Mu  ved  bredden  af  Shang  og 
henvendte  sig  til  sin  hær.  1  venstre  hånd  havde  han 
stridsøksen,  gul  med  guld,  i  højre  holdt  han  en  hvid  fane, 
som  han  svang,  idet  han  sagde:  „Fra  det  fjærne  er  i 
komne,  i  mænd  fra  de  vestlige  egne!"  og  han  vedblev:  „I, 
arvelige  herskere  over  de  mig  venligsindede  lande,  i,  der 
styrer  mine  sager,  undervisnings-,  krigs-  og  arbejdsmini- 
steren, de  høje  embedsmænd,  der  adlyder  disse,  og  i  mine 
andre  officerer,  førerne  for  tusind  og  førerne  for  hundrede! 
I  mænd  fra  Yung,  Shu,  Kiang,  Mu,  Wei,  Lu,  Phang  og 
Pho,  opløft  eders  lanser,  foren  eders  skjolde,  rejs  eders 
spyd;  ti  jeg  har  en  tale  at  holde."  Han  sagde  da:  -de 
gamle  har  sagt,  at  hønen  forkynder  ikke  morgenen,  galer 
hønen  om  morgenen,  omstyrtes  familien.  Nu  er  der  Shau. 
kongen  af  Shang,  han  følger  kun  sin  kones  råd.  I  sin 
blindhed  har  han  forsømt  ofringerne,  bortstødt  fædrene  og 
mødrene  slægtninge  og  behandler  dem  ikke  sømmeligt. 
Kun  vagabonder  fra  alle  verdenshjørner,  belæssede  med 
forbrydelser,  hædrer  og  ophøjer  han,  kun  dem  ansætter 
han  og  viser  dem  tillid,  gør  dem  til  høje  officerer  og  høje 
adelige,  så  at  de  kan  tyranisere  folket  og  drive  deres  slyn- 
gelstreger i  Shangs  byer.  Jeg.  Fa,  udfører  blot  den  af 
himlen  bestemte  hævn.  Gå  idag  aldrig  mer  end  5 — 6 
skridt  frem  inden  i  atter  ordner  eders  rækker  —  mine 
tapre  mænd,  værer  energiske.  Slå  aldrig  mer  end  5  —  6 
slag.  inden  i  ordner  eders  ra^kker  —  mine  tapre  mænd, 
værer  energiske.  Værer  som  tigre  og  som  pantere,  som 
i>jørne  og  som   grå   bjørne  her  ved  Shangs  bredder.     Styrt 
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ikke  over  dem,  der  overgiver  sig  til  »»s.  men  modtag  dem. 
for  al  de  kan  tjene  os  i  de  vestlige  lande;  er  i  ikke  ener- 
giske i  alle  disse  henseender,  vil  i  bringe  ødelæggelse  over 
eder  selv." 

w  Legge  mener,  al  Shih  i  sin  nuværende  skikkelse  er 
el  brudstykke  af  forskellige  samlinger,  der  var  sluttede 
længe  før  Kong-ses  tid.    SBE  Vol  III. 

'-"•'  For  al  give  læseren  en  forestilling  om  bogens  me- 
tode, gengives  her  efter  SBE  Vol  XVI  et  tilfældigt  valgt 
kapitel.  Heksagramel  Tsieh  ~  ^  „I  den  stilling,  der 
angives  ved  Tsieh,  vil  fordel  findes  mod  syd-vest:  nødven- 
diggøres  ingen  videre  operationer,  vil  der  være  god  lykke 
ved  at  vende  tilbage  til  de  gamle  forhold;  nødvendiggøres 
operationer,  vil  der  være  god  lykke  i  at  foretage  dem  tid- 
ligt. Den  første,  delte,  linje  viser,  at  dens  genstand  ikke 
vil  begå  nogen  fejl.  Den  anden  linje,  der  er  udelt,  viser, 
at  dens  genstand  på  jagten  fanger  tre  ræve  og  erholder 
de  gule  (d.  e.  gyldne)  pile.  Ved  fast  korrekthed  vil  der 
være  god  lykke.  Den  tredje,  delte,  linje  viser  en  drager 
med  sin  byrde  kørende  i  sin  vogn.  Han  vil  blot  friste 
røvere  til  at  angribe  ham.  Hvor  fast  og  korrekt  han  end 
kan  forsøge  at  være,  vil  der  blive  årsag  til  anger.  Til 
genstanden  for  den  fjerde,  udelte,  linje  siges:  „fjærn  dine 
tæer.  Venner  vil  da  komme,  mellem  dig  og  dem  vil  der 
blive  gensidig  tillid.  Den  femte  delte  linje  viser  sin  gen- 
stand, den  overlegne  mand  udøvende  sin  funktion  at  bort- 
rjærne;  i  hvilket  tilfælde  der  vil  blive  god  lykke  og  tillid 
vil  vises  ham  endog  af  ringe  mennesker.  I  den  sjette 
linje,  der  er  delt,  ser  vi  en  lensfyrste  med  sin  bue  skyde 
pa  en  falk  pa  toppen  af  en  høj  mur  og  træffe  den.  Hans 
gærning  vil  på  enhver  måde  have  heldig  virkning."  Bogen 
skal  vistnok  læses  med  fornøden  kærlighed,  for  at  man  kan 
have  noget  udbytte  af  den.  I  det  flere  hundrede  sider 
tykke  værk  søger  man  forgæves  efter  plan,  af  og  til  træffer 
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man  derimod  metafysiske  og  etiske  bemærkninger,  der  vid 
ner  om  god  skole. 

30  I  samlingen  S  B  E  fylder  den  bindene  XXVII, 
XXVIII. 

31  Såvel  Legge  som  Gallery  betoner  dette  stærkt;  først- 
nævnte tilføjer,  at  det  ikke  er  nogen  fuldstændig  uheldig 
side  ved  bogen.     S  B  E  XXVII,  indl.  13. 

32  Gallery  benytter  flg.  omskrivninger  som  oversættelse 
af  li:  ceremoniel,  ceremonier,  øvelser,  etikette,  høflighed, 
urbanitet,  courtoisie,  retskaffenhed,  gode  manerer,  hensyns- 
fuldhed, god  opdragelse,  dannelse,  former,  vedtægter,  sa- 
voir-vivre,  sømmelighed,  personlig  værdighed,  moralsk  op- 
træden, social  opførsel,  samfundspligter,  sociale  love,  pligter, 
ret,  moral,  hierarkiske  love,  sædvane,  skik  og  brug. 

33  Legge  kalder  Li-ki  den  nøjagtigste  og  fuldstæn- 
digste  monografi,  som  den  kinesiske  nation  har  kunnet 
give  om  sig  selv  til  den  øvrige  del  af  menneskeslægten. 

34  De  fleste  sinologer  antager  vistnok,  at  det  er  for- 
fædredyrkelsen,  der  har  ført  til  naturdyrkelse,  idet  de 
henviser  til  forfædredyrkelsens  forekomst  i  shamanismen, 
den  mongolske  urreligion;  dog  gør  også  en  anden  op- 
fattelse sig  gældende.  Harlez  mener  således,  at  forfædre- 
dyrkelsen  først  er  sen  i  Kina,  og  at  man  oprindelig  kun 
anerkendte  nogle  naturånder,  såsom  himlens,  bjærgenes, 
flodernes,  afgrødens.  Han  antager  endvidere,  at  hverken 
kinesere,  mongoler  eller  mandshuer  har  dyrket  sol  og 
måne,  samt  at  forfædredyrkelsen  er  begyndt  som  minde- 
fester i  den  kejserlige  og  i  andre  fremragende  slægter, 
lidt  efter  lidt  har  disse  fester  derpå  udviklet  sig  til  en 
skik,  der  er  trængt  nedad  i  befolkningen,  indtil  den 
sluttelig  er  bleven  obligatorisk.  (Les  religions  de  la  Chine 
67 — 70,  50 — 60  o.  a.  st.)  Edkins  har  for  kinesernes  ved- 
kommende, og  Castrén  for  mongolernes,  en  anden  opfattelse 
af  sol-  og   månedyrkelsen  end  Harlez;    men  ganske  vist  er 
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soldyrkelsen    i    det     historiske    Kina    aldrig    kommen    til    at 
■pille  ilen  rolle  som   andetsteds. 

85  Eksempler  herpå  kan  hl.  a.  tindes  hos  Bouinais  et 
A.  Paulus:  Le  culte  des  niorts  dans  le  celeste  empire, 
Paris  1893  paf.   16—17. 

36  I  „Ny  Jord"  jan.  1889  vil  man  pag.  82  finde  et  op- 
lysende eksempel  herpå. 

,7  Gray:  China  I,  83  flg. 

;,s  Ligkisten  anskaffer  man  sig  selv,  medens  man  lever, 
ophevarer  den  i  sit  hjem,  og  Hytter  man,  medføres  den; 
ligeledes  anskaffer  man  ligklæderne,  hovedpuden,  der  skal 
ligge  i  kisten,  samt.  en  håre.  Når  dødsstunden  nærmer  sig 
afføres  den  døende  sine  klæder  og  iføres  ligklæderne,  flyttes 
derpå  fra  sengen  til  båren.  Begrundelsen  er,  at  såfremt 
omklædningen  foregår  efter  døden,  vil  sjælen  komme  til  at 
fremstille  sig  nøgen  i  andeverdenen,  og  i  Kina  som  alle 
andre  steder,  hvor  udviklingen  ligger  mellem  en  begyn- 
dende kultur  og  dannelsen  af  virkelig  kunstsans,  betragtes 
det  nøgne  som  det  usømmelige.  At  den  døende  flyttes  fra 
sin  seng  hen  på  båren,  begrundes  ved,  at  sjælen  ellers 
vilde  blive  i  sengen.  Ligpuden  fyldes  med  papirstumper 
og  over  den  døde  lægges  el  tæppe  prydet  med  klassiske 
sentenser,  hvilke  skal  bortjage  omstrejfende,  ildesindede 
ander.  Når  døden  er  indtrådt,  kaldes  sjælen  tilbage  med 
få  ord,  t.  eks:  „moder,  kom  tilbage  til  hjemmet,  vær  god 
og  kom  tilbage".  Når  familiens  spisetid  indtræder,  heldes 
et  par  riskorn  og  lidt  te  i  munden  på  den  døde,  undertiden 
stikkes  også  nogle  penge  i  ligets  mund  med  det  formål  ved 
dem  at  tilkøbe  sig  af  de  onde  ånder  fri  passage  for  kuli. 
Kisten,  langlivethedens  træ,  er,  som  berørt,  næsten  altid 
færdig;  dens  soliditet  er  af  vigtighed,  da  den  sikrer  kwei  et 
langt  liv  i  graven.  Ofte  er  det  hændt,  at  et  barn  har 
solgt  sig  som  slave  for  derved  at  erhverve  midler  til  at 
skaffe  faderen  eller  moderen  en  god  kiste.     Kisten  henstår 


186 


kortere  eller  længere  tid  i  familien,  indtil  geomantikeren 
har  fastsat  dag  og  sted  for  begravelsen.  I  spidsen  for  lig- 
følget går  et  par  bevæbnede  og  bemalede  individer,  der 
skal  bortjage  de  onde  ånder,  hvilke  man  også  søger  at  for- 
sone ved  hele  vejen  at  henkaste  papirpenge  til  dem;  der- 
efter kommer  en  del  hjælpere,  der  bærer  røgelse,  offer- 
gaver, bannere,  silkesjælen  og  paradevifter.  Silkesjælen  blev 
dannet,  såsnart  ligets  iklædning  på  båren  var  endt;  den 
består  af  nogle  silketøjslapper,  af  hvilke  man  ved  hjælp  af 
knuder  har  angivet  forskel  på  legeme,  hoved  og  lemmer. 
Den  lægges  på  lit  de  parade  og  repræsenterer  i  det  hele 
taget  den  afdøde;  til  den  rettes  de  efterlevendes  hyldest, 
levnetsmidler  stilles  foran  den;  den  føres  med  liget  til 
graven  og  medtages  fra  graven  til  forfædretemplet,  -salen 
eller  -altret.  Der  forlader  sjælen  den  og  tager  ophold  i 
ærestavlen.  Efter  dem  kommer  musikere  samt,  stadig  foran 
kisten,  sørgeføreren,  d.  v.  s.  familieoverhovedet  (i  reglen) 
og  den  afdødes  sønner  og  sørgehuset.  Sønnerne  skal  støtte 
sig  på  hver  sin  stok,  hvis  øverste  halvdel  er  rund,  symbol 
på  himlen,  medens  den  nederste  er  firkantet,  symbol  på 
jorden.  Sørgehuset  er  en  papirskopi  af  en  bolig,  undertiden 
kan  det  være  10—12  '  stort  og  pragtfuldt  monteret.  Når 
jordfæstelsen  er  endt,  bringes  et  takoffer  til  de  gode  ånder, 
og  familien  går  hjem:  andre  ofringer  bringes  den  100de 
dag.  12månedersdagen,  24  og  27månedersdagen  efter 
dødsfaldet;  derefter  betragtes  den  afdøde  som  én  afguderne 
i  familielinjen  og  får  sin  part  af  de  kollektive  ofringer, 
der  bringes  forfædrene,  samt  et  årligt  mindeoffer  på  døds- 
dagen. 

Af  sørgeriterne  skal  jeg  kun  omtale,  at  højsorg-klæde- 
dragten, der  er  holdt  af  grovt  usømmet  stof,  bæres  i  12 
måneder,  mindre  sorg  i  24;  børn  og  børnebørn  må  ikke 
deltage  i  fester  før  27månedersdagen.  Embedsmænd  skal 
i  sørgetiden  opgive  deres  embeder.  Ved  kejserens  død  skal 
alle  lade  håret  vokse  på  hovedet  og  i  ansigtet. 
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De  fattige  henlægger  ligene  på  jorden. 

\11).  Réville  formoder,  al  Kong-tse  i  de  gamle  doku- 
menter bar  fundet  menneskeofring  omtalt,  og  al  hans 
spørgende  form  i  de  to  citerede  udtalelser  stammer  fra.  at 
han  vil  frelse  sin  hovedtanke  om  oldtidens  fuldkommenhed 
og  derfor  ønsker  at  henføre  skikken  til  en  nyere  tid.  Stred 
det  ikke  mod  den  ærbødighed,  enhver  føler  overfor  en  så 
anset,  mand  som  Alh.  Réville,  kunde  man  fristes  til  at 
mene,  at  han  ved  gennemlæsningen  af  den  konventionelle 
kinesiske  litteratur  undertiden  selv  bliver  noget  konven- 
tionel i  sin  bedømmelse.  Sagen  er  jo  nemlig,  at  i  de  klas- 
siske tekster  fremstilles  oldtiden  ikke  på  nogen  måde  som 
fuldkommen:  der  meddeles  i  dem  om  en  konge,  som  ved 
at  se  en  mand  vade  barfodet  gennem  en  iskold  bjærgstrøm, 
lod  manden  gribe  og  hans  ben  opmejsle  for  at  se,  hvor- 
ledes den  marv  så  ud,  der  kunde  tåle  sligt;  om  konger, 
der  lod  frugtsommelige  kvinder  opsprætte  for  at  tilfreds- 
stille en  vis  anatomisk  nysgærrighed ;  der  lod  ædle  menne- 
sker henrette,  der  svirede,  drak,  røvede,  plyndrede  og 
morede  sig  efter  bedste  behag.  Der  meddeles  om  uhæder- 
lige ministre,  oprørske  undersåtter,  røveri  af  de  hellige 
ting  osv.  Ikke  Kinas  oldtid,  men  Jaos  og  Shuns  forord- 
ninger fremstilles  som  fuldkomne,  og  det  vises,  hvorledes 
ulydighed  mod  disse  forordninger  ikke  alene  fører  til  ulykke 
for  folket,  men  også  til  herskerhusets  retfærdige  under- 
gang. 

41  Boiiinais  og  Paulus   opgiver  som    kilde   Shi-king    I, 
IX,  ode  6. 

42  Revue  de  l'histoire  des  religions  XXVII,  2. 

43  The  middle  kingdom  II,  235—36. 

44  Les  religions  de  l'extréme  Orient.     Paris  1886  p.  20. 
Oversat  i  „Ny  Jord\  juli  1888. 

45  se  Legges  note  i  S.  B.  E.  III. 
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La  religion  chinoise  127  tig.  R.  H.  R.  vol.  XXVII, 


188 


47  Les  religions  de  l'extréme  Orient,  p.   16. 

48  Wallace,  Russia.  Tauchnitz  edit  I,  103. 

*9  Af  oversættelser  må  henvises  dels  til  L.  de  Rosnyr 
Le  Hiao-king,  Paris  1889,  der  foruden  den  kinesiske  tekst 
og  en  evropæisk  transskription  af  denne,  indeholder  over- 
sættelse, noter  og  kommentarer,  dels  til  Legges  oversættelse 
i  S.  B.  E.  III. 

50  Den  udtalelse  kan  måske  lyde  mærkelig  i  danske 
øren,  men  i  de  lande,  der  står  i  livligere  forbindelse  med 
Kina,  har  man  åbent  øje  for  faren.  Se  den  i  mange 
retninger  fortrinlige  indledning  til  L.  de  Rosny:  Le  Hiao- 
King. 

51  Boiiinais   et  Paulus,  anf.  skrift. 

52  Rockhill:  The  land  of  the  Lamas. 
5,3  Boiiinais  og  Paulus. 

54  La  Siao-Hio  ou  Morale  de  la  Jeunesse  avec  le 
commentaire  de  Tchen-Siuen,  tråd.  par  C.  de  Harlez. 
Annales  du  Musée  Guimet.     Paris  1889. 

55  Tshwang-tses  skrifter  findes  i  S.  B.  E. ,  vol. 
XXXIX— XL. 

56  Rosny  foreslår  at  kalde  den  taossisme  i  modsætning 
til  taoismen,  læren  om  tao. 

57  Révilles  og  Harlez  afvigende  forklaringer  til  over- 
gangen fra  Lao-tses  lære  til  den  senere  taoisme  kan  findes 

Les  religions  de  la  Ghina  pag.   179  flg. 

58  Venus-metal,  Jupiter-træ,  Merkur-vand,  Mars-ild, 
Saturn-jord. 

69  Imbault  Huart  har  i  R.  H.  R.,  tome  XIII,  frem- 
stillet hans  historie.  1102  blev  han  udnævnt  til  tro  og 
årvågen  hertug,  1109  til  fyrste  for  krig  og  fred,  1329  til 
heroisk  og  velgørende  fyrste,  1590  ophøjedes  han  til  „ti" 
(gud)  med  den  pompøse  titel:  „stor  patriotisk  hersker, 
der  hjælper  himlen  med   at  beskytte  staten".      1813   bliver 
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han  vcil  el  dekrel  gjorl  til  krigsgud  og  der  bygges  templer 
for  ham. 

80  Oversat  dels  af  Stanislas  Julien:  Livre  des  récom- 
penses  el  des  peines,  dels  af  Legge  i  S.  B.  E. 

"'  S.  Wells  Williams:    The  middle  kingdom  231—232. 


Kort  I.  viser  Kinas  bjærge  og  tloder  efter  Yu-Kung 
(tidligere  end  år  2000  f.  v.  t.),  samt  det  formodede  sæde 
for  det  indvandrede  kinesiske  kulturfolk  under  kejserne 
Yao,  Shun  og  Yii.  Prikkernes  talrighed  angiver  erobrerne« 
antal  i  forhold  til  de  indfødte  stammer,  '  i  '  i  ■  ■  i  i  er 
de  veje.  ad  hvilke  tributen  skulde  bringes  fra  provinserne 
til  hovedstaden.  1 — 9  betegner  klassen  af  de  enkelte  pro- 
vinser efter  skatteansættelsen.  I — IX  betegner  provinsens 
klasse  efter  jordbundens  beskaffenhed. 

Kort  II  viser  Kinas  udstrækning  samt  vasalstaternes 
(„ kongerigernes")  beliggenhed  i  tiden  600  til  500  f.  v.  t., 
altså  på  Lao-tses  og  Kong-tses  tid.  Kun  i  egnene  nord  for 
30te  breddegrad  er  den  indfødte  befolkning  i  minoritet 
syd  for  denne  breddegrad  er  den  endnu  på  dette  tidspunkt 
i  afgjort  majoritet. 
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—  III.     Kong-tse  og  den  af  ham  ordnede  literatur  58 

—  IV.     Kong-tses  Kina 93 

V.     Lao-tses  og  Kong-tses  nærmeste  efterfølgere  141 

Anmærkninger     172 
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Kort  II. 


Tidligere  udkom  af 

Dp,  OSCAR    HANSEN: 
Undersøgelser  vedrørende 

Grundlaget  for  Kants  Erkendelsesteori. 

Pris:    2  Kr.  75  Øre. 
(Gyldendalske  Boghandels  Forlag). 


Kortfattet  Fremstilling 

af 

De  østasiatiske  Religioner. 

Pris:    1  Kr.  50  Øre. 
(Jul.  Gjellerups  Forlag). 


København.  —  Fr.  Bagge. 
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